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От составителей

Настоящее издание было задумано нами с целью восполнить слишком 
затянувшееся и ничем неоправданное отсутствие русскоязычного пособия 
для желающих изучать оригинальный язык книг Ветхого Завета. К 
настоящему времени в отечественной литературе имеется несколько 
кратких описательных грамматик библейского иврита (последняя работа 
такого рода - статья И М . Дьяконова "Иврит" в книге "Языки Азии и 
Африки" М. 1991г.). Уже давно библиографической редкостью стала изданная 
в 1874г. профессором К. Коссовичем в переводе на русский язык 
фундаментальная грамматика В. Гезениуса, которая до сих пор не только 
не потеряла своего значения, но остается незаменимым пособием при 
изучении библейского иврита. Однако, все эти издания, включая последнее, не 
являются учебниками в собственном смысле этого слова. В них 
отсутствуют практические задания, поурочное расширение словаря, 
методологически необходимая в учебных целях последовательность подачи 
грамматического материала и т.п.

Таким образом, русскоязычный студент, желающий овладеть языком 
Ветхого Завета, должен был обрагцаться за помощью либо к многочисленным 
учебникам современного иврита и затем, корректируя свои знания по 
описательным грамматикам, постепенно, окольным путем "пробираться" к 
текстам ветхозаветных книг, либо воспользоваться учебниками библейского 
иврита на иностранных языках.

В основу настоящего курса также положено иностранное издание, а 
именно оксфордский учебник J.Weingrecn'a "A Practical Grammar For Classical 
Hebrew", вышедший в свет в 1939г. и затем переиздававшийся не менее восьми 
раз. Из этого курса нами почти без изменений взяты практические задания 
для перевода с иврита на русский и обратно. Кроме того, мы постарались 
созсранить порядок подачи грамматического материала и нумерацию 
параграфов, при этом в содержание последних мы вносили свои исправления, 
изменения и дополнения, а нередко подавали его в иной, как нам казалось, 
более доступной и продуктивной'форме.

Похвальная простота, с которой составлен английский курс, часто с 
неизбежностью, оборачивается своей другой стороной - отсутствием 
полноты. Желая созсранитъ доступность пособия для начинающего, не­
имеющего специального лингвистического образования студента, и вместе с 
тем, по возможности, дать более полное представление о грамматике 
библейского иврита, ко многим параграфам мы прилагаем особые, не 
обязательные при начальном обучении, "факультативные дополнения”(во 
второй части, помимо учебного материала, будут даны таблицы, словарь, 
библиография). Мы надеемся, что это позволит использовать данное издание 
не только как учебник, но и как справочное пособие при чтении книг Ветхого 
Завета, даже после завершения собственно учебного курса.

Настоящее пособие предназначено в первую очередь для учащихся 
духовных и богословских православных учебных заведений.

Свящ. Леонид Грилихсс 
Е.Б. Новиков
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А ДревнеевреИскпИ алфавит
*Рорма Название Транскрип­ Звуча­ Числов«

ция ние знамени
КО' по- по-
неч- еврейски русски
мая

К ялеф ’ - 1

2  2 Л "3 бет b, ß или b 0. В 2

2 2 гимелъ д, у и ли  9 Г 3

Я  1 л 1?? далет d, S или d Д 4

Я К П Не h ь 5

1 ■п зав w в 6

t п
заиин z 3 7

п Л ЧП хеш h X 8

2 Л ЧВ тет t т 9

Т Р , ТР йод, иуд У й 10

2  2 1
каф k, x “ ли  k К, X 20

*? чрЬ ламед 1 Л 30

Q D п о мем rn м 40

2 1 \ъ нун n н 50

D самех s с 60

У Г У айин - 70

£  £ Ч п в не p, ф или p П, ф 80

2 Г *'*TS• t тли s ц 90

Р Г]1р, Срр коф, куф q или к к 100

“1 ЕР"1 реш г р 200

V  vt шин, син s, s ш, с 300

л  л w та в t, 0 или t т 400



2

Из этой таблицы видно, что:

а. Древнееврейский алфавит включает 22 буквы, 

передающие лишь согласные звуки.

б. Шесть согласных имели два варианта звучания, а 

именно:

2

(3

Л ч £ Л

У 5 х Ф е

без точки

щелевое произношение в позиции на конце 
слова или после любого гласного, даже 
сверхкраткого (редуцированного)

•эшя а ч 2 £  Л

ь 9 (1 к Р

с точкой

смычное произношение в начале слова и 
посж закрытого слога

Современная фонетическая норма сохраняет различие

только за следующими тремя парами:

2 2 £ 2 £ £

р Ь X к Ф Р

в б X к Ф п

Другие три пары утратили различие в произношении:

Л 3 ч ч Л л
У 9 § с1 е ь

г д т

Но в орфографии и грамматике сохранение такого 

различия обязательно подробнее см. § 8.
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6. Пять согласных на конце слова приобретают особые 

формы (ССХрИТЬ):

в начале и в середине слова буква стоит  ^ С 2
в строке

на конце слова четыре буквы опускаются  ■* 0 7
ниже строки  I I

В 2

*1 т
Если слово оканчивается согласным "|. то в нем ставятся 

две точки -  Ч|.

в. Согласные буквы имеют также числовое значение. В 

этой функции в Библии они не используются, но уж е во 

второй половине II в. до Р.Х. на маккавейских монетах мы 

встречаем такое употребление букв.

Единицы представлены буквами от К  до В. десятки - от 

4 до 5 и сотни - от р до Л.

Составные числа передаются так:

11 К 4 (1+10. вернее 10+1. поскольку на иврите пишут справа 

налево). 12 Л" 12+10). Л" 13 (3+10) и т.д„- Х Л  21 (1+20). 31 К 1? (1+30). 

32 Л 1? (2+30) и Т.Д.; Ю1 Хр 0+100). 111 Х чр (1+10+100). 121 ХЛр 

(1+20+100) и Т.Д.; 201 Ю  (1+200). 211 Х*Н (1+10+200). 221 КЛЧ 

(1+20+200) и Т.Д-; 5 0 0  РЛ (100+400). 6 0 0  1 Л  (200+400). 1000 

П ЛЛ (200+400+400).

Примечание. Для составных чисел второго десятка имеются два 
исключения из вышеприведенной системы. Числа 15 и 16 не 
обозначаются, как это следовало бы. ГР и Р, так как эти комбинации 
представляют собой краткие формы Божественного Имени (уИ и уш. 

которые передают уаИ и уб). Поэтому число 15 обозначается через 
ТВ (6+9), а 16 как ТВ (7+9).

г. Названия букв значимы. Однако не для всех из них 

устанавливается надежная этимология. Аледз бык, бет дом,
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гимель верблюд, далет дверь, бе ?, зав крюк, зайин оружие, 
хет ограда (?), тет мешок (?), йод  рука, каср ладонь, ламед 
кнут (?), мем вода, нун рыба, самех плавник (?), айин глаз, 
пе рот, цади удочка (?), коср игольное ушко, реш голова, 
шин зуб, гав знак.

В Примечания к алфавиту о Фонетическом 
значении некоторых букв

а. Буквы К и У в прошлом соответствовали особым 

семитским гортанным звукам. В настоящее время они. как 

правило, не произносятся, оставаясь немыми звуками и только 

евреи из восточных стран различают их в произношении.

б. Звук, обозначаемый буквой П. отсутствует в русском 

языке и соответствует немецкому, но более слабому И* .

в. ‘Фонетические различия между 3 и р к. В и Л да в 

современном произношении отсутствуют. Разница в 

произношении П и 2 х  иногда наблюдается лишь в речи 

евреев восточного происхождения. Буква В?’ с точкой справа 

произносится как русское ш. а с точкой слёва 2?. как с и в  

этом случае совпадает в современной норме произношения с

О. Буква 1 произносится ближе к английскому \\\ а 2 - к 

английскому V.

Необходимо внимательно различать буквы, схожие по 

своему графическому облику, как. например. 2  и В; Е  и 12; 1, 

Ч и конечное П и П; конечное 0 и С: 1 и конечный ■(:

2 и 2: У. 2? и конечный у.

Произношение г в слове Бог может дать представление о 

характере этого звука
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С Знаки дня гласных
В иврите имелись долгие и краткие гласные, различия 

между которыми в современном произношении утратились 

или весьма незначительны. Однако, в рамках теоретической 

грамматики эти различия остаются очень важными.

В следующей таблице и далее символ □ обозначает 

любой согласный.

лвук краткие гласные' долгие гласные1
знак название транскр. знак название трансхр.

А
□

гтле а
□

‘тп д  ро? а

латал т камац гадоль
Э

Q
Vue е □г□ ГП 4» ё ê
сеголь царе

И
□

]? -  ¡ Т Т Л i
ЩП

Р'"РП î

лирик катан лирик гадоль
о

□ 19? Г°? о
t a  '□

В ^П ô Ô
* камац катан лолам

У
□

U рптег' Û
кубуц шурук

Примечание. В настоящем пособии мы принимаем названия для гласных, 

соотвествующие современной норме, однако в грамматиках можно 
встретить также и следующие варианты: камац, хирек. холен, шурек. 
кибуц и реже цери, для камац лирик, лолам. шурук. кубуц и цвре 
соотвественно.

а. Гласные звуки а и о оба представлены одним знаком 

□. В §7 объясняется, как определить, какой из звуков в 

конкретном слове обозначен этим знаком. До этого 

параграсра мы будем иметь дело только с камац гадоль. 
обозначающим а.

б. Большинство знаков для гласных расположено под 

согласной: 2 Ьа: 2 Ьи; 2 Ье; но шурук и полный холам 
располагаются после нее: 12 Ьй; 12 Ьб; тогда как другая



6

форма холама представляет собой точку, расположенную 

слева над буквой: 2 Ьо*.

в. Гласные звуки (также, как и согласные) произносятся 

строго в соответствии с написанием. Редукция гласных или 

оглушение согласных на конце слова, свойственная русскому 

языку, в иврите недопустимы.

•Факультативное пополнение к С
В научной литературе принята классификация гласных по 

их происхождению от изначальных прасемитских трех гласных

а. ¡, и. Эта классификация может быть представлена в 

следующей таблице.

1 А-класс I (Е)-класс и(0)-класс

| долгие по а 1. изнач.
л 1 
Т 1. изнач. 1

 ̂ 1
11 1. изнач. 1 6 1. из а

природе 1 1
2. =а+а 2. ё=а+1 2. =и+и \ 2. =а+и

1
3. из ё 1 1

1
3. из б 1 1

долгие а, ае
1
| ё

---- Г"
| 5

под уда- 1 1
рением из & (ё) 1 из 1 (ё) ] из а (б)

краткие а 1. изнач. Т 1. изнач. 1 ё  из Т 1 й изнач. 1 б из й

2. из 1 2. из а [ 1

3. ё из а 1
1

1
1

редуци- е с окраской 3 ё, б#
рованные

Когда эта точка следует за КГ или предшествует КГ. то она 
сливается с точкой, которая принадлежит букве.



D Письменность
На иврите пишут справа налево. Таким образом, слово, 

состоящее, например, из трех согласных 1 m d. будет иметь 

написание ПО*?; гласные располагаются либо под. либо над 

либо за согласной: ПО*? lamaS. ПО*? lomeS, ПЧО*? 1атй8.
-  Т т

Теперь, когда нам известны согласные и гласные, не 

сложно образовать слоги. Открытый слог в иврите состоит из 

согласного и гласного: О Ьа, О Ьё, *0 Ьй, 13 Ьб; закрытый - 

из согласного и гласного, за которым следует другой 

согласный: ПЗ bar, ИЗ Ьёг, ПЧЗ Ьйг, П13 Ьбг.

Очень важно уяснить себе, что слог в иврите начинается

всегда с согласной и никогда, в противоположность русскому

и другим европейским языкам, с гласной*. Например, дву-
/ . 

сложное слово ПЗИ da(5ar можно разбить на слоги da-Par (но

не daP-ar) Отсюда следует также, что гласному обязательно 

должен предшествовать согласный (вариант ПЗ г а-Раг невоз­

можен).

Упражнение 1
При чтении слов, состоящих более чем из одного слога, 

начинающему следует разделять слово по слогам. В приводимом 
ниже упражнении транскрипция призвана облегчить эту работу.

1122 73 D31 77 З4 734 Т73 13 3т » т т - т  - т т  т т
ba-m o ban bam ba-zaz baz ba-8aS ba8 ba

i3 7 лгзз вчз1 7:з вл1зз< л1зз
Т ▼ • Т Т Т Т т

bar banoQ ba-nim ba-nu ba-mo-Gam ba-moG

Далее увидим, что слог может начинаться также с двух (но не 
более) согласных.



в

Л*С СГЗ ЧГ С  рЭТ 32 НПЭТ
Т т

Т1С
-  т

ьёе Ьё-пат Ьё-пТ Ьёп Ьёп Ьё ЬаЬаг Ьага§
ол ЛЛ Ьх> ОЛП|7 ПЭТ Ьзз’

V т
1ГГЗ

дат дау да1 Ье-Ьа-пт бо-рёг Ьа-ре1 Ьё'06
ПЭТ ПЭТ

т т
МЛ *ял*4- т

*?1язз ■¡а
бе-Рег ба-Раг дё'РТш да-га! дё-ге1 да8б1 дап

л л л нл П О̂ОИ
▼

Ь ч  о лл  *?ли
т • V V

бб-гб0 бог б1П ба-шТш ба! бб-йТт бе-уе!

*пя чая ряэ4 ‘?яз4 язз чеЯ! влпЧя
т т т 9 • т -  т т т

Ьа-8аг Ьа-рй Ьа-йад да-5а1 Ье-уе5 ба-$й бб-гб-0ат

н - п
т

Т П Э Т  С П С
т •/ т

о л п С П ТО П
Т

0 7 П

\ v a - 8 5 r ш а - Р о - Ь й  Ь а - Ь е т Ь ё - п т Ь а в  Ь а - т й Ь о - 1 ё т

П Э Т
•• т

п э т С О Т
-  Т

Л Ю
V Т т л

• т
Т п

Ь а - Р ё г г е - г а '  г о - ^ ё г  г а - т а т т а - и / е 0 б а - и л 8 ш е - г е 8

н т л  й я в Ч я н
V V Т Т

О О П О О П 6
т ▼

П 0 0 4
-  Т

д е - г е г  и а - Ь б '§ а - ф а | : Ь ё - в ё р Ь а - х а т а г Ь а - ф Ь

Примечания.

1. О -  конечный вариант буквы О. ] -  конечный вариант буквы 3.

2. Гласные □  и ’ □  не совсем совпадают в произношении. Если первый 
произносится как э, то второй имеет тенденцию читаться ближе к 

эй. Таким образом, слово ]3  читаем как б эн а слово 'рз. как бэйн, и 
так же следующие четыре слова с огласовкой 'П

3. Звук Ь в иврите гораздо мягче русского л, но тверже, чем ль и 

соответствует европейскому [ I ]. поэтому мы читаем ЬзЗ бавслъ. 
галъ и т.Д.

4. Необходимо помнить, что в современном произношении нет 

разделения гласных на долгие и краткие: □ и П произносятся 

одинаково, как а. □ и О как э и т.д.. однако правописание этих 

гласных строго соблюдается.
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5. У “Л читается как зэра, Ту читается как аз.

6. М П  читается как хахам

7 Вполне допустимо читать букву "1 как русское р, хотя существуют и 

другие варианты ее произношения. Отметим, что предлагаемое нами 
произношение звуков древнееврейского языка ориентировано не на 

древность. а на современную норму. приня+ую также в 

академической и семинарской среде, причем в саном простом для 
русскоязычного студента варианте.

Буква К утеряла свое звучание и осталась в качестве 

своеобразного немого, т.е. нечитаемого, знака, если же при 

ней имеется какой-либо гласный значок, то читается просто 

этот гласный. Например. К читается как а. однако в 

транскрипции алеф обязательно отмечается маленьким 

разделительным значком в форме апострофа: X -  а

Упражнение 1а
Прочитайте, внимательно разбивая на слоги.

Л * К
• т

2 К
т

К
т

’е(5еп ’Тй

о ч к п от т т ••

е1Т

“ П К От

е1
з —
е

З К П
Т т

а0?пй

Л Г П К

’аЭ ’а

т ё Ь а ’а б а т т а о г Ьаа0 ОГО0 от ’е1еф

Таким же немым знаком является и буква 5?. которая в

транскрипции обозначается также апострофом, но только 

повернутым в обратную сторону, например: у -  'а.
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Упражнение 2

Прочитайте и дайте транскрипцию.

Ж П П " 0 Щ■ т ч п г р 2 2 1 2т ■ »гг? Г » !
2 4Db** “ т

D D Hт т Л р Л Л Е Г 2т т п ? i i y
* 9 *

T П р щ 1 2 1т т Л * ? Л • т ш о п•• т

D K 4* Í n Л Г Г * ?лп-  т г ? Л $ П Е

D i p D Л ЧК ЛТ • т чЛ р Г . b í b e ?т n b i

Л Е К 4.. r •' Ь ч ь л п л Е Й 44 Ь $ 2 Л # К Щ щ

w V Ь ыт т ч п л в гт Л 4^ f f l p в р

Примечание Напоминаем, что буквой ТВ обозначаются два различных
звука, а именно:

• в большинстве случаев она читается как ш  и называется шин. и тогда 
точка ставится над правым зубчиком буквы ТВ:

• во многих словах она читается как с и называется син. причем точка 
у сипа славится над левым зубчиком ТВ:

• обычно в словарях слова начинающиеся с этой буквы, даются в 
простой последовательности, то есть без разделения на шин и сип

Упражнение 3

Hanuiuuvic на иврите.

mó6, mo-6í, lá-müQ, sám, yóm, hen, ’al, 
al, ga5, pá-rim, lí, luz, kén, wá-náS, qüm, 
tal, sím, ná-zí5, tór, yó-se<p, á-nó-%í, rá-he!, 
pa-am, lá-xem, am, há-áSám, le-wí, bór, pe-
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res, qô-Iî, pä-rö0, wä-’ö-mar, nä-ßön, Se-ßer, 
hä-§iß, lô, yâ-ôî, kë-nîrn, hä-lam, hä-ray, yä- 
5äm, ke-se<p, ce-ße5, ’ö-0ö, ce~ser, ne-<peä, hä- 
ßü, nä-0an, qâ-nî-0î, le-hem, sû-sîm, tarn.

§1 Матери чтения (Maires lectioiiis)
Изначально еврейский алсравит. истоки которого восходят 

примерно к XV в. до Р.Х.. включал знаки только для согласных 

звуков, тогда как гласные не обозначались. Система знаков для 

гласных была введена достаточно поздно, по всей вероятности, 

в VII в. по Р.Х.. но до сих пор еврейские свитки Торы, 

которые читаются в синагоге, не имеют никаких точек, то 

есть лишены значков для гласных. Поэтому, когда говорится о 

буквах еврейского алфавита, то имеются в виду только знаки 

для согласных.

Таким образом, древняя надпись, состоящая из трех букв 

"13"! могла иметь целый ряд чтений и. соответственно, 

значений:

ДаВаР 13*1
т  »

— слово

ДэВэР 1ЭТ -  чума

ДоВэР "131 -  пастбище

ДВиР 131 -  Святая Святых

ДВоРа 131
т

-  пчела

всякий раз конкретное прочтение

определялись только контекстом, что усложняло чтение.
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Поэтому уже в древности входит в употребление 

использование четырех букв К, П. 1. 4 с целью обозначения 

гласных. Однако эта система вокализации не приобрела 

последовательности и однозначности.

К -  в основном служит для обозначения гласной а. например: 

kan, ЛКЧр*? liqraG, но иногда также и для других 

гласных: *Цр teñe. ЛчВ/4Пр beresí0-, Л р К Л  tomar. К П З  

bárü.

П -  знак для гласных а и э на конце слов, например: Пр т а ,  

ПЗр qáná, ПЛИ* sáde. иногда также для о. например: П£ 

рб, ПР*?©’ se15m5.

1 -  знак для гласной у или о. например: 312? йГф, Di4 yóm .

4 -  знак для гласной и или дифтонга эй. например: ВЛК ’íá, 

Л ч3 Ьё0, иногда для гласного э. например: чрЗ£ „рапе/а.

Эти четыре буквы называются ПК'НрП Л1ЕК immoG 

haqqerí’á имот hanpna, то есть матери чтения, поскольку 

они уточняют и облегчают чтение слов.

§2 Открытые и закрытые слоги
Возьмем для примера двусложное слово *?pj!3 qátal (П 

галочку над буквой обычно используют в грамматике как знак 

ударения). Первый слог ¡5 qá оканчивается на гласную и 

называется открытым, а второй слог Ьъ tal оканчивается на

согласную и называется закрытым.
<

Таким образом, в слове "СП he-seS П -  открытый слог, а 

Тр -  закрытый,- в слове ЕЛКр méaSáin р и К -  открытые, а 

ПЛ -  закрытый слог.
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Обычно безударный открытый слог имеет долгую 

гласную, но под ударением может быть также и краткая. С 

другой стороны, безударный закрытый слог имеет краткую 

гласную, но под ударением может иметь и долгую.
В слове безударный открытый слог “  имеет долгую гласную, но 
в слове ТОП открытый слог П стоит под ударением и поэтому 

может иметь краткую гласную. В том же слове закрытый слог ТО 
имеет краткую гласную, но в слове ОЧКО закрытый слог ЕЧ стоит 

под ударением и поэтому может содержать долгую гласную.

ПРАВИЛО:
Закрытый безударный слог должен иметь 
краткую гласную.

§3 Мэтэг
В слове (те/апт слева от гласной первого слога

< /
стоит вертикальная черточка. Она называется ЛЛС те в е у  мэтэг 
узда и указывает читателю на небольшую паузу и на то. что 

слог несет на себе дополнительное ударение. То  есть, надо 

читать П бе  апш  и подобным же образом, например.

ПЧХ П Иа ’абагп.
Г Г  |Т

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:
М эт эг (узда) — это небольшая вертикальная 
черта, которая ставится под буквой слева от 
значка для гласного. Она служит для указания 
на небольшую паузу после него. Таким образом, 
там, где слово при произношении имеет 
естественную паузу и оттого дополнительное 
ударение, эта пауза и ударение обозначаются 
мэтэгом.
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Примечание Этот значок ставится только в библейских текстах, и помимо 

того, что он указывает на некоторую задержку в чтении, то есть 

паузу, он имеет и более широкое практическое значение, которое 
иллюстрируется в следующих §§. Он служит для указания на слабое 

(второстепенное) ударение (§4). позволяет определить, является ли 
слог закрытым или открытым (§5). а также в каком случае гласный 
камац представляет а, а в каком о (§7)

§4 Ударение
< /

В слове “1РЛ dâpâr ударение стоит на последнем 

(конечном) слоге и называется rriilra (мильра означает

снизу),
< ¡

В слове ЧСПЛ haheseS ударение стоит на предпоследнем 

слоге и называется t?4y i?P rnil'êl (мильэль -  сверху).

Примеры:
<- / <. , < / 

мильра -  ЧРЛ dâpâr; ЧОй*' sâmar; DTK Л hââSâm

мильэль -  ЛСПЛ haheseS; TlOïi* sâmârû; "pi? ePeS

Большинство еврейских слов имеют ударение мильра (на

последнем слоге), но существует также много слов с

ударением типа мильэль (на предпоследнем слоге). Дальше

предпоследнего слога ударение в иврите не сдвигается. Мэтэг
часто появляется на третьем от ударного слоге, например:

< / , < / ,
h e -â rîm , ^ЛК ЛС  m e-hââres и указывает на слабое

(второстепенное) ударение.

§5 Шва
Когда в огласованном тексте в начале или середине 

слова встречается согласный, не имеющий после себя гласного
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(безгласный согласный), то под ним ставится специальный 

значок □ K1U шва. Так что пишут не Т З .  но Т З .  iCEf1?

Шва бывает двух видов: 1. простое и 2. составное

1. Простое шва может быть а. подвижным и б. поко­
ящимся

а. В словах iDU йегтю, D’H C iU  §6-rnenm  шва открывает

слог и называется УЛ sewä па' шва подвижное
(shwa mobile). В этой позиции шва произносится как 

очень краткий (редуцированный) гласный звук довольно 

неопределенного качества близкий к беглому э. Шва 
подвижное не образует самостоятельного слога и 

обозначается в транскрипции как е.

б. Шва в словах 4CS* yis-rnör и T p ß K  ’atp-qiS закрывает 

слог и является немым (абсолютно безгласным). Такое 

шва именуется ПЛ X1U sewä näh шва покоящееся (shwa 
quiescens) и в транскрипции не отражается.

Таким образом, мы видим, что шва является подвижным. 
если оно открывает cnoi—  в начале или в середине слова, и 

покоящимся, если им оканчивается (закрывается) слог в 

середине слова.

Примечание. Под безгласной согласной на конце слова, за некоторыми 

исключениями, шва не пишется. например: ПОЕТ -  конечный 
безгласный "I остается неогласованным.

Также из вышеприведенных примеров можно заметить, 

что когда шва встречается в середине слова, то после долгой 

гласной это шва подвижное: sö-m erim , а после краткой

гласной - шва покоящееся: “l’CS* yiS-mör.

Примечание: Поскольку долгая безударная гласная обычно стоит в 

открытом слоге, то стоящее за ним шва относится к следующему
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слогу И наоборот поскольку краткая безударная гласная обычно 
стоит в закрытом слоге, то шва. стоящее за ним, закрывает этот 
слог Слово, подобное ТР! и/а-уеИТ, является исключением и мэтэг 
стоящий после краткого гласного указывает читателю на паузу и на 
то что слог этот остается открытым

Когда два шва встречаются друг за другом в середине 

слова. например: ТПОВ* у »8 -т еги. то первое шва закрывает 

слог и является поэтому покоящимся, а второе -  открывает 

слог и является подвижным Сравни также, например:

Ниже (§8) мы увидим, что точка в букве, называемая 

дагеш сильный, показывает, что этот согласный удваивается 

Так. слово Л ц э  теоретически можно было бы записать

получив шва. закрывающее слог (покоящееся), и шва. 
открывающее слог (подвижное), как в случае выше Таким 

образом, шва. стоящее под удвоенным согласным (с дагешем 
сильны!^ всегда является подвижным

2. Составное шва или хатэср Гортанные звуки У. П. Л. К 

среди прочих особенностей (§12) обнаруживают и такую: когда 

шва подвижное должно появиться под гортанной согласной, 

то обозначаемый им сверхкраткий (редуцированный), не 

образующий слог гласный может окрашиваться в один из трех 

звуковых оттенков Такой фонетически окрашенный 

сверхкраткий (и также не слогообразующий) гласный называют 

Е|йП 11а(:ёф хатэср поспешный или похищенный. Три оттенка 

хатесров обозначаются на письме следующим образом: □ 

хатэср патах Р ), □ хатеср сеголь Iе), □ хатеср камац (О).

Сочетание знака для шва и знаков для кратких гласных 

а, э, о дает повод именовать его шва составным в 

противоположность шва простому
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Чтобы проиллюстрировать, как шва составное появляется 

под гортанными согласными вместо обычного подвижного шва, 
можно взять глагол “122/ §араг он разбил, который в 

повелительном наклонении имеет форму “122/ §ерог разбей. 
Если теперь взять такой глагол, первой корневой согласной 

которого будет гортанная, то в повелительном наклонении она 

попадет в позицию, когда после нее следует подвижное шва: 
“125/ араг он перешёл — "125/ ^рог перейди (с составным шва 
под гортанным вместо *Ч2У еРог). Подобным же образом 

множественное число от “12/̂  уа§аг прямой будет П 2 / 4 

у ^ а п т .  а от подобного по типу прилагательного В2П И а ^ а т  

мудрый, первым звуком которого является гортанный -  

0ЧР2П Ь^хаглТш (вместо *Пчр2П 1тех а т 1 т ) .

Примечание. Слог не может начинаться с двух безгласных согласных, то 

есть с двух подвижных шва -  0 Ш 0  (в отличие от русского языка, 

где возможны даже такие сочетания, как. например. 'всплеск') 
Однако, если фонетические условия таковы, что согласный со шва 
подвижным следует непосредственно перед другим согласным тоже 

с подвижным шва то первое шва превращается в ближайший по 
звучанию краткий гласный Обычно это хирик катан □. Так 

например, предлог к выражается безгласной приставкой Ь. и когда он 
присоединяется к слову, которое тоже начинается со шва 
например: вЧпй’ё! Солгу ил. то образуется грехсогласное
начало 1е§ет й ’ё1 В такой позиции, согласно законам
еврейской фонетики, первое шва переходит в краткий гласный хирик 
катан Пёет й ’ё1 тс Самуилу Второе шва остается
подвижным, каким оно и было до присоединения предлога 
(исключения см в §42).

Когда простое подвижное шва располагается непосредственно перед 
составным оно превращается в соответствующий оттенку хатэдта 
краткий гласный, например: тс Эдому будет не *ГИК Ь 1е’ё 5 б т  но 
С П И 1? 1е’ёс1от (см §17.4; §21.4).
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РЕЗЮМЕ:
Шва указывает на отсутствие гласного, то 

есть на безгласность согласного и бывает 
1. простым и 2. составным.

1. Простое шва □ может быть подвижным 
(передает редуцированный не образующий слога 
гласный), если оно открывает слог, и 
покоящимся (указывает на совершенное 
отсутствие гласного), если оно закрывает слог.

• после долгого гласного шва подвижное, после 
краткого — покоящееся.

• когда два шва стоят подряд в середине слова, 
то первое из них - покоящееся, а второе — 
подвижное

• шва при удвоенной согласной (обозначаемой 
точкой внутри буквы — дагешем. сильным, см. 
§8) всегда подвижное.

2. Составное шва или хатэф П □ □ заме­
няет простое подвижное шва после гортанных
согласных У. П. П. К. Примечание. Когда два простых 
шва оказываются в начале слова, первое превращается в 
краткий гласный, звук хирик катан □ ; перед составным 
шва простое шва превращается в соответствующий 
краткий гласный:

□  □  > □ □ .  □ □  > □ □ ,  □ □  > □ □

Упражнение 4
Прочитайте и дайте транскрипцию.

Т | Г р и о  1 Л 1 Ж 3 И Т 3 Ч Э Т П Э Т



19

□пар ▼ :

ргтг □ГНЖ▼ ▼ : • Ч|ГГ1У Л ПС* ПрВГ6
Ш 7 ОЧПЗ л 1?- 2РГ.
ГПЕК1т " т □рр̂ р ОПАК 05 л̂ пцл
12-1П •̂Лр*0 □ГГ̂ К
вЛп Л1Ч*Г_Р Л*̂*?! К̂ЧрВГ'Р9 ггчеп▼ — ■

в̂ лвг̂ в 4леи он» □ГТОЗ
Примечания к упражнению.

1. Шва в начале слова открывает слог и является шва подвижным, то

есть читается как сверхкраткое э: “121 (1еРаг, Ьеш х-

2. Шва после долгой гласной всегда подвижное: '" О !  <1бРегё.

3. Шва после краткой гласной покоящееся: г п : уагс!ёп, 1Г1Е?К ’¡Мб.

4. Там. где ударение приходится на последний слог, оно не 

обозначается,- там же. где оно падает на предпоследний слог, 
ставится над согласной □.

5. Составное шва □ -  хатэф-патах читается как очень краткое а ха-
теф-сеголь □  - как очень краткое э: О'ТЗУ аРа§Тгп, ’^ б Ы т .

6. Первое шва всегда покоящееся, второе -  подвижное: Л З Е Г  у!чЬетй.

7. Огласовка □ -  камац гадоль ставится в середину конечного варианта 
буквы 3  — ’ [г -Л З У  'арс1е/а.

8. Под буквой ¡2 рядом с огласовкой □ стоит знак мэтэг.

9. Точка в букве указывает на удвоенное чтение данного согласного: 

■рЗЗ^П Ьа11еРапбп (в современном произношении удвоение утрачено: 

Ьа1еРапоп, так же и Л*?4 читается не уи11е5й. а уи!еби или даже 
уи1с1и), так что шва под удвоенным согласным всегда подвижное.

ТО. Если безгласная буква стоит на конце слова, то безгласность не

обозначается знаком шва орфографическим исключением является 

конечный вариант буквы 3  -  ^ и несколько других случаев, о 

которых речь пойдет ниже.
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Упражнение 5
Перепишите на иврите.

Ьепо0, (1е(3апт, Ье(3гбп, Ыпуатт, 
’З5атб0, перПт, т&тегй, Ы§кТт, яе{акет, 
^тог, 1ас̂ (Зо5, с1агке ха, тюпт, 2о(ЗеЬё, 
Ье’̂ те0, уа|3с1ё1, тб0его0, па(р§Т, ’ит1а1, 
1ет а 1к1, у1011а2Не%йп, и^т^гёт, тшрЧё, 
у ^ г ^ ' й ,  Ь а 2я я е § й ,  г т ш >’&160.

Примечания к упражнению.

1. Знак для гласного располагается в середине конечного

2. Удвоение обозначается точкой внутри буквы.

§6 МаккэФ
Когда несколько слов образуют одну смысловую группу 

(синтагму), они часто соединяются поперечной чертой вверху 

строки между словами. Эта черта называется С||ЭО та ц ц ё ф

маккэф (или б]}эр) обхватывающий. Например, выражение из
< < < ^

трех слов -  Ч Н  31В ПН ¡ т  1:6Р ’ап1 если благ я, может быть
< 4

объединено маккэдюм: ЧЗН“П1В‘ ПН; такое выражение 

воспринимается, как единая синтагма, объединенная одним 

ударением на последнем слове. Остальные слова теряют 

собственное ударение, и это исчезновение может приводить к 

изменению гласных в безударных словах: ч1?1р ЛН ’ё0 цо1Т 

мой голос (вин. пзд.); если соединить оба слова маккэером. то 

частица винительного падежа ЛН теряет собственное 

ударение, а из §2 мы знаем, что закрытый безударный слог
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должен иметь краткую гласную. Поэтому долгое цэрэ 
сокращается до краткого сегола: е0'Яб11.

ОПРЕДЕЛЕНИЕ;
маккэф ~ это небольшая горизонтальная черта 
между словами, которая соединяет их в одну 
синтагму, объединённую общим ударением на 
последнем слове.

§7 Камаи катан (малый) п камаи гааоль 
(большой)
Поскольку знак □ употребляется для передами либо 

долгого звука а  либо краткого звука о. то необходимо знать 

правила, позволяющие различать эти два случая. Можно 

применить для этой цели правило, сформулированное в §2: 

если камац встречается в безударном закрытом слоге, он 

должен быть кратким (камац патан), то есть обозначать 

краткий звук о. И с другой стороны, если камац встречается 

в открытом слоге или в закрытом, но ударном слоге, то это 

камац гадоль. который обозначает долгое а

Примеры:

В|ЗМ ш аууацот. Это слово имеет ударение мильэль (§4). Гласный 

камац в открытом ударном слоге  ̂ очевидно отображает а (камац 
гадоль). но в следующем закрытом безударном слоге Щз он может 

быть, согласно правилам еврейской фонетики, только кратким о  

(камац катан). Аналогичная ситуация. например, в слове В2ГП 

м/аШтов. Сравните это положение гласных со словом ВВЬ 1ёрар. где 
в закрытом ударном слоге может быть только камац гадоль.

Л12.ЭП р о у т З . Буква Л на конце слова не читается, но служит для 

указания на долгое а которое в данном случае мы обозначаем в 
транскрипции как 3 (§§1, 9). Это слово имеет ударение мильра (§4)
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Слог ЭП есть закрытый и безударный следовательно, гласный в нем 

камац каган. Последний слог является открытым и ударным, и. значит, 

гласный в нем - камац гадоль.

Примечания.

1 Существительное ТООП И о х та  мудрость трудно было бы отличить

от глагольной формы 3-го лица ж.р. перфекта ¡ТООП Иахегпа она 
была мудрой, если бы в таких случаях не использовался мэтэг (§3). 

который указывает читателю на паузу и второстепенное ударение. В 
обычной для библейского текста записи ТО2П мэгэг совершенно 

однозначно указывает на то. что здесь перед нами камац гадоль. и. 

следовательно, надо читать Ьахет а  а не Ь о х тй . Подобным же 

образом мы различаем, например, существительное ох1й с да и

глагол ахе1а она ела.

2 "'32П ИоппёпТ. Слово имеет удвоенный согласный, обозначенный 

точкой внутри буквы (дагеш сильный §8). ЧРонетическая ситуация 
боп-пё-п! здесь реально точно такая же. как и в словах ох-1й и 

Ь о х -тй . то есть камац находится в безударном закрытом слоге и. 

следовательно, обозначает краткое о (камац каган). В вопросительном 
слове т о 1’  ¡ а т - т а  зачем? камац находится В закрытом, но ударном 

слоге и читается, как долгое а.

3 Слово С Л 2  долга обнаруживается с мэтэгом С Т О  чтобы, как 
представляется, обозначить его исключительное чтение ЬгШгп 
(вместо Ь оН тт).

4 к о !’).ч всякий человек. Маккецз указывает на го. что слово 

всякий, весь теряет ударение и. следовательно, камац 
произносится в закрытом безударном слоге как о краткое Полная 
форма слова -  Ьз  кб1 (§6).

Исключение.

Есть несколько исключений, также обусловленых особой
фонетической позицией. Так. в сочетании 1о-И<"'!т к болезни
первый слог является открытым Несмотря на это, он содержит 

краткий гласный о (камац катан), который заменяет шва слитного 
предлога Ь на краткий гласный. соответствующий оттенку
последующего кагэдза (§6).
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РЕЗЮМЕ:

Знак □ обозначает краткое о в закрытом 
безударном слоге (камац катан) и долгое а в 
остальных случаях (камац гадоль).

Упражнение 6
Прочитайте и дайте транскрипцию.

ТН7? Т13Л 1Л03Г! КГЛСК1 : |т : т т т т •.*; полут : т лсНт Т “
= к ^ Т ВЛЛСЕГ ЛрЗр т т ЧЛЛШ* т т

лЬч{? лол лоу^ллзт : т | : | т V * т : т пЬезт » т ВЧЛС* • т

взвюлзV I : т : лзз-тклл 1310 в е г з л з *** т т т т т

Л1ЛЛЗт вчл з  чУ лсег' р к г г ^ зт т : » V т т т ЛЧЛЯ5: т я л
м п я

§8 Дагеш
/

Дагеш сШдёй представляет собой точку внутри

буквы □ и бывает двух видов: 1. дагеш слабый и 2. дагеш 
сильный.

1. Дагеш слабый может стоять только в шести буквах 2 3> 
1 3  А  Л  (мнемоническая комбинация ЛВЗЧЗЗ Ьеуа5ке<ра0 
бегадкесрат) и обозначает один из двух возможных 

вариантов произношения этих букв, а именно, если буква
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без дагеша. то произношение щелевое, а с дагешем 
произношение смычное (взрывное). В современной 

разговорной речи различие сохраняется только за тремя 

согласными: 2 - 2 6  -  ь. 2 - 2  к -  х. В -  Ё п -  ф. 
Остальные согласные утратили свое щелевое произ­

ношение и сохранился только смычный вариант Однако 

в правописании постановка дагеша слабого в них обяза­

тельна. что отражается и в научной транскрипции: 3 -  Л 

д -  у, Ч -  1 с! - 8 ,  Л  -  Л I: -  в.

Примечание. В произношении ашкеназских евреев (Центральная и 
Восточная Европа) сохранилось различие между Г1 и П. 
которые произносятся как т и с  соответственно.

Правила постановки дагеша слабого очень просты.

П Р А В И Л О :

а. Если перед согласным группы бегадкефат 
стоит любой, даже редуцированный гласный, то 
произношение щелевое.

б. Если один из звуков группы бегадкефат 
начинает слово или следует непосредственно 
после согласного, закрывающего слог, то произ­
ношение смычное (взрывное).

в. Но если слово, которое начинается с одного 
из звуков группы бегадкефат, не начинает 
предложения или не следует после речевой паузы, 
но стоит непосредственно после другого слова, 
оканчивающегося на гласный звук, то, согласно 
пункту (а) настоящего правила, в этом 
согласном дагеш не ставится (произношение 
щелевое).
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Проанализируем следующие примеры:

2

1 гтаз
-  т

Ьа̂ аИ yiqbбr

2 п о у УрЬаЬ
Л

-13Й Чараг

1
-  т

дага1 Нпдбф

2 у1угб1

1

пауаф

1 ВЛЛ
т

багбт ¡ЭЛ» Л ЫвбТд

2 в л-п
Т 2

ме5агот

В
рр? вабад

1 кб1 ТЭЖ егкбг
2 ше%61

Г
Л37

-  Т
ха^аг

1 ГП5
т т

рага лврч Злврбг

2 ЛЛВ5!
т ▼

йфага

Л
ЛВО“  т

вафаг

1 Л*? Л
т ▼

1.а1а йлгб 1а1ибт
2 Л^Л*! 

▼ ▼ :
\уе0а1а влп

-  т
рават
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Примеры помещенные в строках (1). показывают, что 

дагеш слабый появляется в согласной группы бегадкесрат. 
когда она начинает слог в начале или середине слова не 

после гласной

С другой стороны, примеры в строках (2) показывают, что 

дагеш слабый отсутствует в согласной группы бегадкесрат. 
если она стоит непосредственно после любого гласного 

(включая редуцированный) и. в частности, завершает слог.

Пример, демонстрирующий пункт в Сформулированного 

выше правила: чЬдКЛ ЬохеЮ вы будете есть, но: чЬдКЛ К 1? 

16 0охе1й не ешьте

Примечание В классическом древнееврейском языке согласные 5 1 Г1 без

дагеша слабого произносились так: 5 - как украинское ИЛИ

новогреческое г 1 -  как английское th в слове that или
новогреческое 5 Л -  как английское th в слове thing или
новогреческое 0.

2 Дагеш сильный Точка внутри любого согласного (включая 

и группу бегадкесрат). которая обозначает его удвоение 

Исключением являются гортанные согласные У П. Л. К. а 

также согласный 1. которые в иврите не удваиваются и 

потому не принимают дагеша сильного

Удвоение согласного в иврите возникает по нескольким 

причинам, которые перечислены ниже

а Дагеш сильный компенсирующий Например, предлог р  

min из, присоединяясь к слову, вызывает уподобление 

(ассимиляцию) конечного согласного ] п первому 

согласному этого слова В результате возникает удвоение 

согласного: brnv р  min Sä’ul > mi^sä’ul от
Саула Таким образом. исчезновение конечного



27

согласного предлога компенсируется удвоением первого 

согласного того слова. с которым этот предлог 

сочетается

Примечание Сравните это явление например с латинской

отрицательной приставкой in - m-hcitus > ll-hcitus
недозволенный или греческой auv-perpia > o u p - p n p i a  
соразмерность симметрия

б Дагеш сильный словообразовательный Одним из 

характерных для семитских языков видов слово­

образования (флексии) является удвоение согласного 

корня В частности, в системе глагола удвоение второго 

корневого согласного может выражать например 

усиленное действие (интенсив) 132? säßar разбить -  

135У Sibber разбить вдребезги

в Дагеш сильный благозвучный (euphorncum) Иногда 

удвоение происходит ради более ясного или гладкого 

произношения слова Например вместо ГП Пр mä ze -  

гп п р  maz-ze что этоэ Множественное число от 

некоторых типов существительных образуется по модели 

□’’□□□г 131 däßär слово -  D4131 deßär?m слова Но от 

существительного ЬрЗ gämäl верблюд имеем Зч<ГрЗ 

gem allim  верблюды вместо ожидаемого gemälTm.

Примечание

а Когда например предлог m in от из присоединяется к 

слову которое начинается с группы бегадкедзаг то дагеш 

приобретает двойную функцию- он с одной стороны 
указывает на смычное произношение согласного а с другой 
на его удвоение Так в сочетании Ь2 f l  min köl, в 2  дагеш 
слабый а в слитной форме Ь20 mikköl -  дагеш сильный 
компенсирующий -  произношение же в обоих случаях 

смычное
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6. Так как гортанные согласные не могут удваиваться, то 

происходит фонетическая коррек14Ия, которая носит название 

замеиительной долготы Она заключается в том. что вместо 

удвоения согласного растягивается предыдущий гласный звук. 
При этом хирик катан растягивается в ближайший к нему по 

классу звук цэрэ. а патах в камац гадоль, например: 2ГК ]!2 -  

ЕРКО min ’ís > rni ’ís > m é’ís от человека Здесь первый 
слог, который должен был бы оказаться закрытым за счет 
удвоения следующего согласного, оказывается открытым Л 
поскольку открытый безударный слог имеет обычно долгую 

гласную (§2). то гласная удлиняется. То же касается и 

согласной *1: *У*10 mirra' > У“Ю mera' от зла. * 1 2 * * * б.

РЕЗЮМЕ:
Дагеш — точка внутри буквы -  бывает двух 

видов.

1. Дагеш слабый, употребляемый только в 
согласных группы бегадкефат и указывающий 
на их смычное произношение -  б, г, д, к, п, т 
в начале слова или после предшествующего 
согласного звука. В других позициях дагеш 
слабый в них не ставится, что указывает на 
щелевое произношение.

В современной фонетической норме это различие 
касается лишь трех согласных — 3. 3. В.

2. Дагеш сильный указывает на удвоение 
любого согласного, кроме гортанных и реш, в
которых он не употребляется. Дагеш сильный 
никогда не может стоять в начале слова или 
после предшествующего согласного звука. Он 
может быть трех разновидностей:

а. компенсирующий — заменяет, согласный при
слиянии с предыдущим ( ассимиляция);

б. словообразующий — выступает в глаголь- 
нглх и отглагольнглх формах как показатель
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удвоения второго корневого согласного и 
выражает, в частности, усиленное действие;

в. благозвучный (еирНоптит) ~ удвоение ради 
более удобного или благозвучного произношения 
слова.

Примечание. Когда согласным, подлежащим 
удвоению, оказывается гортанный, который не 
может удваиваться, то вместо удвоения 
согласного удлиняется предшествующий 
гласный.

§9 Мапппк
Когда буква Л стоит на конце слова, она может 

выполнять две функции (а) Использоваться в качестве матери 
чтения (§1). то есть указывать на конечный гласный звук: Л!Э 

mâ что~> Л В ЧК ’êtpô где? ЛЛ2Ч2 miste пир Во всех этих 

случаях она не произносится, (б) Выступать как полноценный 

согласный, входящий в состав корня или в качестве 

местоименного суффикса. В этом случае Я на конце слова 

произносится и для того, чтобы отличить корневой или 

суффиксальный согласный Л от Л -  матери чтения, в нем 

ставится точка, которая визуально ничем не отличается от 

дагеша Л и носит название рчВр m appîq маппик 
извлекающий Но спутать маппик и дагеш невозможно, так 

как последний никогда не ставится в букве Л

Примеры О т существительного DID sus конь женский род -  PID1D sûsû 

кобылица -  здесь Л выступает как мать чтения указывая на 
окончание женского рода â. Но в слове Л010 sûsâh сс конь -  Л 
является согласным суффикса и таким образом читается как и 
всякий полноценный согласный звук В глагольной форме Л Л/“  qànâ 
он приобрел  Л заменяет выпавший некогда третий корневой 
согласный 4 и не читается употребляясь в качестве матери чтения
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но в глаголе ПЗЗ дафаИ он был высоким П входит в состав корня 

и потому читается и отмечается маппиком.

§Ю РаФэ
Мы видели в §8. что иногда для благозвучия может 

появиться удвоение согласного, отмечаемое дагешем сильным. 
С другой стороны, для той же самой цели удвоение 

согласного иногда отменяется, дагеш не ставится, и такое 

фонетическое явление отмечается в пунктуации небольшой 

горизонтальной чертой над буквой, которая носит название 

ПС*1 га<ре рафэ слабый. Например, в глагольной форме 

Ыцце8й они искали с дагешем сильным словообразующим 
средний согласный часто встречается без удвоения, что 

отмечается знаком рафэ над ним: ЧЕ^З Ыце\8и.

Примечание. Иногда, особенно в часто употребляемых словах, расрэ не 

ставится. Например, в случае 'ГР } мгауеН|, где грамматически должно 
было бы быть 'ГР } \уаууеИ1, требовалась бы постановка рафэ над 

первым '.  Но здесь расрэ не ставится, а то. что шва является 
подвижным, отмечается мэтэгом при патахе (§§3. 5). Однако иногда 
обнаруживаем 'ГР } и без мэтэга.

ОПРЕДЕЛЕНИЕ:
Рафэ — это небольшая горизонтальная черта 
над буквой, обозначающая, что удвоение 
согласного в данном случае отменяется.

§11 Немые (непроизносимые) согласные
Выше (§1) мы отмечали, что уж е в древности, задолго до 

появления системы огласовок (специальных значков для 

гласных), появился способ передачи главным образом долгих
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гласных с помощью четырех согласных букв \  1. ГГ. К.

которые получили название им от Ьакриа -  матери чтения 
То, что такую функцию приобрели именно эти согласные 

звуки, не случайно В определенных фонетических условиях 

они теряют свое согласное звучание. "затихают" и 

превращаются в немые, непроизносимые согланые. 

отражающиеся только на письме

Ниже приводятся примеры такого "затихания"

1 Слово ’̂ б И Т т  Бог в сочетании с предлогом Ь
первоначально должно было иметь форму 

1е’ё1бНТт. В такой позиции К "затихает", теряя звучание: 

1е ^ 1б Ь ? т > 1е’15Ь?т и в окончательном варианте > 

т Ь к 1? 1ё1б Ь ? т с заменительной долготой е’ > ё.

2. Когда тот же предлог присоединяется к слову, 

начинающемуся на 4 у6, то шва подвиж ное  перестает 

звучать, а согласный у, будучи близким по образованию 

к гласному \, сливается с ним в один долгий ?: ЯПЧТТ’+Ь 

> *!ТТ1ПЧЪ > ГПЧГГ1? 1е+уеИй5а > П/Ъйба > 1ТЬй5а с 

заменительной долготой ¡у > ?.
< ,

3 Когда, например, слово ГТ10 таш еО смерть попадает в 

тесном сочетании с последующим словом в безударное 

положение, то последний гласный (который по существу 

является вспомогательным -  §44) исчезает, а долгий 
гласный а, сливаясь с губно-губным полугласным ш, 

сначала образует дифтонг алы, который затем стягивается 

(монофтонгизируется) в один долгий гласный б. Сравните:
с / ,

ПВЧЭ'ШО т 6 0 -т б & е  из таи/О -тбве смерть Моисея 
Таким образом из сочетания аш возникает гласный б, а
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вав становится немым знаком, служащим для передами 

долгого о

Примечание Когда на конце слога буквы '  и 1 следуют за 

гласными которые с ними неоднородны то они сохраняют 

свой согласный (консонантный) характер

Сравни: 'D  m i "D m e но day "U  goy щ12рг qanuy;

ID 16, но IS saw ТЧ5 piw Ip qaw.

§12 Гортанные согласные
Гортанные согласные У. П. П. К обладают следующими 

характерными только для них особенностями

1. Они не удваиваются, как уж е было отмечено (§8). то  есть 

никогда не принимают дагеш сильный Вместо удвоения, 

как правило, растягивается предыдущий гласный: вместо 

*DTXD m i’ aSam — DTKD m eaSam . To же относится и к
т  т  т  т

согласному 1 .

2. В §5 говорилось о том. как гортанные согласные 

приобретают составное шва (хатефы) вместо обычного 

подвижного шва.

3 Гортанные согласные отдают предпочтение гласному

патах. как перед собой. так и за собой Так.

су ществитель ное melex царь принадлежит к классу

существительных, имеющих в обоих слогах огласовку 

сеголь (сеголатные имена -  §44) и ударение на первом 

слоге К тому же классу принадлежит, например, и
< у

существительное ПЗЧ ze^ah жертва Но здесь перед

гортанным огласовка сеголь меняется на патах ze^ah

вместо ze^eh В случае со средним гортанным это 

влияние передастся не только на предшествующий
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гласный, но и на последующий Так. вместо *ЧУЗ ne'er 

будет па'аг юноша

4. Когда гортанный согласный (кроме К) является в слове 

последним и перед ним предыдущий согласный огласован 

долгой гласной, отличной от а. то перед этим согласным 

появляется вспомогательный гласный патах, называемый 

патах вкравшийся (furtivum ). Сравни, например, слова 

одного типа: DID sus конь и П Л  rûah дух, "IDD* sôm ër 

хранящий  и yDîÿ âômëa слышащий, DiD kôs чаша и 

П13 nôah Ной, З Л р л Ь  lehaqrîp приближать, 
приносить в жертву и lehaâlîah посылать.

РЕ ЗЮ М Е :
Г ортанные согласные

1. не удваиваются (то есть не принимают 
дагеша сильного), но вместо удвоения имеют 
заменителъную долготу предшествующего 
гласного;

2. принимают составное шва (хапьэфы) вмес­
то шва подвижного;

3. перед собой и после себя предпочитают 
гласнъьй а (патах);

4. стоя на конце слова после долгой гласной, 
иной, чем а, принимают перед собой 
вспомогательный краткий безударный гласный 
патах (патах вкравшийся /игЫиит).

§13 Акценты
Библейские тексты в научных изданиях, а также в изда­

ниях, снабженных огласовками, содержат, кроме знаков для
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гласных, еще особые значки, которые называются акцентами 
Они имеют важное значение для понимания смысла текста.

Для примера рассмотрим первые строки книги Бытия:

: р к л  ЛК1 ПчОЕ?Л ЛК □■’л Ь к  КПЗ Л '^ К Л З  1

1 В начале сотворил Бог небо и землю.

П1ЛЛ ■¡рт члзт чпл ллчл ркгп 2
2 Земля же была безвидна и пуста, и тьма над бездною

Каждое слово, помимо значков для гласных, имеет 

небольшие значки либо над либо под одним из своих слогов 

Это и есть акценты, которые, в самом общем виде, 

используются следующим образом.

1 Для обозначения ударного слога В первых трех словах

первой строки акценты стоят на последних слогах слов 

(тип мильра §4): Ьегё§10 Ьага’ ^16И1т. В словах 

Н а в в а т а ^ 'т  и ш ^ а ’агев акценты стоят на

предпоследнем слоге (тип мильэль §4) В грамматиках

ударение, как мы уже знаем, отмечается не акцентами, а
<

знаком □. причем ставят его. как правило, лишь над 

словами с ударением мильэль. поскольку большинство 

слов имеет ударение мильра

2 В качестве знаков пунктуации, то есть разбивают фразу 

на отдельные синтагмы По этому признаку все знаки 

условно делятся на соединитегъны е  и разделительны е 

(иначе паузальные) Существуют два главных 

разделительных знака:

а. □ -  си лу«  -  всегда появляется под последним

словом стиха, как. например, в слове р К П  (стих 1) и ука­

зывает на самую большую паузу в стихе После слова, в
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котором стоит силук. ставится знак конца стиха -  

называемый рЭДВ 5]1В соср пасук конец стиха.

б. □ -  ПЗГ1К атнах -  обозначает вторую по величине 

паузу в середине стиха, разделяющую его на две 

половины. Так. мы находим атнах в слове Бог. так

как первая половина стиха В начале сотворил Бог 
оканчивается именно этим словом. Небо и землю -  
вторая половина стиха Она отмечена силуком в 

последнем слове, за которым следует соср пасук -  :.

Примечание Необходимо различать, в каком случае знак □ 

используется для обозначения акцента силук а в каком им 
обозначается м э т э г  Если он стоит под ударным слогом 

последнего слова стиха, то это всегда силук В остальных 

случаях -  это мэтэг Силук и мэтэг могут встретиться вместе 

в последнем слове стиха, например: :ПТКЛО -  первый знак в 
слове -  это мэтэг. обозначающий второстепенное ударение в 
слове, а второй знак -  силук указывающий на самую 

большую паузу в стихе

3. В качестве музыкальных знаков (знаков кантилляции)

РЕ ЗЮ М Е :
Акценты служат:

1. Для обозначения ударного слога.

2. В качестве знаков пунктуации.

3. Для чтения Священного Писания нараспев.
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§14 Пауза
Когда слово стоит в конце предложения или

законченного отрывка речи и имеет один из двух главных

разделительных акцентов (то есть силуп или атнах). то оно

приобретает паузальную форму В разговорной речи

существует тенденция удлинять ударный слог последнего

слова в предложении, ставить его в паузальную форму

Например, слово Ечр т а у 1т  вода, оказавшись в паузе.

приобретает форму :Вчр или Ечр  -  с силуком или атнахом.
которые на нее указывают При этом ударный гласный патах

/
растягивается в камац гадоль Подобным образом § а та г

он хранил в паузе имеет форму ЧОЕ? $ а та г (подробнее 

изменение огласовки в паузе см в §64)

§15 Кетпв и керэ
Одной интересной чертой печатных Библий на 

древнееврейском языке является указание на исправления 

текстовых ошибок Оно делается или на полях, или же в виде 

сноски внизу строки, тогда как священный текст всегда 

приводится в неизменном виде с неисправленными словами 

Нежелание вносить исправления в священный текст, даже при 

обнаружении явных ошибок, диктуется как предельно 

почтительным отношением к нему, так и боязнью внести 

случайное искажение

а. Замечательной иллюстрацией может послужить, 

например, совершенно невозможное слово 13К (Мер 42 б),

которое. даже не поддается прочтению Повидимому. 

произошла следующая история В иврите есть две формы 

личного местоимения мы -  полная библейская 13ПЗК ,апаЬпй 

и краткая 'ЗК ’агш. которая в Библии не встречается Пере­
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писчик текста пророчеств Иеремии, очевидно, начал писать 

слово 13ПЗК. но после того, как вывел первые две буквы, 

оставил местоимение в его краткой, не классической форме 

ЧЗК Так как в древности писали без огласовки (см §1). то он 

написал вместо ]ПЗН Когда впоследствии была введена 

система огласовок, то появился способ обратить внимание 

читателя на ошибки и их исправление без изменения самого 

текста В данном случае согласные местоимения оставлены в 

тексте без изменения и к ним добавлены гласные 

исправленной формы -  ЧЗПЗК -  ЧШри. что и привело к 

возникновению невероятной формы ЧЗК Читатель вынужден 

остановиться на этом неудобочитаемом слове и обратить свое 

внимание на поля или на сноски, где дано исправленное 

чтение

Неисправленное слово в тексте -  это кет и в (3ЧЛ 2  кебТр 

по-арамейски значит написано).

Исправленное чтение на полях или в сноске -  это керэ 
(П Р  цегё, что в переводе с арамейского значит должно 
читать) В приведенном выше примере ЧЗХ -- это кетив. а 

ЧЗПЗК -  керэ

Примечание В несогласованных свитках употребляемых в синагоге кетив 
сохраняется в тексте но керэ не приводится ни на полях ни в 
сносках так как предполагается, что чтец в достаточной степени 

знаком со священным текстом чтобы заменять при чтении 
неправильно написанное на правильно произносимое то есть кетив 
на керэ

б. Другим примером умышленного изменения чтения 
являются соображения благочестивого порядка, связанные, в 

частности, с Божественным Именем ГПЛ"1 у а и л и  ГПГР 

уаИме (так называемая тетраграммэ) Это Имя настолько свято.
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что произносить его вслух не полагается В тексте 

Священного Писания сохраняются лишь четыре согласные 

буквы тетраграммы. Это кетив. Вслух же полагается 

произносить '¿П К  ’âdônây Господь мой Это керэ И огласовка 

от керэ  ставится в тексте под кетив. образуя искусственную 

и совершенно невозможную форму Л1ЛЧ y^iô w â  Иегова, где 

составное шва под К заменено на простое шва под ч. Так как 

Божественное Имя встречается в Библии постоянно, то 

редакторы печатных изданий не сочли необходимым отмечать 

правильное прочтение керэ на полях или в примечаниях 

Предполагается. что читатель сам знает. что следует 

произносить в данном случае Такое керэ называется 

постоянны м  (perpetuum).*

Другим примером керэ постоянного  является личное 

местоимение ж.р К ЧЛ hît’) on a. которое часто встречается в 

Пятикнижии в невозможной форме К1Л по причине смешения 

с местоимением мр Х 'Л  hû(,) он Согласные от второй формы 

кетив  получают огласовку от первой формы керэ  создавая 

невозможную форму К1Л И снова ни на полях, ни в сносках 
расхождение не отмечается.

§16 А р ти к л ь

Определенный артикль в иврите выступает в форме 

частицы Л ha Других форм артикля. как. например, 

неопределенный артикль a в английском или un, une во

В кумранских свитках пророка Исайи керэ Божественного имени 
обычно надписывается над кетив Это древний способ замены относящийся 
к периоду до введения знаков огласовки
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французском, нет Имя без артикля в иврите считается 

неопределенным *

Определенный артикль служит для указания имени:

• уже известного заранее или ранее употребленного:
< ,

• единственного в своем роде: ЕЯЭ5УП Нав^етей солнце-.

• употребляемого в ед ч в собирательном значении: ЕЧК 

а5агп человек, но ЕЧКЛ Ьа’абаш род человеческий, то 

есть все человечество в целом

Имена собственные являются определенными по смыслу, 

поэтому артикль с ними не употребляется: "¡УЗЕ кепа ап 

Ханаан, ТТЛ с1адлд5 Давид, уёгй§а1ау1ш Иерусалим.

Однако обнаруживаются редкие исключения Например, 

имя 1еРапоп Ливан употребляется в Библии как с

артиклем, так и без него, а имена собственные Ь очвл 

1таккагтё1 гора Кармель, ]ТЧЕ?П Иавйагбп Шарон (Сарон) 
как правило, с артиклем

Первоначальная форма определенного артикля - *Ьл Иа1 

(сравните с арабским а1). Когда артикль присоединяется к 

имени. то последний согласный артикля уподобляется 

(ассимилируется) первому согласному имени: Ьа1-ш е1ех

> 1 Ье П И а т-те 1 е х . В результате артикль перед всеми

согласными, кроме гортанных, имеет форму Л с последующим 

удвоением первой согласной имени (на письме в букве 

ставится дагеш сильный компенсирующий)

Далее мы увидим что определенность достигается и другими 

способами -  определяющим словом или присоединением местоименного 
суффикса
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Когда артикль присоединяется к слову, начинающемуся с 

гортанного согласного У. П. П. К или 1. то. поскольку эти 

согласные не могут удваиваться (принимать дагеш  сильный). 

имеем следующие варианты разрешения фонетической 

ситуации.

1. Перед К. 1 и ударным П появляется заменительная 

долгота: ПЛКЛ hâ’àSâm (эт от) человек < ha”â5âm, Ь ^ Л
/ t <

hâreyel (эта) нога < harregel; ЛЛ Л  hâhâr (эта) гора < 
hahhâr.

Перед У происходит то же самое, кроме случаев, когда

он огласован безударным камацем: П*?1У ôlârn мир -

nSîyn hâ 'ôlâm мир (сей); Т У  'îr город -  Т У П  hair
< ,

город (этот), Пу 'am народ -  D^îl hâ'âm народ (сей).

Исключение: П1УП ha'iwwër слепой. Но Втор 28:29 “пуп hà'ivvwër.

2. Перед согласными П и Л. огласованными любыми 

гласными, кроме камац гадоль. заменительная долгота не 

возникает. В грамматиках они считаются после артикля 

виртуально  (то есть, воображаемо ) удвоенны ми:

Tin  hô5 слава -  "ЛЛЛ hah(h)ô8 (эта) слава; П1*?П h^lôm 

сон -  Di^qn hah(h}à!ôm (этот) сон; П М П  ho^m â 

мудрость -  ЛОВПЛ hah(h)oxmâ (эта) мудрость; К1Л 

hû1’1 он -  К1ЛЛ hah(h)û!’! тот

Исключения: ОГТ. или ПОП. ПЗП они имеют формы с артиклем 
ППП. ]ПП. или ПОПП. ПЗПП тс.

3. Артикль имеет форму Л he перед безударными у. Л и
< «-

всегда перед Л и П: л в у  atpàr прах -  ЛВ уЛ heaçâr
 ̂ Т< А < Т

(сеи) прах; ПЧЛЛ hânm  горы -  ПЧЛЛ Л  hehârmi (эти) 
< , 

горы; П2П hâxam мудрец -  ПВПЛ hehâxâm (этот)
мудрец; ПчЛОП hA nânm  вещества -  ПЧЛСПЛ
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И е Ь ° т а п т  {эти) вещества; 2Ч2ПП И°8аЙ1т  

новомесячия -  С'ЕППЛ ИеИ^ба^Тт {эти) новомесячия.

Примечание 1. В библейском иврите дагеш с и л ь н ы й , следующий за 

артиклем, иногда исчезает из безгласных согласных, то есть в 
тех случаях, когда согласная имеет после себя шва Это в 

особенности относится к согласному а также к словам, 
образованным по модели П Щ С  и □□□0. например: С"1‘7Л 
На1(1)еилуип (эти) левиты; Л2ЧСЛ Нат(т)е8аЬЬёг 
говорящий (сей); ЕИрОЛ Нат(т)едис1с1а5 освященный (сей); 
ЛЧК'Л Ьау(у)е’6г Нил. Однако: П*Т!ГГП Иау^ИйоТгп Иудеи 
(сии); С'лу’ Л Иаууе'апт (эти) леса; С'Ьу'Л Наууе ё!Тт (эти) 
серны.

Примечание 2. В поэтическом языке определенный артик/ъ нередко 

опускается.

Р Е ЗЮ М Е :

Общая схема огласовки артикля

основная

огласовгча

перед

X. Л (Л. у)

перед

п. п
т  т ;

перед

безударными

“ V

перед

л п
без гчамаца

□Л □Л
т □Г! □Н

без дагеша в первом после артикля согласном

•Факультативное пополнение к §16
На иврите определенный артикль именуется Л учТ Л 'Х Л  

Иё(,)-Иауе8Га, то есть 1гэ знания, в отличие от Л*?ХЕ?Л"ХЛ -  

Иё(,) }1аяче,ё1а Нэ вопроса (см. §43). В переводе на русский
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язык, там, где нам необходимо подчеркнуть наличие опреде­

ленного артикля, можно использовать указательные место­

имения этот. сей. хотя такой перевод не всегда уместен.

Ниже мы приводим примеры различных употреблений 
ЯучТ Л 'К П .

1. Для обозначения уж е упомянутого имени существитель­

ного:

Н1КЛ*ЛК ВчЛ'Ьк КН*1 ...Н1К ЧПЛ и стал свет... и увидел 
Бог свет (Быт 13-4)

2. Для обозначения предмета единственного в природе или 

жизни:

СЧЭЕЛ ЛК  СНЛЬ.К КПЗ Л ЧЕГКЛЗ в начале 
сотворил Бог небо и землю (Быт 1Я). П-ГГП ЩЩ7\ 
Пч3313 лвгу ЛПК] солнце и луна и одиннадцать звезд 
(б ы т  3 7 3 ). т т . Р  п з Ь р в л -л к  п т 4 у л р н  ибо отнимет 
Господь царство из руки твоей (1Цар 28:17).

3. В качестве относительного местоимения в значении 

который, что перед причастием:

СПЗК'ЛК Ч^ПЛ и у Лота, который ходил
(ходящего) с Аврамом (Быт 135). ]̂5УЗЛ ПН'К'Ч*?У

аспидом на пути, уязвляющим (который 
уязвляет) ногу коня (Быт 49:17).

4. В том же значении, но очень редко, перед совершенным 

видом глагола (ре^есЫ т):

ЧЛ ЧКП ЛСЛК^СЗЛ Чру Л Л У ' и теперь народ Твой. 
который собрался здесь вижу я  (1 Пар 29:17).
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5 При прямом обращении к кому-либо, то есть в функции 

частицы звательного падежа:

луЛЛ Г!ЛК чей ты сын. юноша? И Цар 17 58)

ЧЕЧ,ЭЛ П 'У Л *  ЧУрЕГ ЛЧЕГЛПЛ глухие, слушайте и. сле­
пые. смотрите (Ис 42:18).

6 Обозначает название вида или материала:

©ПЛЛ_ЛК ЧЛчЬуО ЛС'Ч чтобы Он удалил от нас змею 
(то есть змей) (Нис 217). 2ЛЧЛ чЬч 2р2Л мое серебро 
и мое золото (Аг 2 8)

7 Для образования наречий времени:

ПЧЧ день -  ОЛЛ сегодня, днем: лЬ чЬ ночь -  пЬщЬг,
-  т  -  т  -  -

ночью сей ночью; □У£ раз -  п у с л  сейчас

Для выражения неопределенности в библейском языке 

иногда используется числительное ЛПК один, например: ЧЛ ЧЧ

л у л з о  ЛПК ВЛк и был некий - № )  человек из Цоры  (Суд 

13 2) 0ЧЛЛ2Л!2 ЛПК К £чтЧ и пришел некто из священников (4 

Цар 17.28) ПЧЛПК 10У ЛЗЕЛЧ и поживи у него несколько
времени (Быт 2744)

В поэтическом языке артикль нередко опускается, сравни, 

например: |НК вместо р к л  (Пс 2:2) Некоторые древние слова, 

большею частию употребительные лишь в поэтическом языке, 

постоянно встречаются без артикля, например: ПЧЛЛ бездна. 
ЛЧЬк Бог. Т *  князь. ЧЛЕГ, 4ЛЕГ Сильный. Крепкий (одно из 

имен Бога), Л'ФЧЛ мудрость, смекалка. Ь-ЗЛ вселенная. ЬЧКЕГ 

Шеол, ад

Огласовка следующих слов изменяется под воздействием 

артикля: -  }Н К Л  земля. ЛП -  ЛПЛ праздник. ЛЛ -  ЛЛЛ

гора. ЛС  -  ЛСЛ бык. ПУ -  Пул народ
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К
Пояснения к у пражнению 1

Выражение этот человек сказал на иврите передается 

как он сказал (именно) этот человек: ВТКП “1рК. Выражение 

Бог сотворил, как Он сотворил (именно) Бог: НЧВ.

Таким обрезом. сказуемое. выраженное глаголом 

(предикат), стоит в иврите обычно на первом месте в 

предложении, перед подлежащим (субъектом). Это обычная 

синтаксическая норма для семитских языков Обратный 

порядок, субъект -  предикат, (инверсия) может иметь место, 

когда на субъекте-подлежащем лежит особое смысловое 

ударение: 1СК ЕЧХ" этот человек сказал.

Обратите внимание на мэтэг на третьем слоге от

ударного

С Л О В Л Р Ь

он сотворил КПЗ
г  г

тьм а
он сказал п&к-  т

голова го§ 5 Й П

он пришел КЗ
т

дворец Ьз^п
г

к, в ‘ж царь
из. о т день 01"
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*и ] ночь л*?*1?
т  : -

город (ж.р.) ЛЛ? свет л1к
Бог ВПЛ'*?К человек влк

г  т

прах лву
г  т

земля, почва лелк
т  т

:плл пг 2 г^рп ■^с 1
л1кл "ПК 4г

:теЛл тел 6т

: ^ л л  *?зчл вг I- т

:л* ? ^т п гл  ю

: л ^ л  л ^ 5
т  : -  -  г  : •

Л  Л? Л Л Л?

л|илт л1кл 12 
:плкл*1 л*яэл 14

г г  |т : I V V -

Л В У Л Ч  Л В Л К Л  16
т  >  г.* т  т  • :  | г

Л гллч  л л? л 18

3

5
7

9
11

Л £ У Л  Л £ У
Т Т IV т т

Г[#т л1к
:ВЛК1 13

ЛВУ1 ЛВЛК 15
т т  : т  т

: ^ Л ]  лл? 17 
:ЛОЛКЛ‘Р  ВЛК ВЧЛ'*?К КЛЗ 19 

:^ Л Л " ]Р  Л^рЛ КЗ 20
:плкл *?к вцЛ*?к лте 21

Т Г 1Г “  т

: ^ р л  к з  л л ? п  *?кч 2 2  

ЦрПЯ ]Р л1к В^Л'Ьк КЛЗ 23

Например: 0ТН1 и человек См §21
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Переведите на иврит (местоимение 'эт от ' и 'сей ' 
поставлены условно в тех случаях. когда требуется 
существительное с артиклем).

1. Ночь; э та  ночь. 2. День; э т о т  день.
3. Человек; э т о т  человек. 4. Бог; сей Бог. 
5. Земля; э та  земля. 6. Дворец; э т о т  
дворец. 7. Тьма; э та  тьма. 8. Прах; э т о т  
прах. 9. Бог и э т о т  царь. 10. Э т о т  дворец 
и э т о т  город. 11. Э т о т  человек и э та  
земля. 12. Э т а  тьм а и э т о т  свет. 13. Он 
сотворил человека из этой земли. 14. Бог 
сказал к этом у царю. 15. Э т о т  человек 
пришел в сей город. 16. Пришла э та  ночь и 
э та  тьм а. 17. И  сказал Бог к человеку. 
18. Э т о т  царь пришел из города сего. 19. В 
э т о т  прах. 20. Из этого дворца.

§17 Слитные предлоги

1 <• 3 *

8 к. у. для в. при как
I помощи

Л. Эти предлоги не употребляются отдельно, но подобно 

артиклю сливаются с управляемым словом в одно, как 

приставки Поэтому они называются слитными. 

Предположительно, слитные предлоги происходят от
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самостоятельных слов Ь от Ьн -  к. 2 от ГРВ -  внутри. 
В от |В -  так

Слитные предлоги имеют следующие особенности

1 Перед словом, начинающимся с обычного согласного, они

остаются безгласными: царь. к царю. в

царе, царем. Т « а  как царь; ЕЯХ человек, ВТК*? к 
человеку, ВТК В в человеке, человеком, ЕЛКВ как 
человек.

2 Когда слитный предлог присоединяется к слову, первый 

согласный которого является безгласным, то есть после 

него следует шва. то шва предлога заменяется 

вспомогательным гласным хирик катан  (см §5 прим) 

ЬКЧОВГ Самуил, Ьк«ЗВб (Н§епше1 < 1е§ет й ’ё1) к 
Самуилу, ЪКЧОВГВ в Самуиле, Самуилом, ЬКТОФВ как 
Самуил. В^вЬс цари, В^В^О*? (И т е1ах1гп < 1ет е1ахТт) 

царям, В"В*?ВВ в царях, царями, В Щ2Ь02 как цари.

3 Особый случай предыдущего пункта, присоединение 

безгласного предлога к имени, первым слогом которого 

является безгласный 4 В таком случае хирик катан 

сливается с близким по образованию согласным 4 

образуя долгий гласный 1 -  хирик гадоль Согласный 4 

"затихает" (смотри §11) ЯЛ1Я4 Иудея. ЯЛ^Я4*? (|1Ий5а < 

НЗ^Ьй5а) к Иудее. ЯЯЧЯ^В в Иудее, Иудеею, Л ’ЯЯ^В как 
Иудея. В ^ Е Я Т  Иерусалим. О^ЕЯЛ4*? (1?гй§а1ау1т  < 

Нз^гййгУаут) в Иерусалим, В, 7ЕГП''В в Иерусалиме, 
Иерусалимом, Е,£?Ем"ГВ как Иерусалим.

4 Еще один случай развития фонетической ситуации пункта

2. когда первый согласный имени является гортанным и 

отпасован шва составным (хатасром) В этом случае
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вместо вспомогательного гласного хирип патан появляется 

гласный, соответствующий оттенку хатэсра, то есть 

происходит уподобление вспомогательного гласного 

предлога 4ЛН лев. 4ЛН*? (la’̂ ií < Ie’ar|) ко льву, 4ЛН2 

во льве, львом, 4ЯН2 как лев. П1ЯН ’eSóm Эдом, ШЯК*? 

(1е’^ 5 б т  < 1е’ё 8 б т ) к Эдому, П1ЯН2 в Эдоме, Эдомом, 
П1ЯХ2 как Эдом,

Исключение Слово В 'Л 1?» Бог в сочетании с предлогами должно 
было бы выглядеть как В 'Л 1? » 1? le’®lóhím и т д  однако в 
такой фонетической ситуации К 'затихает' становится 

покоящимся а гласный сеголь растягивается в цэрэ
(заменительная долгота) В 'Л ^ К 1? (lé(’’lóhím  < le’^lóhím ) к 

Богу, BTI^ttB  в Боге, Богом, B T lS tB  как Бог.

5 В §15 говорилось о тетраграмме Божественного Имени 

ГИЯ4, которая представляет собой пет ив . в то время как 

перэ является слово 4ЛЛН Господь (мой). Когда слитный 

предлог присоединяется к тетраграмме, то он 

приобретает огласовку, какую имел бы при перэ 4ЛЯН. 

то есть *?. 2. 2 Таким образом, мы имеем:

петив перэ
ЯШ 4 4 ЛЯХ

т  т

т л 4*? 4ллн*?
т  т

П1П42 4ЛЛНЗ

т п 45 4ллна
т  -  г

В слове 4 ЛЯН Господь (мой) при присоединении предлога, 

происходит "затухание" X. подобно описанному случаю с 

именем а4Л*?Н: 'ЛЯН*? 1а(,)5опау < 1а,а5опау.

б Иногда непосредственно перед ударным слогом слитный
<

предлог приобретает памац гадоль. например: С* 13 вода.
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Е'О*? к воде. Л Е Р  сидение (процесс), ЛЕЕ/Ь чтобы 

сесть.

7. Когда за слитным предлогом следует артикль, то слабый 

гортанный артикля Л выпадает, уступая свое место и

Чтобы присоединить слитные предлоги к 
имени с артиклем, надо слабый согласный Н 
артикля заменить согласным предлога, сохра­
нив огласовку артикля.

Б. Предлог |р из, от  может присоединяться к

управляемому им слову. В таком случае он становится 

слитным предлогом и ведет себя следующим образом.

1. Конечный ] предлога уподобляется (ассимилируется) 

начальному согласному имени (если только это не 

гортанный согласный), вызывая его удвоение (дагеш 
сильный).  ^Ь рр гш тте 1 е х  < ^ р  ]р  т т - т е 1 е х  от 
царя, ВЯр гш ууб т < ВЛ ¡Р т т - у б т  ото дня, я У »  

тШау1а< п У ?  ]Р тт-1ау1й от ночи.

2. Перед гортанными К. Я. П, У. а также перед Я. поскольку 

они не удваиваются (не принимают дагеш сильный).

П РА К Т И Ч Е С К О Е  П РА В И Л О :
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хирик патан  предлога растягивается в близкий по 

образованию долгий гласный цэрэ (заменительная долгота

-  §12). то есть предлог приобретает форму р. Я 'УЕ
 ̂<

т ё Т г  < т Г 'Т г  < гшгГТг из города, ЧЕГО те И о ^е х  < 

тШ И овех < т т Ь б в е х  из тьмы, Р К Лр т ё г о 1,)§ < 
г т г г 6 1,)§ < т т г 6 1,)ё из головы.

3. Если за предлогом ]Е  следует имя с артиклем, то он 

либо сохраняет свою полную форму, либо присо­

единяется к артиклю по тем же правилам, что описаны 

только что в пункте 2. приобретая вместо удвоения

заменительную долготу р. Ч]*?рЯ ]р  или "¡^рПр 
/

т ё 11а т т е 1ех < гшЫ1а т т е 1ех < т т 11а т т е 1ех от 
царя, ПЛНЯ ]Е  или ПЧКЯЕ т ё Ь а ’а б а т  < т Ш 11а”а8а т  < 

гшЬЬа’ а б а т  (две заменительные долготы -  перед Я 

артикля и перед первым X имени), "Ш уя ]Е  или ЯВУ Л ¡2 

тёЬе'аф аг < г т 1111а"афаг < т т Ь а с'афаг из праха.

Примечание. Слитные предлоги Ь 2 2 являются безгласными 

согласными и соединяясь с артиклем образуют один слог: Г! *?. 
пЬ В произношении П выпадает а предлог удерживает его 
гласный: Ь. Ь Этого не происходит, когда артикль следует за 

слитным предлогом О. поскольку он представляет собой 

самостоятельный слог В этом случае артикль сохраняется

4. Наконец. последний случай. когда предлог

присоединяется к безгласному \ его хирик катан 

сливается с подобным по образованию безгласным 

согласным 4 в долгое Т -  хирик гадоль. П 'Ь р Т Т ' 

у^йёгПау^т -  тТгй§а1ау1т из Иерусалима.
ЯЛЧЯ4 у ^ й с ^  -  ЯЛ^Н^Е тТ11йс1а от Иудеи, из 
Иудеи.
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РЕ ЗЮ М Е :

А. Общая схема огласовки предлогов Ь 2 2 

Б. Общая схема огласовки предлога ]р

основная перед шва перед ' перед вместо перед

огласовка хатэфамм артикля ударным

□□□ слогом в не к.
.. 1. случаях

ь ь краткий приоб- ь
гласный. ретает т

2 2 соотв. огласовку

2 2
оттенку артикля

2хатэсра т

□ш
Б

основная перед гортанными перед артиклем перед 4
огласовка л у г Я к

□р р лр ЧР

Исключения. вне -  ^!Пр извне. ВЧП нить -  Ш1р от  
нити  (Быт 14-.23). Л  также, как увидим далее, слово

Л1ЧГ1Р-

• Факультативное дополнение к § 17
В §17 мы указали на основное значение слитных 

предлогов 3 2 ]р. Прочие их смысловые оттенки

иллюстрируются ниже примерами из Библии.
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1 Для обозначения места (в чем-либо, посреди):

В"ррЛ у р “13 ЛЛКВ Т Т 4 Стали светила на тверди 
небесной (Быт 114). Вча*3 Е’’р Л 'Л К  т*?01 и наполняйте 
воды в морях  (Быт 1.-22). ПЗЧВЗ Л*?У *?у?1 и принес 
всесожжения на жертвеннике (Быт 8 20) ^3"^У"Ч3 

чл л р  *?»з т а  ибо пришли они под сень крова моего 
(Быт 19 8) *?К"ЛЛУЗ 33 Л Е^лЬк Бог стал в сонме богов 
(Пс 82/81:1)

2 Для указания времени:

чУчз » л  в1чз  в^лЬк *?ач1 и совершил Бог в день 
седьмой (Быт 2 2) пк*? К1л*ллл1 л р з з  Т Т 4! утром же 
оказалось, что это Лия  (Быт 29 25)

3 В избирательном значении один из (среды многих):

]чк  елк а  чгЛ! и правого среди людей нет (Мих 7:2). 

е че;л з  ла * л ч*? ч̂ л  к ^ “вк разве ты не знаешь, 
прекраснейшая из женщин (Песн 1-8)

4  В значении с или в сопровождении кого:

*?1лл Едала т * 4 р * чл п к ! после сего они выйдут с 
большим имуществом (Быт 15-14) ЬЧПЗ ЛОВЕЛЛ' КЭЛ1

л з з  и пришла она в Иерусалим в сопровождении 
большого богатства (ЗЦар 10-2)

5 В значении за кого-то. за что-то. из-за:

т у л - ^ а - л к  л т о п э  л чпа*лл неужели из-за пятерых 
ты погубишь весь город? (Быт 18-28) *?ЛЛЗ ЭРУ* ЛЗУП

в -лр  у з е ; и работал Иаков за Рахиль семь лет (Быт

3
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29 20) РПП ЕЛКЛ ЕГСЗЗ ЛЛЗКЗ КГ*?К да не погибнем из-
т  т  т  -------------

за души человека сего (Ион 114)

6 В функции творительного падежа и в инструментальном 

значении при помощи при посредстве-

*?ррз р л к  г г  л к  р г  и ударил ослицу палкою (Чис 22 27) 

ЗЛПЗ *?КЛЕЛ‘ ГСЗ ТП П  убили сыны Израиля мечом (Иис 

13 22) Т В  рЛС ТТЛ  Давид играл рукою ИЦар 19 9)

7 Присоединяется к абстрактным именам для характеристи­

ки действия или качества.

■рВВ ‘ГКЛЕ'4 ГСЗ'ЛК 1ЛЗУР и принуждали к
работам сынов Израилевых с притеснением (Исх 

113) ртвпз 1ЛК ВЛ*?ЗК1 и ешьте его с поспешностью 
(Исх 1211) ЛДЗЕГЗ ЕГВГЛЗр-*?В всякому убившему 
человека неумышленно (Чис 3515) ВЧ*?Л рЛХЗ ВВЕЛ и 
будет судить бедных по правде (Ис 114)

8 Для обозначения части целого-

р6п*?3 ЬЗК"К^ я не буду есть хлеба твоего (Суд 1316) 

ГСП*?3 ГСП*? ГС*? идите ешьте от хлеба моего (Притч 

9 5) 'ЛВ В С  р?3 1ЛЕЛ и пейте из вина растворенного 
мною (Прем 9 5)

9 Перед неопределенной формой глагола в значении во
время, когда.

ПТВГЗ В Л ГЛ З  ЧЛ Г  и было когда они были на поле (Быт 

48 ) р Г Л Л ’ ЛК ВВП Вуз когда вы перейдете Иордан 
(Втор 274) *?В1-П р р В  рВЧЗЗ Я*П1 и буде т во время 
когда затрубит юбилейный рог (Иис 6 5/4/)

Ю  После различных глаголов указывает на косвенное 

дополнение:
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я ^ з !  в я з  Ь&сЬ управлять днем и ночью (Быт 118)

11 Для образования наречий:

,ВК^Э Л13УЗ л у з

о

1 Для указания на сравнение или подобие как. подобно 
тому как:

УЯ1 313 ЧУ Т  Е 'ЯЬКЗ 0ЛЧЧЯ1 и вы будете как боги, 
знающие добро и зло (Быт 3.5)

2 Для выражения совершенного подобия или тождества

между людьми, предметами и т д . причем русскому

сочетанию как так соответствует один и тот же 

предлог, повторенный дважды:

УВЯЗ (и будет) как с праведником, так и с
нечестивым (Быт 18 25) РПТКЗ 133 ЕЗ*? Я"ЯЧ ЯЛК ЗВВЧ2

т  т  -  т  т

один суд должен быть у вас. как для пришельца. 
так и для туземца (Лев 24 22) чр1ВЗ Л О у з  ЧЗУЗ 

чрв1вз как твой народ, так и мой народ, как твои 
кони так и мои кони (ЗЦар 22 4)

3 Перед числами мерами, величинами времени и т д  в

значении около примерно:

щЬ п  с|^к л1кеяйуз около шетисот тысяч пеших 
(Исх 12 37) Вч31? ЯЗ'УЗ СЕ? 13ЕИ и жили там около 
десяти лет (Русрь 14) СТУЗ* ЯВЧКЗ ■'ЛЯ и была
примерно ефа ячменя (Русрь 217)

4  Перед неопределенной формой глагола имеет значение

во время когда после того как:
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т т т  Л&ЧН»12 ЕПЗН К122 чт  и было, когда Аврам
Т -Л Т У -  ----------------------------■

пришел в Египет, увидели (Быт 1214) ЕГГ ЛЛ2Л2 ЧЛ Ч1 

С]ВГ *?Н ПЛ и было после того как она говорила 
ежедневно Иосифу (Быт 39:10)

5 Для образования наречий:

ла1в * п 22, л*?пл22, п г д , п у д , ЧВ2

ь

1 Обозначает направление к. вещи. к месту, к человеку и 

тд . к. в:

В2Ч*?ЛК^ СдЬ *2*$У возвратитесь в шатры ваши (Втор

5-27) Н2Ч и придет к Снопу Искупитель
(Ис 59.20).

2 Указывает на достижение определенного времени или 

срока в значении до. в:

ПОВЛ ап Л21 Лр2*? и не останется до утра
жертва праздника Пасхи (Исх 354.25) С1*Ь чЕГуГГЛр!

л л р в  и что вы будете делать в день посещения (Ис 
10-3)

3 Перед неопределенной формой глагола для указания цели 

или назначения действия для. чтобы:

-Л У Л -Л К  ЛКЛ*? Л1ЛЧ ЛЛ"! и сошел Господь, чтобы 
посмотреть город (Быт 11.5). 12К2 ]Н Х 2  Н13*? мы 
пришли, чтобы пожить в этой земле (Быт 474)

4 Для выражения притяжательности -  у кого:

пча л л в  слЬк*? к*?л разве не у Бога истолкования 
(Быт 40-8). ачл Ь к Л ‘ 2ГК ПВЮЪ Л*?ВЛ молитва Моисея.

т  т  ----------- ---------------------------------

человека Божия (Пс ЭО/89/.1).
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5 Для указания на результат действия:

гр п  о л к л  чл ч  и стал человек душою живою
(Быт 2:7). Ьт-В ч1:6 ^ВГУКТ и сделаю тебя народом 
большим (Быт 12.2).

6 Для указания на прямое дополнение, то есть в функции 

частицы винительного падежа:

л а з х ‘? 7 Л Л  ГП К  ЗКГ1 Иоав же и брат его
Авесса убили Авенира (2Цар 3-30). ЧЛЧЭТ4^ П'ПЗй'ЗЛ Пр4!

и взял -начальник телохранителей Иеремию (Иер 
4 0 2 )

7 В значении по, в соответствии:

ЧЛГОЬ 5Л1 $ГПО звгу трава, сеющая семя по роду ее 
(Быт 1:12). ОЛХЗЗгЬ 1 ^ Г Т ^  ЕЛХ1 каждый при знамени 
своем в соответствии с ополчением его (Чис 1:52).

8 В значении о. по поводу:

К 7 Л ЧПК скажи обо мне -  брат он мой (Быт

20.13). 1 Л Л Л Л  ЛЕ?Н П О К " 7С чтобы не сказали обол т  »  -  Т I  ------------

мне -  женщина убила его (Суд 9:54).

9 Для образования некоторых наречий:

щвЬ, пчс'?, очс'?

ТР, Р
1 В значении от. из (места, строения, вещи):

Л ч307 ^ л “61р ш  ^ н к е  пойди из̂  земли
твоей, от родства твоего и из дома отца твоего 
(Быт 121). рПЛЛ ЛрЕГЛЗЛО удаляйся от неправды (Исх
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237) }Н » Я * р  Л^$Л ЛК1 и пар [источник?) поднимался 
от земли (Быт 2 6)

2 Указывает на начало во времени:

П'ЛДЕГ ;*рс ’'Л 4! и было по прошествии двух лет 
(Быт 411) Л*?УР] ЯДЕГ 0ЧЛ1УУ р В  от двадцати лет и 
выше (Чис 13) ЧЛ»21Л Л5У» О Л Г Г р  с того дня. как Я 
вывел (ЗЦар 616)

3 Указывает на причину -  по причине вследствие:

п15Ш ■бега чз л з  колени мои ослабли от поста (Пс
т  -  -------- — ---------------------------- ------------------------

109/106/24) ч*?ПЯ‘ р  ^ У В  до того что будут
выпадать внутренности твои вследствие болезни 
(2Пар 2115)

4 Для образования сравнительной степени в значении

более чем (другой) над-

*?»длв я л »  одп ты мудрее Даниила (букв: мудрее 
ты чем Даниил) (Иез 26 3) П Л Л Л 'р  У Л Л 'Л »  ЛТЕГу'?

делать зло более чем те народы (4Цар 219) 4 В 

^ в в я - р  о вп 4? Л Л Г -Л р  какое же преимущество 
мудрого над глупым  (Екк 6 6)

5 В значении не чтобы не:

Л'ВВЯВ Я1?» О 'ауя и повелю облакам не
проливать на него дождя (Не 5 6) ■^¡эв и Он
отверг тебя чтобы ты не был царем (1Цар 15 23) 

у ю ч р -р  ткавпэт (порази) и ненавидящих его чтобы 
они не могли стоять (Втор 3311) Это единственное 

место где предлог р  в полной форме употребляется в

этом значении



58

6 В значении несколько из, или для указания на часть от 

целого:

"РВЯЭ 1Л1? П"ЕГ спойте нам из песен Сионских (Пс 

137/136A3). ЛрЧКЛ ВПП Ь312 1ЛГ0Ъ =]1уП0 из птиц по 
роду и х . из всех пресмыкающихся по земле (Быт 

6:20). 04ffDnn-[D чпк чпк ( возьми) по одной доле из 
пят идесяти  (Чис 31-30)

7 В краткой форме ¡2 часто служит для указания на 

происхождение из определенного места, рода, семьи и 

т д :

ЧЧЛ ЛПВВРО ПУ1*0 ЧПК ВМ* ЧПЧ5 и был человек один
т  -  -  -  т  т

из Цоры, от племени Панова (Суд 13-2).

8 Для образования некоторых наречий:

mo, ■'ту̂ зо, рпо, л̂ ур̂ о, лпло

2

СЛОВАРЬ
он назвал, КП)? Самуил
он позвал I женщина, ЯВГК
он дал т а  жена
он увидел ПК! | не а К'1?
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он ходг4Л народ в?
небеса В*ОТ'

• -  т
сей народ аул

*т т

слово, дело, вещь лал
т т

Господь 6 тгг
Отрицательная частица ставится перед словом,- ПКЛ К 1? он не видел.

Представляется наилучшим оставлять это слово без огласовки, а при 

переводе заменять его словом Господь.

? р л - | р

ЯЛЯЛЧО ,01*3  ,01*0 ;ВЛЯВ ,ВЛЯВ ,ВЛЯ
т Т |Т 1 • т Т |Т т Т |Т Т Т |** ' т т У г

л е у г п р  Л В У 2  , -1 В ? П  . -■ * №  .*■$? 

Еггбхп .-а'гЛко .в'я'Ькэ .сгтЬк
,в чл 'Ь я а  

: т л чр  , т я ^  , п г г

:лвляа ,лвлял ;лвляа ,лвля
т т - ;| т  т т 'м т  г г  | -  т т

:Ья7Шр .Ьячо̂ а .Ьячор'Ь .Ьячовг
:алЬ ^  ЯЛр ЛВГР̂ | В*Г -ПК*? ВЧЛ'*?Я ЯЛР 

Л1Я ЛЯЛ Я*?7 Ч?гЬ В$>Л
:В5?Ь ^ . Р  Ь я ч а ?  *(лл 

:Л7ЛЧ лял В'Ш'гг'р 
:влкл-7в лтагкя лаув вля в^лЬя яла

Т Т 1Т I * Т Т Т Г* т т т т

1

6

7

14



Л 'уп -Ь к  КЗ .□¡¡п-'тк ‘wiGff ИСК 15
:an*?'^3 ЧкюегЧ г л Ь к  ta p  1б

т : т -  •• : • •.*: т Ч

для*? те** п ' п Ь ь  тлл 17
т т » т  т I ”  т

:аочте'з -sĵ p л т  ль
:аЛ * гЪ  Ь уя п  ^*?рп *̂?Л 19

i n m b i  оля*? л1я сгя'Ья тлл 20
т • I т : т т | т I *  т

Л?Л Ь & щ Ь  ^ ¿ Л  ЛЕЯ Я'Ь 21
лл^Ь я  Ь ь щ  ял? 22 

:Dj;b л1я л л 4 ‘¡лл я'Ь 23
• Л ^ З  ЬЯЧСВГ ^ Л  24

ДУ*? т п  ЬЯЧСЕГЗ Л Л Ч ЛЯЛ 25
т т •» т т

а Перед паузой гласная в ударном слоге удлиняется §15.

Переведите на иврит. Там. где поставлено условно 
местоимение этот, поставьте артикль.

1. День, днём (в день), о то  дня; э т о т  
день (сегодня), в э т о т  день, о т  этого дня.
2. Женщина, к женщине, о т  женщины; э та  
женщина, к этой  женщине, о т  этой  
женщины. 3. Город, как город, из города; 
э т о т  город, как э т о т  город, из этого  
города. 4. Э т а  тьм а, в этой тьме, из этой  
тьм ы . 5. Э т о т  Бог, к этом у Богу, о т  
этого Бога. 6. Голова, э та  голова, в этой  
голове, о т  этой  головы. 7. Э т о т  прах, как

6 0
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э т о т  прах, о т  этого праха. 8 . Самуил, в 
Самуиле, о т  Самуила. 9. Господь дал свет 
на э т и х  небесаха (в небесах). 10. Э т о т  
человек пришел из этого праха, и женщина 
из этого человека. 11. Бог позвал этого царя 
этой  ночью (букв.: Бог воззвал к этом у  
царю в э т у  ночь). 12. Э т о т  царь ходил в 
этом  городе, и он не видел. 13. Бог дал свет 
эти м  людям в этом  городе. 14. Бог позвал 
Самуила, и Самуил не пошел. 15. Э т о т  
народ взывал (звал) к Господу в это й  тьме.
16. Бог сотворил человека и женщину.
17. Э т о т  царь пришел к Самуилу в э т у  
ночьа. 18. Господь сказал к Самуилу. 
19. Э т о т  царь увидел женщину в этом  
дворце.
а Перед паузой гласная в ударном слоге удлиняется §15 (далее не 

отмечаем).

§18 Имя (м уж ской  и женский под ед.ч.)
Л. СУЩ ЕСТВИТЕЛЬНОЕ

мужской род женский род
конь ВЭД кобыла ПОЧВ

т

человек 1ГК женщина ПЕГК
т

пророк
• т

пророчица
т

царь царица л з Ье
т
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Существительные и прилагательные в семитских языках 

морфологически относятся к одной категории, которую мы 

будем называть просто имя. Четыре приведенных выше имени 

мужского рода не имеют специального окончания, подобно 

русским существительным второго склонения м.р. Зато в ж.р.. 

опять же аналогично русским существительным первого 

склонения, присутствует специальное окончание ЯП -а*.

Примечание. Окончание женского рода является осязательно ударным, 
поэтому, например, такое слово, как Л 1?'1? ночь не есть имя ж.р.. но 

представляет собой исторически застывшую форму винительного 
падежа, о чем подробнее будет сказано в §35. Исконно семитским 

окончанием ж.р. выступает ЛП. которое отпало в status absolutus 
большинства имен, но восстанавливается в так называемом status 
constructus (§23).

Сравните приведенные выше имена существительные с 

прилагательными. которые. как сказано. представляют с 

существительными морфологическое единство: в м.р. они не 

имеют специального окончания, а в ж.р. имеют, как и 

существительные, окончание а.

Б. ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

мужской род женский род
хороший 2№ I хорошая лз1й

т

плохой ул плохая луп
Т  Т

большой Ьта
т  1

большая лЬта
г

высокий СП
Г  1

высокая ЛОЛ
т  т

Эта аналогия чисто условная, так как с точки зрения истории языка 

здесь нет ничего общего.
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Порядок слов в иврите обратный русскому -  

определение следует за определяемым словом: ЕГХ

хороший человек. Л2ТО ЛВК хорошая жена, (букв.: человек 
хороший, жена хорошая). Как показывают эти примеры, 

прилагательное согласуется с существительным в роде и. как 

потом увидим, в числе.

Когда существительное определено, то относящееся к 

нему прилагательное также имеет артикль, то есть согла­

суется с существительным по определенности: 21йЛ ЕГКЛ сей
хороший -человек. ЛЛТйЛ ЛВ КЛ сия добрая жена.

Но если прилагательное выступает в роли сказуемого, то 

оно употребляется без артикля, а возможное изменение 

порядка слов акцентирует внимание на существительном: 2125

2ЛКЛ или 2П2 В*КЛ человек {сей) — хорош.

Р Е ЗЮ М Е 1

• Имена м.р. в ед.ч. не имеют особого
окончания, имена ж.р. 
ударный долгий а.

оканчиваются на

• Определение следует за определяемым и
согласуется с ним в 
определенном состоянии.

роде, числе и

• Когда прилагательное выступает в роли
сказуемого, оно не имеет артикля и может
как предшествовать существительному 
артиклем, так и стоять после него.

с
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Пояснение к упражнению 3

Подобно прилагательному женский род глагола 3 л ед ч образуется 

с помощью ударного окончания ЛП. также произошедшего из ПП 

Причем в глаголе происходит переогласовка вследствие перемещения 
ударения Гласный второго корневого сокращается до шва 
подвижного долгий гласный первого коренного отмечается мэтэгом 
чтобы показать что здесь долгий камац гадогъ. а не краткий камац
катан Если вторым корневым выступает гортанный, то вместо шва
подвижного стоит хатеср патах

О Н сказал “ т  1 она сказала я-юк
т  : | т

он назвал кл? она назвала ЯКПр
т  :

он дал 1« она дала яллл
т  : |т

он шел 1̂ 7 она шла
Т  . |Т

Из примечания к упражнению 1 мы помним, что на иврите этот  
человек сказал — ЕЛКЛ ЛОК эта жена сказала -  Л17КЛ ЛЛОК

СЛОВАРЬ

Т 1Т

глаз ж.р. РУ Н плохая, злая луп
т  т

мудрец, мудрый МП
т  т

земля ж.р. н*?
большой

т
(эта) земля

хороший который пщ
плохой, злой УН что. ибо щ2
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Моисей
голос
человек, муж  
он был, с та л

Л Г О

Е Г К

ЛЧЛт т

он
она

Ьу
КПЛ
к чя

: * ^ . р л  а 1 в  , а * т  ^ ^ л  ,а 1 в  -\ 

:лвгкл ла1в ,ла1вл лвг»л глз1в лиги 2 

ЯВЛЛ ул ,улл ЛВЛЛ ,ул ЛВЛ 3
т  т -  , г  -  т т т -  т  т

:рл»л лул ,лулл н *?л -ЛГ? Н*$ 4
:ЕГКЛ ВВП .ВВПЛ ЕГКЛ ,ВВП ЕГК 5

Т Т Т  Т Т I V * т  т т

:Ьвчл л  Ь ™  ,^лая Ьв^лл Л ™  Ьв^Л 6
т  ** | -  т  т -  т  •• I -  т  т

:̂ ЕГПЛ У"П Л1»Л В1В 7
ачл '^ л  »^л л т  ,^нл *?1ра аул »лр в

Т Т 9 Т Т т  *т

:рл»Л"Ьу1 В*ОТВ
:вуЬ лчл4 а1в ,ввпл л*лэл-Ь» лвг*л л»лр э

т  т  т т  |*.- I V  V  -  т  • | т  т  : 1 т

:р-|^П"Ьу *?1Л5 Ч??П П^л Ю 
:»ла лег»  л1»л а1в чз  вчл‘*?к л»л и

т т  ■ *: т т т

:ТП»В ЕГК ЛТО ЛЧЛ 121 т  т  т  т  т

:Л$ЛЛ ЛЧУЛ"*?У Ь™ Е̂ГП ЧВ Л»Л 13
АКЧСЕГ^К ЛЕГКЛ Л»В 14

Т • | т т  т

:ПуЬ ВЧЛ ^  '¡ЛЗ ЛЕГ» р Л »Л  -ЛРР л р »  15
:Вчшч П »  В^Я*?» »ЛВ 16 
ггу а  ЛЕГ» Ьв^ЛЛ *?1Л5 17

■ т  V  т •* »-  т



66

лт'^ка опкп пчп 18
▼ Т |Т т т

:р К 2  М П ЕЛ» ‘я т е м  ПЧП К*? 19
1 т т т т т т

Р К П  ПЕК ПИК П Р И  ЗТй ,ПИКП ППОК 20
▼ - ▼  т ▼ -  т * | т  ▼ : |т

: В У П - ^ К  М П П
т т т т |*.*

црп пЬщ(?2 ,-пк ага 21

Переведите на иврит.

1. Большой народ, э т о т  большой народ, 
э т о т  народ -  велик. 2. Хороший город, 
э т о т  хороший город, э т о т  город — хорош.
3. Плохой день, э т о т  плохой день, э т о т  
день -  плох. 4. Мудрая царица, э та  мудрая 
царица, э та  царица — мудра. 5. Злой глаз, 
э т о т  злой глаз, э т о т  глаз — зол. 6. Сей 
царь увидел, ч т о  э та  тьм а велика над этой  
землею. 7. В э т о т  злой день не было света 
в этом  городе, и э т о т  народ не видел.
8. Господь благ к этом у народу. 9. Не было 
хорошего человека в этом  злом городе.
10. Царь позвал э т у  женщину и она не 
пришла. 11. Э т о т  народ сказал Моисею: 
“Земля, которую  дал Господь, не хороша” 
(порядок слов: не хороша э та  земля, 
которую  дал Господь). 12. Самуил сказал к 
этом у народу: “Господь -  Он Царь на этом  
небе и над это й  землею”. 13. Моисей был
главою над этим  народом. 14. Э т а



67

женщина воззвала к царю сему голосом 
великим. 15. Э т о  слово, которое сказал 
Господь к Самуилу. 16. Э т а  добрая 
женщина пошла в э т о т  большой храм, 
который в этом  городе. 17. Для этого  
хорошего города был свет, как э т о т  день.
18. Не было на земле сей человека великого, 
как Моисей.

§19 Род и число имен

Л. СУЩ ЕСТВИТЕЛЬНОЕ

1 2 3 4

м .р . ед.ч. D*D ’ т T D Kт т

КОНЬ п р о р о к у з н и к звезда

ж .р .  ед.ч. л о т а
т

П К Ч2 3
т

л т в к
т

к о б ы л и ц а п р о р о ч и ц а у з н и ц а

м.р. МН.Ч. о чр я з о чк чр з в чт р к т
к о н и п р о р о к ? / y 3 H U K U звезды

Ж.р. МН.Ч. H i m o Л 1 К МР З л т т р к
к о б ы л и ц ы п р о р о ч и ц ы у з н и ц ы

Из т а б л и ц ы  в и д н о . ч т о  и м е н а  м.р. е д ч .  н е  и м е ю т  о с о б о г о

о к о н ч а н и я . и м е н а  ж .р . о к а н ч и в а ю т с я н а  у д а р н о е д о л г о е  ПО,

м.р. мн.ч. и м е е т  о к о н ч а н и е  D4Q. а  ж .р . - ГПО.
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В  к о л о н к е  1 п р е д с т а в л е н о  и м я  с а м о г о  п р о с т о г о  т и п а  -  

п о л н ы й  гл а с н ы й  м е ж д у  д в у х  с о г л а с н ы х '.  Э ти  с л о в а  н е  

п р е т е р п е в а ю т  н и к а к и х  и з м е н е н и й , к о г д а  к  н и м  п р и с о е д и н я е т с я  

о к о н ч а н и е  м н о ж е с т в е н н о г о  числа: |Й р  колю чка  — D4» ip  

к о лю ч к и  м р .  ЛОШ  с т е н а  -  л ю т  с т е н ы ,  ж р

К о л о н к а  2  п р е д с т а в л я е т  д в у с л о ж н ы е  и м е н а , п е р в ы й  с л о г  

к о т о р ы х  и м е е т  камац гадоль  Если к  т а к о м у  с л о в у

п р и с о е д и н и т ь  о к о н ч а н и е  м н о ж е с т в е н н о г о  числа, т о  у д а р е н и е  

п е р е м е с т и т с я  н а  н е г о  О к а з а в ш и й с я  в  т р е т ь е м  о т  у д а р е н и я  

о т к р ы т о м  с л о г е  д о л ги й  гл асн ы й  с о к р а щ а е т с я ,  п р е в р а щ а я с ь  в  

шва подвиж ное  В м е с т о  *Е"К*23 и м е е м  Е 'К '2 3  Т о ч н о  т а к ж е  -  

Л П  -  Е*НЕ"
♦  т  т

В  3 -й  к о л о н к е  п о к а з а н  т о т  ж е  ти п  с л о в а , ч т о  и  ею 2 -й . 

т о л ь к о  п е р в ы м  с о г л а с н ы м  я в л я е т с я  з д е с ь  го р тан н ы й , п о д  

к о т о р ы м  в м е с т о  шва подвиж ного  м ы  п о л у ч а е м  хатэф  (§4)

К о л о н к а  4  д е м о н с т р и р у е т  т и п  д в у с л о ж н о г о  и м ен и , 

п е р в ы м  г л а с н ы м  к о т о р о г о  я в л я е т с я  п о л н ы й  гл асн ы й  К ак  б ы л о  

т о л ь к о  ч т о  с к а з а н о , п о л н ы й  гл асн ы й  н е  п о д в е р г а е т с я  

с о к р а щ е н и ю , н а  к а к о м  б ы  с л о г е  о т  у д а р е н и я  о н  ни  с т о я л

Примечание

1 В иврите нет среднего рода и потому все имена относятся 

либо к мужскому либо к женскому роду

Долгая гласная выраженная на письме буквой (§1) называется 
полной гласной Она всегда сохраняется тогда как другие гласные могут 
подвергаться сокращению (редукции)
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2. Существует несколько имен женского рода, которые не 
имеют специального окончания. Сюда относятся:

а. имена, обозначающие лиц или животных женского пола: 
ПК мать, fi ПК ослица:

О. названия парных частей тела: Т  рука f  $? глаз. нога. 
Непарные части тела 2ГК1 голова. ПС рот  относятся к м.р.,-

в. названия стран и городов так как они воспринимались как 
матери своих жителей: Ханаан. Вп1?2ГГГ Иерусалим.
(как правило, в форме п'яИГГ’). а также сами слова Т У  город 

и р К  земля, страна.

Б. ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

1 2 3
хороший большой прямой богатый мудрый

м.р. ед.ч. BiB ▼ И Г▼ Т T ’ET'V ВВП▼ ▼

ж .р. ед.ч. пв1в▼ п ^н а▼ ЛИГт ▼ : п у # й пввп▼ т *:

м.р. МН.Ч. M ita в ^ П а В ЧН Г* т ЕГТВф вчовп* ▼

ж .р. мн.ч. л1в1в л ^ н а ЛГИГт ЛГРЕ^? лю вп▼

М у ж с к о й  р о д ед .ч . с л у ж и т  и с х о д н о й  ф о р м о й  д л я

о б р а з о в а н и я  р о д а  и ч и с л а  п р и л а га т е л ь н ы х . М о р ф о л о ги ч е с к и , к а к  

у ж е  г о в о р и л о с ь , п р и л а г а т е л ь н ы е  н и ч е м  н е  о т л и ч а ю т с я  о т  

с у щ е с т в и т е л ь н ы х  и о б р а з у ю т  р о д  и ч и с л о  п о д о б н о  им.

П р и в е д е н н ы е  т р и  гр у п п ы  п р и л а га т е л ь н ы х  с о о т в е т с т в у ю т  

т и п а м  и м е н , о п и с а н н ы х  в  п у н к т е  А.

1. О д н о с л о ж н о е  с  п о л н ы м  гл асн ы м  п ри  д о б а в л е н и и  

о к о н ч а н и й  н е  и з м е н я е т с я .
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2  Д в у х с л о ж н о е  с  камац гадоль  в  о т к р ы т о м  п е р в о м  с л о г е  

Э т о т  камац с о к р а щ а е т с я  п р и  д о б а в л е н и и  с л о г а  в  шва

3  С  п е р в ы м  го р та н н ы м , п о д  к о т о р ы м  в м е с т о  шва простого  

п о я в л я е т с я  шва составное (хатэср)

Примечание Правильные формы мнч от слов ЕГК человек  м у ж  и Л17К 

ж е н щ и н а  ж е н а  -  С 'ЕГК и Л1Е?К встречаются очень редко О т этих 

слов мнч будет обычно С'ОТК м у ж ч и н ы  и С Т Л  ж е н щ и н ы  ж ен ы  

Естественно что слово С Т Л  - женского рода несмотря на 

окончание свойственное мнч мужского рода

§20 Двойственное число
С у щ е с т в и т е л ь н ы е , о б о з н а ч а ю щ и е  п а р н ы е  п р е д м е т ы , м о г у т  

и м е т ь  о с о б у ю  ф о р м у  д в о й с т в е н н о г о  ч и с л а  Н ап р и м ер :

обе руки О4"!4
* -  т

о т Т
т

рука
обе ноги 0Ч$:П о т нога
оба глаза о т ГС? глаз
два дня о т от день
два раза о т 2уЕ раз

Д в о й с т в е н н о е  ч и с л о  и м е е т  о д и н а к о в ы е  о к о н ч а н и я  д л я
<

о б о и х  р о д о в  0 ЧП

П ри о б о з н а ч е н и и  ч а с т е й  т е л а  д в о й с т в е н н о е  ч и с л о  и м е е т

и з н а ч е н и е  м н о ж е с т в е н н о г о  Н а п р и м ер . П 'Т  зн а ч и т  к а к  обе
руки о д н о г о  ч е л о в е к а , т а к  и  п р о с т о  руки К о гд а  н а з в а н и е

ч а с т и  т е л а  с т а в и т с я  в о  м н  ч .  а  н е  в  д в о й с т в е н н о м , т о  о н о
< #

п р и н и м а е т  и н о й  см ы сл : □ЧТ  руки, а  ГП Т ручки, н ап р и м ер , 

с о с у д а  (чпкп клрЬ л г р  "Ла* две ручки у каждого бруса 
(Исх 26:17) -  х о т я  з д е с ь  г о в о р и т с я  о  п а р е  п р е д м е т о в , н о
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используется не двч а мнч. поскольку речь идет не о части
< ,

тела, а о предмете). Сравни также: 0ЧВ 2 ладони -Л1В2 чаши.
< < . V

глаза - л г у  источники. рога (животного) -
ГПЗЧр рога (жертвеника).

•Факультативное дополнение к §§ 19, 20
1 Существует некоторое число существительных, 

принадлежащих к ж  р. но ни по срорме. ни по значению

к нему не относящихся: Р *  камень. Ш  огонь. “Г 2 , *Ж2
< < <

колодец. ]С2 живот. “ИЛ ограда. ]ВЛ лоза. р д  гумно.
< <

1Ч“1 чернила. “11*1*1 воробей или ласточка. 2“1П меч. 
флигель. “1Л̂  колышек. Е12 чаша. *122 долина, талант.
батон. ладонь. обувь. душа. В2У кость.

< <
Е Л У постель. ОУВ шаг. раз. р 2  мелкий скот. "122 

птица. У“ПВ2 жаба. К12“1 10 000. *?2Л вселенная

2 Некоторые существительные употребляются как в м р 

так и в ж р : “р “1 дорога. р^П окно. ")2П двор. “12 

кувшин. язык, народ. ПЛГТр лагерь, стан. ГТТ1 дух. 
ветер. ^1КВГ преисподняя. ЕГСЭй* солнце. 01ПЛ бездна

3. Есть имена м.р с окончанием мн ч женского рода: 2К 

отец -  Л12Х отцы. 01*?П сон -  ЛИэ1*?П сны

4 И. напротив, имена ж р  с окончанием мнч мужского 
рода: ЛИК жена -  П'й’З жены. ГН12“1 пчела -  0Ч“112"1

пчелы. ПСрЕТ сикомор -  ОчЕрЕГ сикоморы
<

5 Некоторые имена могут образовывать обе формы: “IV“! 

лес -  В И р  и Л П р  леса. ЛУ  срок -  ЕЧЛУ и Л1ЛУ сроки. 
рЬп окно -  ВЧЧЬп и Л1Д1^П окна
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6 Отдельные имена никогда не употребляются во мн.ч.: ОЧК

человек. В]В дети. мелкий рогатый скот

7. Другие, наоборот, не имеют ед. ч.: П^П жизнь. П'ИЧУЗ

юность (один раз у  Иер. 32-30 ЛТПУЗ). Е'ЗС лицо.
< <

весы. ЕЧПЧ мельница.

П

Пояснения к упражнению 4

3-е лицо мнч глаголов прошедшего времени образуется при помощи 

ударного окончания 1 для обоих родов Изменения гласных такие же 
как и при образовании ед.ч ж р

сказал ш ел назвал. дал

позвал

ОН пт
-  т 1™

она ГЛЕИ
▼ : 1 ▼

Я5*?Я
▼ : | ▼

ЯКЯЭ
▼ :

язлз
▼ : |Т

они п о к
: | ▼ : 1 ▼

чкяр ЭЗЛЗ
|Т

СЛОВАРЬ
человек ЕРК I пророк • ▼
л ю ди И п р ор оч и ц а т е з а▼
ж ена ПЙГ’К I свят ой▼ Я ЕПЛр 1 ▼
ж ен щ и н ы СГЕГЗ 1 т акж е, т ож е  ▼ я г :
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саб 1? он сел, ВЕГ-  т

сей сад д а он поселился
Израиль ‘я п е г

•• т :
он ел Ьзк

-  т

дерево ГУ он взял Пр*л
плод '1В он был Л 4 л

т т

весь
под. вместо

аЬз ,Ьз
т

лп л
они были г пV

асм. §7 п.4.

:л1в1в Л1М , ЛЗП1В НТО
т т

;ВЧВ1В В*™  ,В1В ШВ 1
гПВПНр ПКЧВЗ ;ВчЕПНр ВЧКЧВЗ ,гн р  КЧВЗ 2

т *: т * : р: • • : рт • т

:Л1ВННр лтегвз 
,ПВВП П#К ;ВЧВВП В-Г^ЛК ,ВВП ВТК

т т т • ' т -:  • т •: т т

:л1ввп вчвгз
т т

:вч*?лз вчву > л з  ру 
.♦в^лзп вч{?вчпп > л з п  ^вчпп

-  Т  ** -  Т  -  т  •• I -

: п в Р ]  п ^ л з  р л $  л л ч ] л з

Л в к  К'*?*! В ГЛ ^ В  НВУВ Н^ВП ВЕГ
| Т  т -  Т Т Гт IV I V -  т

:руп лпл пкпззн нв̂ г 
л^лзп нчув чввг лек впйкл г л вчун

т -  • т ; | т - :  • т I т т ♦ т

:|ЗЛ-|р л р  к чвзп пр^
:влк^ ПЗЛЗ ВВП тзв нв*к Л В Л -р  ПЕНН ЛПрЬ 

:ЛВЛ“Р  ^В К  ВВП П ?Л -р ПЕКЛ*! ВЛКЛ л р ^
• : -  1 • : | т  -  : 1 т  1 • т • |т : т т | т  р: | т

3

4
5
6
7
8 

9 
Ю  

11 

12



74

ПОК ЛЕГК 0чЛ2Л“Ьз ЛРЛЛ ЛчРЛ“Ьр ЧК2 13
: |т • т  т  т  т  |т • т  -  т

:о ч2?1л15Л о чк ча $ л

:ОчРЛ Оч173КЛ ГЛ ч3  ЧЛ£ р к л  ЛЗЛЗ К’Ь 14 
:Я1Я'Ъ РГП ВЛр .^КЯВГ’^ У ^ » ЯВЬ ЯОК 15

:оча1й1 оч*?гф гл  ]аз 16
ГЛ ОчЕЛЛр Г̂ ЧЛ2 0ПО23Л чЬдК К*? 17

:Л1Л4*?
оч1?зкл чпрЬ лин шэл з1й аул лкл 18 

:^КЛ?Г*? ЛГГ ]ЛЗ Л#* р к з  ЛТО 0Ч»^Л“Р  
кчазл лак лвн сглалл гл ача1а*1 очаап 19

• т  -  -  т  * т  : -  т  т

:Ьачлз гл  лик ач1гзкл Ьк оапл
т  •• т  |т т  т  г.*

к чаз кчл ^кчор' г̂ 1лз *?1р:з опирал чкрр 20

:Л 1 Л ч<?

агул̂ л ача1аЬ Л1Лч 21
• Т | Т  :

Переведите на иврит.

1. Большой человек, большие люди, 
большая женщина, большие женщины.
2. Святой пророк, сята я  пророчица, свя­
ты е  пророки, святые пророчицы. 3. Хоро­
шее слово, хорошие слова. 4. Большой храм, 
большие храмы. 5. Сии пророки вошли в 
э т о т  святой град, ибо они сказали: 
“Самуил э т о т  пророк в этом  храме, 
которы й во граде сем, и такж е сей царь и
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весь э т о т  парод”. 6. Святыми были э т и  
люди, которые сидели под сими деревьями в 
этом  саду весь э т о т  день. 7. Э т о т  парод 
поселился па этой  доброй земле, которую  
Господь дал Израилю. 8. Сей муж и сия 
жепа ели о т  плода, который был па 2 этом  
дереве в этом  большом саду. 9. Велик 
Господь па э ти х  пебесах и велик Израиль па 
этой  земле. 10. Люди сии пошли в э т у  
страну и такж е взяли о т  этого плода и 
пришли к этом у народу и такж е сказали 
“Э т о т  плод, который в этой стране -  
хорош”. 11. Бог сказал к Моисею: “Э т о т  
человек, которы й сказал, ч т о  э та  страна  
нехороша для Израиля — злой” (начните: зол 
э т о т  человек, который... ). 12. Э т и  
пророки не жили в этом  злом городе, ибо 
они были святыми у Ь Господа. 13. Э т о т  
царь увидел, ч т о  мудрыми были э т и  слова, 
которые э т о т  святой пророк сказал к 
этом у народу. 14. Не было в Израиле 
пророков великих как Самуил. 15. Э т а  
пророчица не взяла о т  сего плода и не ела 
весь день и всю ночьа.

а Весь день -  С1“Л'*7Д если же опустить артикль то это

сочетание приобретает значение всякий день, каждый день. То 

же и в  выражении всю Н О Ч Ь  И каждую,
всякую ночь
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§21 Соеяпиптельнып союз 1
Союз 1 и. как и рассмотренные выше предлоги, является 

слитным и огласуется так же. кроме случая, представленного в 

пункте 2

1 По большей части он является безгласным, то есть имеет 

огласовку шва: ВТК человек -  ВПКЛ и человек. ВЭД конь 
-  вчет и конь. ВПК Л сей -человек -  ВЛКЛ1 и сей человек.

Г Г |Т Т Т |Т

В « Л  э т о т  конь — В1ВЯ1 и этот конь В отличие от 

слитных предлогов союз не вытесняет артикль

2. а Если слово, следующее за союзом, имеет после 

первого корневого согласного шва. то союз не 

приобретает вспомогательного гласного, а вокализуется, 

то есть начинает звучать, как гласный 1 

\л/е§ет й ё 1  > ЬКТОЕЯ й8ет й ’ё1 и Самуил, *ВИВ“Т! 

ш ^ ^ а п т  > ВЧ1В“Т1 й8еР а п т  и слова. Естественно, что 

дагеш в группе бегадкед>ат после гласного звука не 

ставится. и произношение взрывного согласного 

переходит в щелевое

б Перед губными согласными В. О. В. независимо от их 

огласовки, союз также вокализуется в 1 и/^рёп >

]ЧВ1 йрёп и между. *ЯЕЯЭТ и ^ т б й е  > ЛФВ1! й т о в е  и 
Моисей. *ЛВ1 и^фб > ЛВ1 йфб и здесь.

Можно заметить, что такое изменение звучания союза 

объяснимо стремлением облегчить произношение, тем 

более, что губно-губной вав близок по образованию к 

гласному у

3 Когда после союза следует безгласный *, то происходит 

то же. что и со слитными предлогами: СП *П*Т1ЛЧ1
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дл/еуе1'ш8а > ЯП4ЯЧ1 АлдИиЗа и Иудея *0Ч*?#ГР1 

Ал/еуегй§а1ау1т > 0Ч?ЕЛТ1 шТгй8а1ау1гп и Иерусалим.

4 Перед шва составным (хатедюм) союз приобретает

гласный, соответствующий окраске хатэдэа: *ЧЗК1 ше ^п1 > 

ЧЗК1 и/а^пТ и я, *01ПК1 и/е ^ 8 о т  > ПИК! и/е’^ З о т  и 
Эдом.

5 Слово 2чл Ь к  принимает форму 2члЬк1 и/ё(|1о11Тт и Бог.

6 С кетив Л1ЛЧ получаем форму согласованную с керэ 
ЦЗЛК то есть П1РР1 читаем и/а(,,8опау и Господь.

7. Когда союз стоит непосредственно перед ударным

слогом, в особенности, образуя устойчивые слово­

сочетания. он огласуется камац гадолем: лЬ 4“?! С Г  день и
<

ночь, Ч#Л1 “ПК сеет и тьма. У“Н 2112 добро и зло.

1 Р Е ЗЮ М Е :

общая схема огласовки союза 1

основная

огласовка

перед

шва
перед

губными

£ 0 2
перед

Ч

перед шва 

составным

перед ударным 

слогом

<□Ч рч £54 чч □Ч □Ч
т 1

»4 □Ч
54 □ч

т : т

НО: а ^ гб к ч  и ч - 1кч_________ *____ ••______ т____-
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Примечание Библейский иврит знает всего девять слов которые начи 
наются с буквы 1 причем шесть из них - это имена собственные в 

основном иностранного происхождения Это объясняется тем что в 

иврите исконный начальный 1 перешел в 4 Например он родил 
вместо Ч1?' но ср от того же корня с приставкий имя ПН^ЧП 
ист ория родословие Однако лексика постбиблейского и совре­
менного иврита насчитывает гораздо больше слов с начальным 1 В 

тех случаях когда с ними употребляется соединительный союз он 

принимает форму 1 так же как и перед губными

•Факультативное пополнение к §21
В настоящем дополнении указываются примеры 

различных смысловых значений союза 1

1 Соединительное, подобное союзу и внутри предложения 

между существительными, глаголами и т п :  ХЛЗ) ГРЕ’ХЧ.Э

р х л  ЛХ1 егввгя  л х  очл*?х В начале сотворил Бог 
небо и землю (Быт 1:1) грП1 р р !  ОТП “1р1 Л*?ч*?1 0Г1 и
холод и зной, и лето и зима и день и ночь (Быт 

8 :22)

2 Сочи нительное - между предложениями: 1ЛЗр “ПЕГ У"Р

г ^ р  ш ах н о т  вол знает владельца своего, и осел 
ясли господина своего (Ис 1:3)

3 Разделительное - в качестве союза или• ЛТП ВРХЗ уЗЗЛ
Л13Л Л10 1ЛЕГХ31 Кто прикоснется к этому человеку 
или к жене его. смертию умрет (Быт 26:11)

4 Противительное - в качестве союзов ко или а: “РУЛ 2ЕЛ0

СЧУЛ С'ЕГН ЗТО Положение этого города хорошее, 
но вода плохая (4Цар 2:19) 0Ч<?Ч<?Х 0"ОУЛ чЛ1*?Х**р 

Лй*у* Л1ЛЧ1 Ибо все боги народов -  идолы, а
Господь небеса сотворил (Пс 96(95)5)
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5 Условное, подобное союзу если: *Р*?1 -р л з л х  Л р Х Л  -¡рк 

ЧЛХ ]ЧХ Как же ты говоришь: 'люблю тебя', если 
сердце твое не со мною? (Суд 16:15) Л1ХЛ1? Ь з «  X*? 

1ЛЛХ 1ЛЛЧХ ТОЛП 1ЛЧПХ1 В*ХЛ ЧЛС Не можем мы видеть
т  I  ' т  -  г  т

лица человека того, если не будет с нами меньшего 
брата нашего (Быт 44:26)

6 Целевое, подобное союзу чтобы: "ЛЛЗГ.Т чО Г Л К  лЬв1

ЧЗЛОЗ Отпусти народ Мой. чтобы он совершил Мне 
служение в пустыне (Исх 7:1б)

7 Сравнительное, подобное союзу как• В’СЛ'Ьу ПчЛр Пчр 

¡ЭПЛО р Х О  ЛЗЮ ЛучОВП ЛБ ЧУ (Как) свежая вода 
усталой душе, так и добрая весть из далекой 
страны  (Прит 25:25) X 1? ОЛЮЗ1! ВЛЧЧПЗ В0ЧУЛЛ1 ВЧЗЛХЛЛ

1Т1БЛ Дружные и любезные в жизни своей, даже в 
смерти своей не разлучились они (2Цар 1:23)

8 В значении вводного слова ведь, притом что: " }Л Л "Л р  

члпу -¡Ьл чзлх1 Что Ты дашь мне. ведь я хожу 
бездетным  (Быт 15:2)

9 В значении относительного местоимения который, что 
он вводит определительное или дополнительное 

придаточное предложение: л Ь х  р г  озп Кто (тот) 
мудрец, который поймет это? (ОС 14:10) Л У Т 'В К Т  

ЬЧП“ЧВГЛК Ор-ВЛт И если знаешь, что есть среди них 
люди сильные (Быт 4 7 :6 )

Ю  Модальная частица, выражающая удивление, недоумение, 

возмущение: Т Л Х  "ЛЛЛЛ X*? ',ЕХ*ЭТ ЧЗХ*? ЛЛЛ Отцу 
своему и матери своей не рассказывал я. так 
неужели тебе расскажу ? (Суд 14:16) Л^Л4 ЧЛЛП1 У“ГГ ч!2
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Кто знает, вдууг помилует меня Господь (2Цар 

12:22)

11 Вводное слово со значением все-таки: В?

попЪ 1 Г 2 Г  Муравьи народ не сильный, а все-
таки летом заготавливают хлеб свой (Прит 30-25)

12 Предшествует выводу в условной конструкции если...
то: ^КВй’Я ПК Если ты налево, то я направо
(Быт 13:9)

13 Соединяет два слова, образующих одно понятие: ЧУЯ'Ь,Э 

Ч̂“П ЛЯ Все, знающие закон и суд (Есср 1:13) ЛЗйЯ ЯЕГ 

ПЛАВОВ Грабеж и уазбой на путях их  (Ис 59:7)

14 Соединяя два одинаковых слова, придает значение все, 
каждый: Я^У] ЯЧУ ''ЗрЯ Старейшины каждого города 
(дословно: города и города) (Езд 10-14)

§22 Вопросительное местоимение
Л  Личное вопросительное местоимение со значением 

кто? в качестве подлежащего или кого?* в роли дополнения 

выражается неизменяемым словом ''С Это местоимение часто 

выступает с предлогами: ч Л  кому? от кого?

Б Безличное вопросительное местоимение что ПО 

огласуется подобно артиклю:

1 Перед согласными, исключая гортанные и Я. оно имеет 

срорму П!3 и сопровождается дагешем сильным: ПТ ПО 

что это?

оеычно в форме 4О"ПН (см §27)
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2. Перед К и “1. а также перед У. не отпасованным камац

гадоль. принимает вид ПО: ПО что я?

3. Перед П и П. не отпасованными камацем. принимает 

срорму ПО: КЧП ПО что он?*

4. Перед гортанными П. П, у. как и в случае с артиклем - 

ПО: ггагу по что он сделал?
■г Т

РЕЗЮМЕ:
общая схема огласовки безличного 

местоимения ПО 1

основная

огласовка
перед К П 

(и У . не 

огласованным 

камац гадоль)

перед П  и Л , не 

огласованным 

камац гадоль

перед П  П У перед артиклем 

в качестве 

самостоятельного 

слова и перед 

паузой

Е Г Г Т О •пот "ПО “Л? яв
.. ’ .

В том случае, если П принадлежит корню. В противном случае ПО
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Л

СЛОВАРЬ
у т р о ЛЛ2 он говорил ЯЗЯ
вечер ЗЛУ он разделил Ь^ЛВЯ
стары й , старик между Г9
он вышел КЗ*

т т
я

он знал

Я ’Н?'Э!1 .П'ПЕЙ• -  т -  • -  т -
;ВЧ12ЕГГП .В̂ ОВГ'Я* * -  т -  : • -  т -

1

р а з  ¡н*?™ -Г В Д 2
:В1ЧРЧ ,В1ЧР ;ПГ] ,ВЛ 3

:ясянп ,ЯВЯК ;̂ ЗКЯ ,ЧЗК' *  т -• ' - -  • -  ' 4
ЯГО*?! ,Ярт*? ;Я№Ч ,Я£Ь 5

ЛКЧОЕГ’*?} (Ь»ЧО?Г‘Ь ^КЧОЕП (Ь»ЧО?Г 6
япял я ят ;В“'ГГЬК1 ,ВЯ'*Я* 7

:вч5е п тл  ,в^ е п т
• -  т ' • -  т

8
я1к 9

:УТ! 31В
т т

ТО

я $ г  злу 11
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tn W l D*T 12
T : -  T

р а з  pjp 13 
4 S  щй 14

]щ2 ,рГПП }433 -lian ]щ2 Dp'bs ЬррП 15
:nb4bn газ dtp

т : т -  f

■ раз altan ра врпп B4insn зЬрзп sb  16
:ynnT T

: p s a  E n te r a  •’on в ^ ш з  пзп^а 17 
: p s i  пчю  D P b s  s n a  iô

I V T T * -  T T T

s^aan пап n m  o p a in  rn trpani D̂ aita 19
qbçH'bï* p n

п щ  pyn ]p bas щ2  упз aita Dnsn у т  20

a4ty'as 3sa ,D4ap-în-bs n^'sn m m  21 
:-rynpp ms; прааз nb^ba bsntrp  

n p  s^aan bŝ DEñ bs-itra nb& пчп sb 22
T T  • T -  •• T : I V V T T

:ayb m iV T

:noam napt ners п а р  ntfnpn -rya 23
:p sa 3  D*w'a рЬрз opbgt s p  пзпч 24 

рЬзпаз naita p s  bsiçrb пзпч ■ ¡na 25 
:ВчГНрз Débina D4s p a  ОЭТ 

:span-bs opbgt nan п щ  nanrrnp 20 
:aita ets n p  s'b туп-Ьааз 27

T T  t t :
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Переведите на иврит.

1. Э т а  ночь, и э та  ночь, в э т у  ночь 
(или: этой  ночью, и этой ночью). 2. Э т о  
дерево, и э то  дерево, о т  этого дерева, и о т  
этого дерева. 3. В этом  городе, и в этом  
городе, и о т  этого города. 4. Иерусалим, и 
Иерусалим, в Иерусалиме, и в Иерусалиме. 
5. Тьма и свет. 6. Ночь и день. 7. К  
Израилю, и к Израилю. 8. Стары й и 
мудрый человек, старые и мудрые люди.
9. К т о  э т о т  человек, который пришел в 
сей город этим  вечером? 10. Э т о т  царь 
был мудрым и добрым. 11. Э т и  пророки 
были мудрыми и великими людьми. 12. Го­
сподь разделил между этим и добрыми 
людьми и между этим и злыми людьми, 
которые были на этой  земле. 13. Вечером и 
утр о м  (с артиклем) каждый день э т о т  
царь взывал ко Господу. 14. Э т о т  пророк 
вышел из Иерусалима, этого святого города 
по слову которое сказал Господь.
15. Ч т о  есть человек, которого сотворил 
Бог? Он прах о т  земли сей. 16. Э т а  
женщина сказала к этому народу: “Э т о т  
царь не разделил между эти м  добром и 
эти м  злом”. 17. Моисей и Самуил были 
хорошими и святыми пророками. 18. И  по 
всей это й  земле не было дворца, подобного 
этом у дворцу, которы й был в Иерусалиме.
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19. Э т о т  человек и э та  женщина были в 
этом  саду и о т  дерева ели плод. 20. И  к т о  
подобен Израилю, большому народу под 
небесами? 21. Э т о т  человек был великим 
пророком в Иерусалиме и в этой стране и 
сидел в храме Господнем.

§23 Пмя. Самостоятельное п сопряженное
состояние (status absolutus и status
constructus)
Имя в иврите может иметь два состояния:

самостоятельное (status absolutus) и сопряженное (status 

constructus) До сих пор мы имели дело лишь с первой 

формой Так как в иврите у  имени отсутствуют падежные 

формы, отдельные их функции берет на себя сопряженное 

сочетание существительных, которое представляет собой 

тесное соположение двух (и более) имен, первое из которых 

является управляющим (nomen regens), а второе управляемым 

(nomen rectum) Причем, если происходят какие-либо изменения, 

то они затрагивают первое. управляющее имя (в

противоположность русскому языку, где напротив, изменяется 

управляемое, например: дом отца)

Рассмотрим такие фразы: л : л  “РУ*3 В городе был
дворец и ^ З 'Л  Л^Л “РУЗ В городе был двоуец царя Во

втором случае имя *?3ЧЛ дворец определяется последующим 

именем царь и является управляющим, а имя
определяет его и является управляемым Состояние 

управляющего имени Ьйщп и есть status constructus -
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сопряженное состояние. В первой же фразе состояние этого 

имени абсолютное (самостоятельное status absolutus).

Из этого же примера видно, что претерпело изменение 

управляющее слово дворец, последний долгий гласный

которого камац гадоль сократился и стал патахом. Это 

произошло по той причине, что слова, стоящие в сопряженной 

конструкции, объединяются настолько тесно, что начинают 

восприниматься как одно слово с одним ударением, а 

поскольку ударение в иврите приходится на конец слова, то 

первый член сопряженной конструкции лишается своего 

ударения и. как следствие, может претерпевать изменение 

гласных. На письме между именами в сопряженном сочетании 

часто ставится л*э««еф. А кроме того в огласованном 

библейском тексте специальные соединительные акценты.

Таким образом то. что в русском языке выражается 

морфологически с помощью специального окончания, в иврите 

выражено фонетически за счет переогласовки управляющего 

имени. Естественно, что подобная переогласовка происходит 

по определенным фонетическим законам.

А. Наиболее простой случай формообразования 

представляют односложные слова с неизменяемым долгим 

(полным) гласным в середине.

единственное число множественное число

status status status status
absolutus constructus absolutus constructus

м . р . конь В® <-B® В®® <-® ®

ж . р . кобыла пв®
т ' -л и в л® ® <-л1в®
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Примечание. Из таблицы видно, что фонетических различий между status 

absolutus и status constructus здесь нет. Но две формы status 

constructus. а именно ед.ч. ж.р. и мн.ч. м.р., отличаются от status 

absolutus морфологически. Это не противоречит сказанному выше, 
так как исторически исконным окончанием имен ед.ч ж.р. было ПГ1 - 

30, и форма status constructus. таким образом, показывает нам это 

архаическое состояние (конечный гласный а сокращается по причине 
потери ударения). В status absolutus произошла утрата исконного 

окончания, а в status constructus именно из-за тесной связи имен 
окончание П. оказавшись в середине группы, объединенной общим 

ударением, сохранилось.

Во мн.ч. м.р. дело обстояло немного иначе. Конечный Е мн.ч 
есть фонетическое явление (так называемая мимаций] Он появляется 
сначала лишь в определенных позициях для благозвучия, а 
впоследствии стал восприниматься как неотъемлемая часть окончания 

мн.ч. Поэтому и в данном случае в status constructus сохранилась 

более древняя форма мн.ч. с суффиксом '.

В близкородственном ивриту арамейском аналогичное явление 
носит название нунация ибо там на конце слова м.р. появляется 

согласный ].

Б. Односложные слова с изменяемым гласным.

единственное число множественное число

status status status status
absolutus constructus absolutus constructus

< < < <м.р. сын 13 ■ ▼
< < < <ж.р. рука т - Т дв.ч. D4T -чТ
т - • * т

Потеря ударения в status constructus ед.ч. приводит к 

сокращению гласного (см. §2, безударный закрытый слог имеет 

краткую гласную).
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Во мн.ч status absolutus первый слог, хотя и является 

безударным (стоит на втором месте от ударения), но будучи 

открытым, предполагает долгую гласную (см §2)

Status constructus мн.ч. имеет характерное окончание 

Кроме этого, поскольку ударение перешло на следующее 

слово, то первый слог управляющего слова оказывается 

открытым безударным и стоит по крайней мере на третьем 

месте от главного ударения В такой позиции он сокращается 

предельно, т е  до шва подвижного (или хатэсра. если слово 

начинается с гортанного) Сравните ед.ч ПЕЛЭ"'р сын Моисея. 
но во мнч - ПЕУ0"Ч13 сыновья Моисея

Двойственное число в status constructus ничем не 

отличается от множественного

Примечание Сокращение камац гадоля до шва или хатэсра в status, 

constructus есть явление совершенно аналогичное процессу 
происходящему при образовании мн ч (§19 кол 23) Перемещение 

ударения на окончание мн ч К '31 -  О'К^ЗЗ оставляет долгий 
гласный открытого слога на третьем от ударения месте заставляя 
его сокращаться до шва или хатэсра Это же имя в качестве первого 
члена status constructus будет иметь форму 'if3 3

В Двусложные имена типа ПЭТ

Двусложные имена демонстрируют большое разнообразие 

типов образования status constructus Рассмотрим здесь 

наиболее "подвижный''' тип □□□. обе гласные которого по 

происхождению были краткими -  □□□. Гласная последнего 

закрытого слога растянулась под влиянием ударения, а гласная 

первого слога растянулась в предударной позиции Поскольку 

обе гласные исконно краткие, то они могут легко сокращаться 

до шва или хатэсров и в целом картина выглядит так
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единственное число множественное число

status
absolutus

status
constructus

status
absolutus

status
constructus

м.р. слово ЛЛП
т т "•IDn D*HDn

т <ИЦП 1 Э Т

м.р. мудрец Din
г  т

<тЬ й П : D'DDn
т

<‘ЦР5П

Двусложные слова типа 424 в status constructus 

претерпевают два изменения. Слог 42 сокращается до 42. 
(подобно как Т превращается в 'Т). а камац первого слога 4. 
оказавшись на третьем (или далее) месте от ударения, 

стягивается до шва 4. Таким образом слово 424 в status 

constructus ед.ч. приобретает вид "424.

Слово 22П принадлежит тому же типу, но с первым 

гортанным, поэтому когда камац первого слога стягивается до 

шва. это будет не шва простое, но шва составное, то есть 

'В2Г|.

Когда D“l424 (status absolutus мн.ч.) ставится в status 

constructus. то В4"!!! превращается в *|42 (подобно как Е'Зр 
превращается в шщ22) и образовавшееся ‘'424 приобретает 

далее вид ’'424 (см. §5). Когда слово Р'ррП ставится в status 

constructus. то  D4P2 превращается в "02 и образовавшееся 

ЧР2П изменяется в “|р2П. так как шва составное удлиняется в 

соответствующий краткий гласный. Подобным образом слово 

В ’ВРК в status constructus имеет вид “|5УЗН.

Когда сопряженному сочетанию двух (или более) 

существительных необходимо придать определенность, то 

артикль ставится перед управляемым именем, так как 

управляющее уж е определено последним. Таким образом, 

сочетание человек Божий в определенном
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состоянии (то есть с артиклем) приобретает вид П'пЬнП'ЕРН

сей человек Божий (но не человек сего Бога; надо 

воспринимать это в буквальном значении, как человек этот, 
который Божий) Аналогично сравни: ЛОК’ ЛЗЛ слово 

истины  и ЛВКП-13П это слово истины  (буквально: слово 

это, которое истины)

Примечание Имена собственные по своей сущности являются 

определенными поэтому находясь в качестве управляемых в status 
constructus они придают двойное значение такому сочетанию.

слово Моисея  и сиг слово Моисея  Будучи опре­

деленными они также крайне редко встречаются в качестве первого 

(определяемого) члена сопряженного сочетания Отдельные 

исключения составляют имена географические- С'ЧХУЭ "ПК У р  
Халдейский то есть У р  халдеев О'ППЛ ЕЛК Арам Двух Рек  (то 
есть Междуречье), а также ГПК 32 ГПГГ Господь Воинств (Господь 

Саваоф)

•Факультативное дополнение к §23
Можно указать на три случая, когда артикль изредка 

появляется перед именем в status constructus

1 Когда артикль приобретает значение указательного 

местоимения: ПЗрОП “1СВГГЛК JAK1 пзроп -IBD-Л Н  прнт

И взял я купчую запись и отдал эту 
купчую запись Баруху (Иер 32 : 11-12)

2 а Когда управяемое имя выражено именем собственным, 

которое само артикля принимать не может: ПЗЮП 

^К 'Л ^З  алтарь сей Вефильский (4Цар 23:17) (так как 

нельзя поставить артикль перед названием города -  
^ ‘ Л^ЗЛ) Л1Е?Х ]̂*Л2Л царь Ассирийский (Ис 36:16)

б Вариант предыдущего, который возникает при обраще­

нии (в роли звательного падежа): В^ЕЛТ^ЛЗП дочь
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Иерусалимова! (Плач 2:13). ПМЕ? "¡СЛП виноградник 
Свваманский! (Иер 4632)

3 Когда определяющее слово сопряженного сочетания 

обозначает некий второстепенный признак, например, 

материал, из которого сделан предмет: ‘р Х П  отвес
(букв: гиря из олова) (Зах 4:10) ЛЕЛ13П П5Т0П 

жертвенник из меди (4Цар 16:14).

Исключения, которые трудно объяснить немногочисленны: ‘[ТЧКГГ 'К  и 2 

Г П Д П  несущие ковчег Завета (Иис 3:14) р К П  все
царства земли (Иер 25:26) Впрочем можно заметить что в 

указанных сочетаниях имена }Т1КП и п1д^00П выступают в двойной 
функции -  они являются не только управляющими по отношению к 

следующим именам но и управляемыми предшествующими именами

§ 2 4  Т а б л и ц а  и м е н н ы х  Ф о р м

единственное число множественное число

ьТаШБ БТаШБ з1:аШз зтаГиз
аЬзо1иШз сопзСгисШз аЬзо1иШз сопзъисТиз

конь1 Е * Е ■ т а э ■ л м

кобыла2 Л В З ДГ " Л Е Ю л 1 в * в " Л Ч В Л Э

сы н 3
I ? с г з а* г " ч з а

рука4
т т “ Т в чт• “ г " ЧТ

народ5
" В ? □ " Р У

пророк6
* т ■ч к ,,а ?

пророчица7
П К ч а Зт ■ л к ч а з л 1 н ч а ? ■ л й г а з

слово8 Л а Лт г " л а л в п а л▼ - • н а л

ст арец9
г а ■ г а " , з р т
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м у д р е ц 10 □ВП
т  т

■ВД| сгадгт
т  • ;

п р а х 11 чау
т  т

"ЧВУ
м у ж 12 ITS "1ГК ВЧЙК

* т

ж ен а 13 п т
т

■лвк ETEfa
т тщЩ

глаз14 г ■ 
1—

т » сггу " Т У
звезда15

т т

Примечания:

1- Неизменяемое имя. средний гласный которого исконно долгий.

2. То же в ж.р. с восстановлением исконного окончания ж.р. ед.ч. 

Л П  -а0 в status constructus ед.ч.

3. Мн.ч. status absolutus образуется нерегулярно, но status constructus -  

согласно правилам, изложенным выше.

4. Дв.ч. в status constructus. образуется так же как и обычное мн.ч. То 

есть в status constructus нельзя отличить мн.ч. от дв. числа.

3. Это слово имеет одинаковые второй и третий корневые согласные, 
то есть корень в слове Пу -  'm m . На конце слова удвоение 

графически никак не выражено, но оно отражено в огласовке status 
absolutus: By имеет патах, в отличие от Т .  где двусогласный корень 

yd. Удвоенный второй согласный проявляется именно во мн.ч.. когда 

к корню добавляются окончания: В'Оу по существу есть В'ССу 
am m im .

6. Сокращается гласный первого открытого слога на третьем и далее 
месте от ударения.

7. Случай, подобный вышеприведенному, но с именами ж.р.

5. Оба гласных 'подвижные', то есть сокращаются, согласно правилам, 
изложенным выше.

9. Вторая гласная корня цере. но слово изменяется по типу (6).
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ТО Вариант, когда оба гласные 'подвижные' то есть изначально краткие 

и сокращаются согласно законам фонетики иврита

11 Как и предыдущий вариант только без мнч

12 Мнч имени имеет нерегулярные формы однако status constructus 

мн ч образуется правильно, по аналогии с 131. но только с первым 

корневым гортанным

13 Нерегулярные формы в едч и правильное образование форм во 

мнч по типу (3)

14 В едч и мнч status constructus и во мнч status absolutus дифтонг 

ay переходит в еу.

13 Полногласное 1 первого слога не изменяется в то время, как

изначально краткий камац второго слога согласно законам дюне тики 
иврита переходит в шва в безударном третьем от ударного слоге

В таблицу включены лишь несколько наиболее распространенных типов имен 
Остальные типы будут рассмотрены позже по мере изложения грамматических и 

фонетических законов иврита

•Факультативное пополнение к §§23. 24
А В  б и б л е й с к о м  и в р и т е  с о п р я ж е н н о е  с о ч е т а н и е  с у щ е с т ­

в и т е л ь н ы х  м о ж е т  п е р е д а в а т ь  с а м ы е  р а з л и ч н ы е  о т н о ш е н и я  

м е ж д у  н и м и

1 О т н о ш е н и я  п р и н а д л е ж н о с т и :

а  о б л а д а е м о г о  к  о б л а д а т е л ю : дом хозяина
(дом Ваала) (ЗЦ ар  1 6 3 2 );

б. о б л а д а т е л я  к  о б л а д а е м о м у :  ГРЗГГ*?УЗ хозяин дома 
(И сх 22:7)

2  О т н о ш е н и я  з а в и с и м о с т и :

а. с л е д с т в и е  -  п р и ч и н а : П.ЗПН’ Л^ЧП больная от любви 
(П е сн  2 3 ) :
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б  п р и ч и н а  -  с л е д с т в и е :  П1*?Е* Г П З  завет мира ( т е  

завет, который восстанавливает мир) (И ез 254:25)

3  О т н о ш е н и я  к а ч е с т в а :

а  к а ч е с т в о  к  о б ъ е к т у :  ТЛСЕ* ]П прелесть уст его (П рит 

22:11), и. н а п р о т и в ,

б  о б ъ е к т а  к к а ч е с т в у : '[ГГ"рХ камень прелести (и м е ­

е т с я  в  в и д у  д р а г о ц е н н ы й  к а м е н ь )  (П рит 17:8)

4  О т н о ш е н и я  д е й с т в и я :

а  к д е й с т в у ю щ е м у  лиц у: ПЧХП ГГОУ работа человека 
(Пс 1 0 4 /1 0 3 /:1 4 ).

б  к о б ъ е к т у  д е й с т в и я : ГП2ЧХП ГПЗУ работа на земле 
(1Пар 27 :26)

5  К р о м е  э т о г о  с о п р я ж е н н о е  с о ч е т а н и е  у п о т р е б л я е т с я  для:

а  п о д ч е р к и в а н и я  и с к л ю ч и т е л ь н о с т и : ПЧЛ ЧЕП  Т Е 1 Песнь 
Песней (П есн  1:1) (то  е с т ь ,  лучшая из всех песней), ЬЗП 
ПЩЬ2Г, суета сует (т о  е с т ь , п р е д е л ь н а я  с у е т а )  (Еккл 1:2):

б  д л я  о б р а з о в а н и я  г е о г р а ф и ч е с к и х  н азв а н и й , гд е  в  

к а ч е с т в е  п е р в о г о  ч л е н а  в ы с т у п а е т  и м я  н а р и ц а т е л ь н о е , а  в  

к а ч е с т в е  в т о р о г о  -  с о б с т в е н н о е :  гора Синай
ГПВ'ППЗ река Евфрат:

в  д л я  п е р е д а ч и  о т н о ш е н и й , в ы р а ж а е м ы х  п о -р у с с к и  

р а зл и ч н ы м и  п р ед л о га м и : Л12ЧН страх перед царем
(д о е л  страх царя) (П р 2 0 :2 ) ТЕ? УОЕГ слух о Тире 
(д о е л  слух Тира) (и с  2 3 5 )  “ ЛЧ путь к дереву (д о ел  

путь дерева) (Б ы т 3 :24):

г д л я  в ы р а ж е н и я  а с с и Б а Т ^ и э  ге1аЦоп15 (так  н а з ы в а е м ы й  

винительны й падеж  отнош ения) Н е р е д к о  в  к а ч е с т в е
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п е р в о г о  ч л е н а  с о п р я ж е н н о г о  с о ч е т а н и я  м о ж е т  в ы с т у п а т ь  

и м я  п р и л а г а т е л ь н о е  (р а з у м е е т с я , о н о  п р е т е р п е в а е т  т е  ж е  

и з м е н е н и я , ч т о  и с у щ е с т в и т е л ь н о е ,  т о  е с т ь  п р и н и м а е т  

ф о р м у  s t a t u s  c o n s tru c tu s ) :  1К ГГ П С ' миловидная (б у к в  

красивая в отношении вида) (В то р  21:11) H K I p T lS iB  

благообразная (Б ы т  26:7) (б у к в :  прекрасная в отно­
шении вида) просторный (Пс 1 0 4 /1 0 3 /  25 )

(б у к в :  широкий в отношении рук) К ак  п р а в и л о , э т о  

у с т о й ч и в ы е  с о ч е т а н и я  о б о з н а ч а ю щ и е  с л о ж н о е  к а ч е с т в о

Б  П р и в е д е н н ы е  в ы ш е  п р и м е р ы  с о ч е т а н и й  п р е д с т а в л я ю т

н о р м а т и в н ы й  (п р ав и л ь н ы й ) п о р я д о к  с о п р я ж е н и я ,  к о т о р ы й  

т р е б у е т ,  ч т о б ы  н е п о с р е д с т в е н н о  з а  у п р а в л я ю щ и м  и м е н е м  

(с т о я щ и м  в  s t a t u s  c o n s t r u c tu s )  с л е д о в а л о  у п р а в л я е м о е  

О д н а к о  б и б л е й с к и й  и в р и т  о б н а р у ж и в а е т  з д е с ь  р я д

о т к л о н е н и й

1 И н огда , х о т я  и  о ч е н ь  р е д к о , м е ж д у  у п р а в л я ю щ и м  и

у п р а в л я е м ы м  и м е н а м и  в с т а в л я ю т с я  и н ы е  с л о в а : К й 'Г Г ^ р

всякое прости (Господи) согрешение (О с 1 4 5 )

2  М е ж д у  н и м и  м о ж е т  в с т а в л я т ь с я  п р ед л о г , у т о ч н я ю щ и й

х а р а к т е р  о т н о ш е н и я  Н а п р и м ер :

п р е д л о г  2: ЧрЗЗ встающие утром  (И с 511)

"НПКО задерживающиеся вечером (Ис 511).

п р е д л о г  Ь: ШЛ*? "З П К  любящие дремать (и с  5:11) Ч21П 

1*? уповающие на Него (И с 30:16) (В п о с л е д н е м  с л у ч а е  

в т о р о й  ч л е н  в ы р а ж е н  п р е д л о г о м  с  с у ф ф и к с о м , с м  §2б ),

п р е д л о г  ‘Ж : - - П Г  сходящие в каменную
могилу (Ис 14:19):
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п р е д л о г  ]D: отлученные от молока (Ис

28:9):

п р е д л о г  Ь]}: " ¡р Т ^ у  ходящие по дороге (С у д  5:10)

Примечание Все приведенные выше примеры с предлогами 

содержат в качестве управляющего имени причастие Хотя это 

и характерная черта в подобных конструкциях но она не 

обязательна Сравни например: TS j3 3  ЛПОСГ радость во 
время жатвы  (Ис 9:2) ТУ*? ]1CSD с севера к городу (Ис 
8:13)

3  И н о гд а  и м я  в с т р е ч а е т с я  в  ср о р м е s t a t u s  c o n s t r u c tu s  в  

с л у ч а я х , н е  н о с я щ и х  г е н е т и в н о г о  х а р а к т е р а

а  П е р е д  о т н о с и т е л ь н ы м  п р и д а т о ч н ы м  п р е д л о ж е н и е м , 

в в о д и м ы м  с о ю з о м  ЛЕГК: П5У “ПВХ ЛЕЯ* Ш рС мес то.
где заключен был Иосиф (Б ы т 4 0 3 )

б  Т о  ж е .  н о  б е з  с о ю з а  ЛВЖ: ПУЛ Л1ЛВГ годы.
-  Т  Г т  ----------------------------

(когда) мы видели бедствия (Пс ЭО /89/:15)

в  П е р е д  и м е н е м  с  с о ю з о м  1 о ч е н ь  р е д к о , н о  б ы в а е т  

s t a t u s  c o n s t r u c tu s  Л$Л1 Л1ЭВП мудрость и знание (Ис 

33:6) ]ЗЛ1 Л ^ З  радость и ликование (Ис 35:2)

г П е р е д  у т о ч н е н и е м : ЧС У "Л 2 Л ^1Л В  девица, дочь народа 
моего (И ер  14:17)

д  В о о б щ е  при  т е с н о м  с о е д и н е н и и  с л о в  в  п о т о к е  реч и :

ЛЛУЗ К*? ЛПК"Лу до единого (никого) ье осталось (ЛПК 

s t a t u s  c o n s t r u c tu s  о т  ЛПК) (2 Ц а р  17:22)

4  С  д р у г о й  с т о р о н ы , и н о г д а  в с т р е ч а ю т с я  и м е н а  в  s t a t u s

a b s o lu tu s  там . г д е  м о ж н о  б ы л о  б ы  о ж и д а т ь  s t a t u s  

c o n s t r u c tu s  С р  н а п р и м е р , д о в о л ь н о  ч а с т о е  Л1КЗ!2 ПЧП*?К 

н а р я д у  с  Л1КЗ)2 Бог воинств
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В. П р а в и л ь н о е  о б р а з о в а н и е  с о п р я ж е н н о г о  с о ч е т а н и я  

п р е д п о л а га е т , ч т о  о д н о  у п р а в л я ю щ е е  и м я  и м е е т  п о с л е  

с е б я  о д н о  ж е  у п р а в л я е м о е :

И з б е г а е т с я  к а к  о д н о в р е м е н н о е  у п р а в л е н и е  д в у м я  и ли  

б о л е е  и м е н а м и , т а к  и. н ап р о ти в , д в а  у п р а в л я ю щ и х  с л о в а  

п ри  о д н о м  у п р а в л я е м о м :

(а) Е > - > Ш  и ли  (б) E > [x > -> Q

В м е с т о  в а р и а н т а  (а) и с п о л ь з у е т с я  к о н с т р у к ц и я  ти п а:

Н а п р и м е р , в ы р а ж е н и е  сыновья и дочери Давида м о ж н о  

г р а м о т н о  п е р е д а т ь  л и ш ь  так : ТЛЗЗЧ Т П  ч3 3  сыновья 
Давида и дочери его. н о  н е  Л И  Л 1331! ч33.

Вариант (б) реализуется как

1 [*>->□ и 2 [*>->□.

• Р р а з у  Бог неба и земли с л е д у е т  п е р е д а в а т ь  с  

п о в т о р е н и е м  у п р а в л я ю щ е г о  и м е н и  п е р е д  к а ж д ы м  

у п р а в л я е м ы м : Р1КЛ "П^К1 пчр # п  Бог неба и Бог
земли.

Ц е п о ч к а  и м е н  в  s t a t u s  c o n s t r u c tu s  в о з м о ж н а , к о гд а  

к а ж д о е  и з  них . к р о м е  п о с л е д н е г о , я в л я е т с я  у п р а в л я ю щ и м  

п о  о т н о ш е н и ю  к с л е д у ю щ е м у :

Е > -> [х>-> [х>-> [х>-> Q

В  р у с с к о м  я з ы к е  э т о м у  с о о т в е т с т в у е т  р я д  р о д и т е л ь н ы х  

п а д е ж е й :  время лет, жизни моих отцов -  "Зй* чр ч 

'Л З К  "»П (Б ы т 4 7 :9 )
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Когда возникает подобная длинная цепочка определений, 

то во избежание нагромождения слов в status construc­

t s  часто используют некоторые описательные конструк­

ции. заменяющие сопряженное сочетание Возможны два 

варианта построения таких описательных конструкций

а После управляющего имени в status absolutus перед 

управляемым ставится предлог *?: л е ю *? л*?сл молитва 
Моисея (Пс ЭО/89/:1) ТП*? “T O D  t ъ с ал о jvt Давида ^Пс 1l!lJ 

"ЕЛ*? р  (1Цар 16:18) сын Иессея

Примечание Выражения типа и 'ЕГ не совсем
тождественны Первое имеет смысловой оттенок один из 
сыновей Иессея тогда как второе -  сын  (именно) Иессея

б После управляющего имени в status absolutus перед 

управляемым ставится сочетание Ь ЛЕЪ<. которое, как 

правило, выражает отношение обладания (принадлежа­
щий кому): ГГЗК*? ЛВЖ мелкий скот ее отца
(Быт 29:9) (Обратите внимание, что в описательных 

конструкциях управляющее слово стоит в status absolutus 

и может иметь при себе артикль)

Примечание Этот очень употребительный притяжательный оборот 
привел к появлению в послебиблейском иврите частицы Ьс 
следы возникновения которой мы встречаем уже в Библии 

ЧЛВС Л2П вот ложе Соломона (Песнь 3-7 ср также 
Песнь 1:6 12:18 и др)

в Оба варианта Ь и Ь ЛЕЯ* могут использоваться в 

цепочке определений: ^ л в * 4 чдЬрЪ с ч̂ л  п а л  события 
дней царей Израиля (то есть история) (ЗЦар 15:31) 

ЛО^ЕГ1? ЛВ?Н ОП̂ ЕГЯ Л"ЕГ песнь песней Соломона (Песнь 

1:1)
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СЛОВАРЬ
Египет ВЛ*Р один ЛЯК
Иаков ЗДГ одна алпк
Исав Щ очень блкр
Соломон лр в о т язя
имя =ы услышал вУрйГ'
звезда 22i 2т

а  Эти числительные по форме являются прилагательными и следуют за 
определяемым словом. 

б  Наречие следует за прилагательным.
в Выражение *?1р*? У 02? или *?1рЗ У02? о н  у с л ы ш а л  гол ос  означает о н  

п о с л у ш а л с я .

л г р г ф  щ  1
у т  ьЬ) Ь2'П2 Tfcp ^  ВЛК ^ Я  ПИП 2

м п  п ^ я ' ^ - ^ р :  щз  

m b'bz bm zv-bb  я ч я ^ -о л  я^я з
Т  !|  Т  -  -  Т  Т

^ ф г ^ Г Г ^  КчрЗЛ Ч*?Л 4 
В̂Г'П ЯчтЯ щ2 (ЛЙГЬ_1?Н В Л а р ^ р  К1)? 5
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ЛТК л л  Ь к л ^ -ч а ^ т  c r i s p  р л к а  
ЛаЛ ЛЩ Вч1ГаЗП-ЛаТ*?К В^Л урвг К*? 6

лл^врр
:Ч1Р-Ч?Й top ТЛ ^prr^pT 7 

В Л ^ р г у а  Л'Кр п у п  ЛЧ Л щрщ  ТЛ  Ö
ялргуз*

.toiÿr-Tjto лР'Ьвг^ тка р к р р р  top 9 
:D4D y n - to - 4 ^ a  IKD аап  л л  л

л о л к л - to  toTDtf авг ю
т  т  - :  i t  -  -  T

:апгаз!рза-#кла
Л'кр Ьщ вy влар-р^р toitr-'aa ms; 11 

:npp-^5 лал лрк лл^лала 
^nappan-to*? ^рл клр 12 

:а^лл-*?к к'*?т алтйггЦ л л ^ г у  13 
:рка л л ^ т  л  влар-^рап ткл 14 
лл* ,Ьщ *?1ра апгазгрза тклр 15 

:ркл-*?а-л'*?кт лп*$ кчл Ьклр-илр 
лрр-чпяач лтл^тра Ьклрча чур# к'*?

:л'ка ул лалл  л л
л к л р  ачк чазл"'3а"'вг'зр л п к  л тч 17

ítoTDErto
влавг'п-латаат л о л к л л в у а  t o i t r - ^ a  т л  10

:apyto лл< ]лз лщ рка
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к*? (*®тцт  сгтГП зрг_-*?1р *?1рл 19
зрУГ^т :ря

ЛЧЛ* ЛЕК ЛИК '̂М ОУП'̂ ргЬк ЯВГ& Л2Л 20
Л к л ^ л '^

Чут кпя пик ня ,тл* от кз лзл 21
я1к к*?!

КЛр *?1ЧИ Ь1р̂  ВУЯ’^ЛЗО ЧПК К2Г 22 
: ^ р Г Г Т 2  Т 'У Я  ЛЗЛ |Т5?Я"'ВГ'Зк“‘?к

Переведите на иврит.

1. Моисей был человеком Божиим.
2. Иаков призвал имя Господа. 3. Сыны 
Израиля были в земле Египетской. 4. Народ 
не послушался голоса старого пророка, 
которы й говорил именем Бога Израиля. 
5. Все старцы  этого города пришли к 
Моисею. 6. Все народы это й  земли 
услыхали, ч т о  Израиль пришел из Египта .
7. И  я как прах земли в глазах царя.
8. Самуил, пророк Божий, говорил к
великим этого народа. 9. Все мудрецы этой  
страны  воззвали к царю Египетскому 
одним голосом: “В о т  тьм а пришла на э т у  
землю”. 10. Э т и  сыновья царя были
плохими в глазах Господа. 11. Глас Господа 
на небесах и на земле. 12. Соломон, царь
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Израиля, был весьма велик в глазах всей 
земли. 13. Люди злого города не различали 
между добрыми и между злыми. 14. Слово, 
которое э та  пророчица сказала царю. 
15. Господь - Он един на небесах, и народ 
Израиля един на земле. 16. Царь выслушал
слова пророка и не сказал ничего 11П К’*?,
ибо знал, ч т о  он был человек Божий. 17. Бог 
поместил (доел.: дал) звезды в небесах.
18. Увидел Иаков, и в о т Исав пришел.
19. Деревья, которые были в саду царя, 
были как звезды небес. 20. Жена царя была 
плохой в глазах Господа. 21. Царь Соломон 
взял жену из страны  Египетской. 
22. Старцы  Израильские не послушали 
голоса Моисея в стране Египетской, ибо не 
знали они, ч т о  он говорит именем Господа, 
Бога Израиля.

§25 Местоименные суффиксы (имена м.р. 
ед.ч.)
В библейском иврите нет притяжательных местоимений, 

соответствующих русским мой. твой. его. наш. ваш. их. 
Вместо них употребляются местоименные суффиксы, которые 

присоединяются непосредственно к концу имени и могут 
вызывать, в зависимости от типа имени, изменения в

огласовке.
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1 2 3

конь дух слово
51а1из аЬв. о т о П Л Я 0 Я

т т

51а1из сз1г. 0*0 п л я р я

мой "ОЧО л л л о я• т

твой  м.р. Ч р з д Т П Л п е т
твой  ж.р. ^1РЭД •?[ПЛ п е т
его 1оэд л л П Э Т

т

ев я к о
т

я п л
т

я я о я
т т

наш члрчо ч л п л ч л я о я•• т

ваш м.р. о р р з д о р п л О р Я р Н

ваш ж.р. ¡0 0 * 0 1 Р П Л 1 Р Я Р !

их  м.р. 0 0 * 0
т

о п л
т

о я о я
т т

их ж.р. 1 ? ® ] П Л П Э Т

4 5 6

т р у д пророк местоименные 
суфф. м.р. ед.ч.

51а1из аЬэ.
т т • т

51а1из сз!г. * г р л

мой ,1? 9 ^
1 общ.

твой  м.р. I 1? » ? ^ Р З 2 м.р. 10
твой  ж.р. • ^ »Г р Л 2 ж.р. 10
его 1 * г р л 3 м.р. ■ л
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ев т г в з
Т  I

3 ж.р ЯП
т

наш «бой 1 общ.

ваш м.р. 2 м.р. в̂ ?о
ваш ж.р. 2 ж.р.

их  м.р. а гз з
т  • :

3 м.р. вп
т

их  ж.р. ]КЧВЗ 3 ж.р.

Общие замечания к таблице.

а. Местоименные суффиксы, присоединяемые к именам м.р. 

ед.ч.. приведены отдельно в колонке б.

б. Обратите внимание на то. что суффикс 3 л. ед.ч. ж.р.

имеет маппик. то есть является полноценным согласным.

и его не следует путать с окончанием имен ж.р.: ЛИ В

вйвй кобыла, но ПВ^В вйваЬ ее конь.•?

в. Суффиксы ВВ и называются "тяжелыми суффиксами" 

Они образуют самостоятельный ударный слог, и поэтому 

имя перед ними теряет ударение и принимает форму бТ 

солз^исШэ. что особенно заметно в колонках 3 и 4.

г. Местоименный суффикс сообщает имени признак 

определенности. Поэтому с именем, имеющем при себе 

местоименный суффикс, артикль не употребляется.

д  Так как определение. выраженное прилагательным,

согласуется в иврите с определяемым существительным в 

роде. числе и определенности, то при имени с 

местоименным суффиксом определение-прилагательное 

должно иметь артикль: В1ВП 'В ’В мой добрый конь 
(букв.: конь мой добрый).
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Колонка 1 содержит самую простую форму слова, 

которое не претерпевает изменений, когда к нему присо­

единяются суффиксы.

Колонка 2 представляет тот же тип. но с конечным 

гортанным: status absolutus и status constructus имеют 

вкравшийся патах (§12. 4). С суффиксами 2 лица конечный 

гортанный вместо шва простого  имеет шва составное

Колонка 3 дает тип существительного с исконно 

краткими гласными, из которых гласный второго корневого 

растягивается под ударением, а гласный первого растягивается 

в предударном слоге (dabar > da^ar > da^ar) Когда основа, 

присоединяя суффикс, теряет ударение, то гласный второго 

корневого остается долгим, попадая в предударный слог, а 

гласный первого корневого сокращается до шва или хатэдза. 

когда оказывается на третьем и далее от ударения слоге 

(daPare^a> de(5arexa) (§19Л кол. 2). Очевидно, что с суффиксом 

2 л. ед.ч м.р. камац гадоль  первого коренного имеет мэтэг. 

указывающий на то. что слог открытый и имеет а (§7. 2 
прим.).

Колонка 4 представляет тот же тип. что и предыдущий, 

но с первым корневым гортанным, принимающим хатэср 

вместо шва

Колонка 5 дает тип существительного с исконно долгой 

(полной) гласной после второго корневого и изначально 

краткой после первого Ясно, что гласная второго корневого 

не может претерпевать изменений, а гласная первого слога, 
когда он оказывается открытым и стоящим на третьем месте 

от ударения, сокращается до шва или хатэсра
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§26 Слитные предлоги с суффиксами
Слитные предлоги Ь и 2 с местоименными суффиксами 

приобретают следующий вид;

мнеа ' Ь во мне° ч3

тебе  м.р. ч 1? в тебе м.р.
тебе  ж.р. в тебе ж.р.
ему I 1? в нем 13
ей п1? в ней пз
нам

т
в нас 1ЛЗ

т

вам м.р.

Па

в вас м.р. взз
V Т

вам ж.р. р * в вас ж.р. I ? ?

им м.р. ВП*?
у  т

в них м.р. впз6
V т

им ж.р. I ? 1? в них ж.р. Г Р

а или для меня, тебя и т.д. ® или мною, тобою и т.д вили 02

§27 Показатель определенного дополнения
Предварительно рассмотрим несколько примеров, 

показывающих. каким образом обозначается дополнение, 

выраженное существительным с признаком определенности, 

и как его можно отличить от подлежащего.

а. Р Л  взял сын. Здесь р л  является подлежащим в 

определенном состоянии, но в сочетании р Л " Л Х  Пр*? взял 
сына р Л  предваряется частицей - ЛН и выступает в качестве 

дополнения.
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6 ^ О Г Г р  взял сын царя Здесь "^ ¡Э ГГр  тоже

является подлежащим в определенном состоянии, но в соче­

тании “^ С Л -р 'Л К  Т\рЪ с частицей 'Л К  выражение “[Ven р  

является дополнением

в 122 ПрЬ взял сын его Здесь ТЗЗ подлежащее Однако 

с частицей 'Л К  сочетание 1Л2'ЛК ПрЬ значит взял сына его 
(или своего): ÍÍ3  - дополнение

г ^КЮ Ф П рЬ взял Самуил (как имя собственное 

Самуил всегда в определенном состоянии) ^КТОЕГЛК ПрЬ с 

частицей "ЛК переводим как дополнение взял Самуила

Итак, частица "ЛК или ЛК всегда указывает на 

дополнение, причем это дополнение должно быть определено 

то есть выражено (а) именем с артиклем или (б) сопряженным 

сочетанием, управляемый член которого определен, (в) именем 

с местоименным суффиксом или же (г) именем собственным

Примечания-

1 пр*г 'о  к т о  взял~> Но ПрЪ 'O T IK  кого {он) взял~>

2 (Этот) человек взял (какую-то) лошадь CID ЕРКн ПрЬ Здесь 
дополнение какая-то лошадь не определено и поэтому не 

предваряется частичкой "ЛК

•Факультативное дополнение к §27
Частичка ЛК (status absolutus) чаще употребляется с 

маккесром в форме status constructus "ЛК. однако трижды 

встречается ЛК без маккесра: Пс 47/46/5: 60/59/:2: Прит 3:12. и 

один раз 'Л К  Иов 41:26

Помимо основного употребления, рассмотренного в §27. 

где частица "ЛК. ЛК сопровождает переходный глагол и 

маркирует прямое дополнение с одним из признаков
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определен ности. эта частица употребляется в следующих 

случаях

• Около полусотни раз она встречается перед 

дополнением, лишенным определенности: ЗЛГГЛК ГПГР ПУЛ

ЧПУ13 И обратил Господь меч одного на другого (Суд 

7:22): ЗВГуЪЭ'ЛК ПЗ*? 'ЛЛЗ Я  дал вам всякую траву (Быт 
1:29)

• Также после пассивного глагола (как правило, мр. е дч ) 

с характером безличного значения: ЯЛЕ?уЯ2?К ЛК ТН*? Т Н

ПВЗЯ И пересказано было Давиду, что сделала Рицпа 
(2 Цар 21:11): ОЛЗК ^ОВГЛК Н у  К Я ^  Не будет больше
называться имя тебе Аврам (Быт 175): Л Г У  ЛК "рЗЯЬ 

И рожден был Еноху Ирад (Бы т 4:18)

• Иногда обнаруживаем ЛК. "ЛК перед подлежащим с 

целью усиления: ПГР^УО ЛСГКЬ ]ЗуЛ ЯЧВуЛК Столп 
облачный не отходил от них  (Неем 9:19): К*? 'З 'З ^О 'Л К ! 

ч л т л  *В*У И цари наши .. не исполняли закона Твоего 
(Неем 954): Я Г ЧЯЛ ^  Л1*ЯКЯ ЧЛЕГЛК1 И две эти земли 
будут мои (Иез 35:10)

• Частица ЛК. "ЛК может употребляться в значении из.
в. к. по и т п :  Л ЧУ “ - ЛК ЧЛКЗЗ Когда я выйду из города (Исх 

9:29); Л З Я В П ^З  ЛК ^ 3 1  И шли мы по всей этой пустыне 
(Втор 1:19)

• В значении который (лик): зл1к о'Ьяав туя чЪяглк
Которых воспитывали знатнейшие в городе (2Цар 105).
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Т

СЛОВЛРЬ
Авраам ВЛЛВК Сарра ЛЛЙ?

т т

завет ллз с ву
сон в*п со мной чру
сны Л1В1*?Л с тобой ЧРУ
река ллз

т т
до лу

гора ллл, лл
т т

он сохранил ЛЕЙ?
-  т

горы влл
• т

он отрубил. ллва
-  т

он рассек
"Лч“13 л-13 он- т заключил завет (дословно: он отрубил завет)

р »Л " Л Ю  ВЧ№'Л“ЛК ВЧЛ'*Ж КЛЗ 1
Т I V т т • -  Т V. т т

:ВЛ5 лф$
ВЧП'^"*?1Р“Л^ ЛЙГ'КЛ! ВЛКП =15?0ЕГ 2

• т -  9 т • |т : т т |т : |т

Ьк л й г  1в5глк л г р  пр4? п*?лдп 1тдч з 
р к л -л к  ар4? ■¡л: вя йллр ву*? 1*? впарр 

К'*?*! г^нал ллзл-лу В П »0 “ЛЛ30 ЛВ1ВЛ
т •  т т -  -  т т

Л Л “^  В!эу ЛЛЗ Л#Н 1ЛЧЛ5“ЛК л о т
т -  т • -  т : |т
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:i*ripB ЧУОЙГ К4?! ВЛ'^КЛ 
:уЛ“*?Вр ВрГ.Л*? Л1Л  ̂ ПОЕТ 4 

ЛЗЛ1 Ю1В ЛЕГ* лтЯ "Л К  ВЛ'*т ЛЮ1 5
т  ▼ * :  т v :  ▼ ▼

:л'кр в1в
: ^ Л 'Р ^ В “чГу*? ^ р Л " Е т Т Л $  *?ЮРР ЛЛВ 6 
ю л  лчлч *тЛЕЛ“*?У m i  п т  В^ВУЛ ЛОК 7

ЙГЛЛЛ-’Л'*?»
* т  г /  •• v :

:ЛЛР ВЛЛВЮЛЕГЮВЕЙ 8
▼ ▼ т  ▼

лт  л зл  пелк в л л в ю ^ т  ллйг л л в к  9
т *  . . .  т  • ▼ т : -  т т  т  : |т

:]2 п'пЪь 'Ь  \П2 лзр]
]лз взч i3py л л *  *?нз bipp л р р  к л р  то

:ПВ п т  ВУЛ"ЛЮ Л^УЛ'ЛК 13*ТВ 
:Л*Г*?Л“ЛУ В1Л“*?В В Л Л В  *тл'ЕЛ“^'ЗК Г Л  11

т  : |т  -  -  -  т  • т  г /  -  т  : • •• : *  ▼

ТЛЗ ЛЕГ'К ГЛКЛ“ЛК ЛЕГР ЛЮ1 ЛЛЛ ЕТЮЮ 12
»  -  ▼ v  - :  I •.* ▼ т  т  т  т т

^КЛР^ЗВ*? Л Л Ч
*?у лв$л *^ргг*?вл-*я$ вуя-^зй m i  лъ

:В Е тл
▼

Л т  ЮЛ щ2 ^ 1 р _Л^ ПщпЬк ÿpu 14
:^р л л -п гр

ЛВЛГГЛК ЛрЕГ ВЗ* В1*?ПГГЛ*$ ВДГ ÿpu* 15 
:В*6пЛ В Л '^ Л  ]Р л р к  '2  

Л'Кр *?НЗ ЛЛ ЛЗЛ] Вр$Р ЛКЛ iDi^npl 16
:B W B  ШПЧ• I T T “
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у т  ЛЕГК ВТК ЯЧЯ К'*? ЛЧУЛ-ЧЙДП-*?Д^ 17

Ж)ЬП;71т1 3 Т Щ
ПЩ й  ОчЛ2?р_чКч:?3 ]ч2 Л1ЛЧ ЬЧЛ5Л 18 

ЛЧЛ ОЕГСПЗ! ГЛЙЛ-ЧЛЛ-ЛП^2 0Ч̂ Ч53Л 19
т т  т  I V  т  т •• т  : *  : 1т

ЛкЧСЕГ
:1э СЛ^"Ь2"ЛЧ*1 Ь'52 1лч ЛЗЛ 20

т  т  т  - :  *  т

•"1чУ Я "^ р  ПУ ЛЧЛ| ОПП?К ЛЛЗ 21 
ЧВУ’ ЛК Л1ЛЧ ЯКЛ 0Ч1ЭЕГ2 ЛЕГ'К Ч ^ П С  22

-  *.♦ г г  • -  т  -  - :  т  !•• ••

:у й Е ?  ПД^1Р“ Л ^ 7
Переведите на иврит .

1. Взял царь женщину э т у  себе в жены.
2. Самуил услышал голос Господа ночью.
3. Сказал Моисей все слова Господа с т а ­
рейшинам Израиля в земле Египетской.
4. Сарра услыхала слова человека, которые 
он сказал Аврааму, мужу ее. 5. Сыны 
Израиля не сохранили завет Мой и не 
различали между Мною Щ2Щ2 и между богами 
это й  земли. 6. Очи Господа к народу Его.
7. Э т а  женщина сохранила сих людей у 
себя всю ночь до света у тр а . 8. Царь 
заключил завет с народом на Божией горе.
9. Господь услышал наш глас в стране  
Египетской. 10. Он отделил Израиль о т  
всех народов. 11. О т  храма Своего (т.е. Его)
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Господь услышал глас мой. 12. Авраам и 
Сарра были очень стары , и Господь не дал 
им детей (сынов). 13. Жена дала плод 
своему (т.е. ее) лгужу. 14. Твой народ не 
послушал слов Твоего пророка, и они не 
сохранили завет, которы й Моисей заклю­
чил между Тобою и между нами. 15. Вече­
ром и утр о м  глас мой к Господу и слова Его 
со мною. 16. Иаков знал, ч т о  Господь с ним. 
17. Все мудрецы Египетские сказали царю: 
“В о т  Бог Израиля положил (дал) руку Свою 
против $ тебя и против народа твоего”.

§28 Ппчные местоимения

именительный падеж винительный падеж
я ч к  *л:ка

• *: • т
меня ЧЛ'К

т ы  м.р. л л к 6
Т  “

тебя  м.р. *?|ЛК
т ы  ж.р. л к в тебя  ж.р. члк
он К П его 1лк
она к и ее Л ЛК

т

мы ^глак нас чатет

вы м.р. плк вас м.р. п;?те
вы ж.р. р к

<
вас ж.р. р т е

они м.р. пел, плг
т ••

их  м.р. плк пллк
т •/ г

они ж.р. пал. р их  ж.р. ■¡те р т е
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Примечания.
а. Паузальная форма 'ЗК. 'р ’ЗК.
б. Паузальная ферма ПЛК.
в. Редкий случай, когда конечная буква имеет покоящееся шва.
г. Краткая форма встречается так же часто, как и долгая.

Когда личное местоимение является дополнением глагола, 

оно считается определенным. поскольку указывает на 

конкретное лицо. Отсюда понятно, почему оно выражается 

показателем определенного дополнения ЛК с местоименными 

суффиксами.

Примечание. С местоименными суффиксами употребляется другая форма 
частицы ГЙ< (именно ЛК), как то 'Л К . ’ [ЛК. за исключением форм с 
тяжелыми суффиксами 03?. ]р  (0Л. |Л редко употребляются с ЛК).

§29 Перфект (совершенный вид) правиль­
ного глагола

Образцы спряжения: "НЭ5У он сохранил. Ь&й он правил

3 м .р . он сохранил п т
-  т

Ь т- т

3 ж .р . она сохранила. т о й *
т :|т

п Ь е г о
т : |т

2 м .р . т ы  сохранил Л - Ю й *
т — т Л ^ И Т От : -  т

2 ж .р . т ы  сохранила Л " 1 0 й * ’
• ▼

л Ь ^ ' е: : *  т

1 о б щ . я  сохранил • 'Л -Ю й *
-  т

т * ? й * ь: -  т

мн. число

3 о б щ . они сохранили п о #
••1 Т |т

2 м .р . вы сохранили а л л е й * п т )Ь щ

2 ж .р . вы. сохранили ]Л " Ц ? й *

1 о б щ . мы сохранили Ч Э ТО Е ? '-  т ч Л Й о: “  т
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В глагольной системе классического иврита нет времен в 

привычном для нас смыле. Главное, что подчеркивается 

глагольной срормой -  это видовое отличие совершенного (т.е. 

законченного) и несовершенного (т.е. незаконченного, дляще­

гося) дейстивия. которые, в зависимости от контекста, 

принимают различные временные соотношения

На первых порах мы будем употреблять форму перфекта 

в значении прошедшего времени ЧОЕ? он сохранил. Ниже мы 

увидим, что к настоящему времени ближе подойдет причастие, 

а для будущего, наряду с другими формами -  несовершенный 

вид глагола (имперфект).

Примечание

а Так как 3 л едч мр семитского глагола является наиболее простой 
(бессуффиксальной) формой спряжения, то как правило, в 

грамматиках классического иврита, сирийского, арабского и других 
семитских языков начинают образцы спряжения именно с нее

б Характерной морфологической особенностью перфекта служат

суффиксы, представляющие собой как бы усеченные формы личных 

местоимений для 2 и 1 лица: Г П О »  из (П)Л(»)ПВЮ. ГПЩ  из Л(К)"1В£Г. 

в г п р »  из в л (к )“1р» ц лп р » из р1(к)-га». чэтою из 13(к]гиэ® ( « к  - 
краткая форма от ЧЗПЗК) То р н а  ТЛОЙ? возникла благодаря аналогии 
(неверной) с местоименным элементом 2 л едч

в Во 2 л мнч обоих родов ударение падает на тяжелый суффикс 

поэтому камац первого слога сокращается до шва: ПОЙ?, но ВГПВЙ?,

г Если первой корневой является гортанным то вместо шва мы будем 
иметь в первом слоге хатэф (шва составное): ЛВК. но ВГПОК

д  Можно указать, что для иврита характерно во многих случаях

последовательное уточнение высказанной главной идеи: сначала 
сохранил  затем более конкретно ты  Или например мои добрый 
муж  выражается как ВТВП 'ВТК муж мой добрый Человек сказал 
ЕГКЛ ЛВК. то есть сказал человек Этот способ выражения мысли, 

свойственен, в частности, древнеегипетскому языку
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§30 Существительные в аЬ5о1ик15 и 51. соп- 
51гс1с1115 (продолжение)
Существительные, приведенные в этой таблице, являются 

неправильными, но часто употребляемыми.

единственное число множественное число
Лашз 51аШ5

аЬ5о11Ли5 сопЛгисТиз аЬзо1ити5 СОПЗТШСТиЗ
день ПГ "ПГ • т
город 1 У тп у СРЦ? т т е
дом ГП$ ‘ Пщ2 • 1Т “*Л2•• 1Т
голова т п "ЕГК'Л П̂ ЕГКЛт “’ЕЯПт

Ханаан 
соглядатай 
он сделал 
он послал 
он п р о тя н ул

СЛОВАРЬ
1^35 I хлеб 
Ьзпо дорога 
ТОР I он правил

т >  Н

1 он избрал 
Р) п ЬеГ I он помнил

вп*?

Т О
(2 )

(?) "*па
- т
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:^грла“чза ^ву Чапа»! а*л^л кчл ллк i 
В^ЛКт ] У 2 2  0Ч*?П? ЛЕВ П̂ ЕГ 2

ЛтЕГ'ЧЗ^Е^П .велпйк гл•• г : •• : *• ▼ •• •• : - ▼

n b ï p - m  члувв вчл'*?кл-*?к влкл лвк з
I : 9 • . -  т • * . * : ▼  ▼ ▼ |т -  т

*1?̂
ЧЗУВЕГ *ЯПЕЛ”ч*?ЗПВ“*?К ЛЕКЛ ЛЛВК 4 

ЧЗУТ ВЗ*! B*HSB̂  Л1ЛЧ ЛЕТУ ЛЕН“*?а”ЛК
: -  т -  : • -  : • : т т -: ▼

W  щ2
ь Ь )  Е'нр ву*? щЬ  в^лярр В2 Щ  *ЛПр*? 5 

гаг ) у щ  * b  ' b i p z i  щп щп 2 ~ т  вгпве
:аруч“Лч2

лзгв чач ^зггрулар лпрЬ ча члу т 6
:лву т \ Ь т  ллк*!

т • т : -  ▼ т -  :

ап*?л“ла эта1? ,лев Ь ь  аул-чрт япр i

:вчл»ва п т
• i t : * :  :  -  т  *.*

лзгп р к л -npp чзпр1? ,в^|пвя ПВК 8
:лкв ala

:^ПЕЛ-*?У ^Р*? Л*!ЛЧ ЛП2 щ2  ЧЛУТ 9
п Ь  лпрб чал'»*! влэул-^ав чза ллпа ллк то 

чэтве' »'*? чапакп вгпрч ‘глз ву*? 
я^л^л-лл-^у ^ву чзллз п щ  лчлал-лк 

алк ач*гзлв ча члу т  ,ел» л п т  и
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ТСГКЛ’ У̂ ЛВУ*! ЛСЛКЛ'̂ У КЛЛЛ ЗЕЛ 12
-  т  г : т  т  - :  |т -  • ▼ -  - ▼

ллч лету лс ,клр *тпз *?чрзч 
:ч{?1р"Л$ лурр ^злрч вл'^ члк ллз} 13 

лпз к’*? чз *япелз клал *жчоег' Ьяо 14
- п т  • • • ▼ : • :  • т  -  : -  ▼

"*гз1 ,ркз чз?г л?й* влул^зр р*?р ар*?
:ллч"рллз к̂лег-лз чз*л ^клЕлр4 

л1*этля1 л1з1в ]узр рл^з лег'к влул ллл 15
:влзо“луз лзл* !▼ : * *■ г *• •

ллрЕг лзтл$1 члр*л ллч рлрз 16
♦.ВЛЛ'̂ З• т - ▼

вл*гк аз лк *глрп чз врут влк 17 
:ВЛЕЛ ЛПЛ Л#К ВЛЭРЛ̂ ЗС

• I т  т  -  -  V  • :  • -  I т  ▼ •

ЛЛ ЛЕГ'К ВЛВЛ“*?3 ВП$ ЛЕЙВ *ГЗК К*? 18
▼ т  •/ • :  • ▼ -  т •  ▼

ЯПГГ1?^
Т Т -

Переведите на иврит.

1. Авраам поселился в земле Е ги п е т­
ской, ибо не было хлеба в земле Ханаанской.
2. С в я т  Ты, Господи, на небесах и на земле.
3. Соломон, царь Израильский, сделал себе 
имя великое на земле. 4. Самуил сказал к 
старейшинам народа: “Вы избрали себе 
царя, подобно всем народам и вы не 
вспомнили, ч т о  Господь — Он царь над всею 
землею”. 5. Я  знаюа, ч т о  вы ели о т  дерева, 
которое в саду, и ч т о  вы знаете добро и
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зло. 6. Мы знаема, ч т о  мы не сохранили 
Твоего завета и ч т о  мы не послушали слов 
Твоего пророка, которого Ты послал к 
Твоему народу. 7. Соглядатаи, которы х  
сыны Израиля послали в землю Ханаан, 
находились (сидели) всю ночь в доме 
женщины до света дня. 8. Пророки сказали 
Самуилу: “Ты не взял ничего из руки 
человека все дни, которые т ы  правил над 
Израилем”. 9. Он увидел приречные города 
(доел.: города реки), и в о т они очень 
хороши. 10. Соглядатаи сказали Моисею: 
“В о т  города, которые в земле Ханаанской 
на горах”. 11. Я  избрал тебя царем над 
народом моим Израилем, ибо т ы  ходил по
2 п у т и  Господа. 12. Сыны пророческие 
сказали: “Мы знаема, ч т о  Господь послал 
те б я в э т о т  злой город и ч т о  Он рассек 
реку для тебя, ибо т ы  есть Его пророк”. 
13. Все дни, которые т ы  правил над моим 
народом, т ы  не вспоминал (не помнил) 
имени Господа. 14. Старые люди сказали 
царю: “Мы поселились на горах и о т  плодов 
земли мы питаемся, ибо мы люди святые и 
п у т ь  Господень мы избрали”. 15. В о т  Я  
взял тебя, дом Израилев, из земли тьм ы  в 
землю света и такж е Я  хранил те б я о т  
зла на п у т и , которым т ы  шел. 16. Царь 
Египетский сказал Моисею: “Ты 6 сказал,
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ч т о  Господь Бог Израилев послал тебя к 
Его пароду. К т о  есть Господь? Я  не знаюа 
Его”.

Примечания.

а Употребляется совершенная форма глагола.

б Чтобы подчеркнуть указание на лицо, употребляется личное место- 

имение с глаголом

§31 Существительные ж.р. ед.ч. с суффиксами

1 2 3
закон губа совет

81а1ив аЬв. гн1л▼ пас
т т

П2у
81а1ив св1г. Л"ПЛ ла с ляу
мой ЧЛ"ПЛ

т
чла с

т :
чЛ*у

твой  м.р. ^ггпл ■*|лас
твой  ж.р. 1ГГПЛ Т О ?
его 1лп1л

т
1лас ▼ : 1л?у

ее ПЛ"ПЛ
▼ т

п ла ст т :
п т у

наш чзлИл•• т « л а с•• т : чзлау
ваш м.р. □РЛ"пл врлар □ р т у
ваш ж.р. рлп1л рлар* р т у
их  м.р. □л-плт т

□лас
т т :

влау▼ т-:
их ж.р. 1ЛЛ1Л ]ла'р К » ?
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4 5 6

status abs.
праведность

Лр"!2
' т т

земля

лсткт т

местоименные

суфф. ж.р. ед..ч

status cstr. Лр"!? лрчк
мой члртг чл  откт -

1 общ. чд
твой  м.р. TO"!* 2 м.р.

твой  ж.р. 1лр-га ^ л о т» 2 ж.р.

его 1л?-га 1ЛОТК
т :

3 м.р. in
ее плртг

т *т : • ялеткт т : -
3 ж.р по

т

наш ЧЗЛрр чзлотк•• т :
1 общ. чад

ваш м.р. в д е т ? □ЗЛррк 2 м.р.

ваш ж.р р л р " » 2 ж.р. РФ
их м.р. □лрл»

▼ *т :
□ЛЕЛК

т т :
3 м.р. □□

т

их ж.р. WF7* ■¡лэтк 3 ж.р. ю

Общие замечания к таблице.

1. В примечании к §23 уже отмечалось, что существи­

тельные ж.р. ед.ч. изначально оканчивались на ЛП -аб и 

что в status absolutus (то есть когда за ними не следуют 

другие существительные) конечное Л начинает звучать 

слабо, а затем и вовсе выпадает. Таким образом имена 

ж.р. получают окончание ЛП -а. Однако в status
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constructus это исконное окончание ж р  снова 

восстанавливается перед суффиксами*

2 Тяжелы е судхриксы  ]3 , 0 3 . как уж е отмечалось в §25. 

присоединяются к форме status constructus. что видно во 

всех пяти колонках

Колонка 1 ГП1Л (соответствует существительному м р 

ШЭ §25 кол 1) представляет собой простейшую форму имени 

ж р  едч Полная гласная 1 сохраняется во всех формах: ГП1Л. 

Т П 1 Л  и т д

Колонка 2 ЛСВ* - пример двусложного слова с камацем 

в первом слоге Эта гласная сокращается до шва в status 

constructus и в формах с суффиксами (см §25 кол 3): ЛГБ*. 

"Лев* и пр

Колонка 3 П5У - тип подобный ПСБ*. но с первым 

гортанным, под которым в status constructus и с суффиксами 

возникает хатэср (составное ш ва) на месте шва (см §26 кол 

4): Л »У . ЧЛ » У  и т д

Колонка 4 Л|5Л2 в status constructus переходит в ЛрЛЗ 

si5qa0<se5eqa0 а с суффиксом, соответственно, в ЧЛ|ЭЛ2 (см 

§23 кол 3)

Колонка 5 Л1ЭЛК есть тот же тип имени что и ЛрЛЗ. но 

где на месте шва простого  под первым корневым (гортанным) 

в status absolutus стоит шва составное, а на месте 

вспомогательного гласного хирек. возникающего для

Есть однако несколько типов имен ж р  которые имеют окончание Л  
и в ьташз аЬ5о1Ы:и5 например ЛЕТ! 2 медь
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разрешения фонетически невозможной ситуации двух шва

подряд в начале слова -  патах: Л  ВПК. 4 Л ВПК (см

§32 Указательные местоимения

§23. кол 3)

на б л и ж н и е предм еты на о тда ле н н ы е  предм еты

эт о т  м.р. ПТ т о т  м.р. ктл
эт а  ж.р. ЛК" т а  ж.р. кчл
эт и  общ.р. т е  м.р. 

т е  ж.р.
□Н. ЛЕН

И- лзл
Указательные местоимения, определяя существительные, к 

которым они относятся. выступают в роли обычного 

прилагательного: этот человек Я П  ЕГКП; тот человек ЕГКП 

К1ЯП; эта женщина ЛК1П П1УХЛ, та женщина К ЧПП П1УХЛ; 

эти люди П*?КП В 'Ю КЯ ; те люди ВПП ВчВОКЯ.
Т т  -  Т Т Т -  т

Обратите внимание, что и существительное, и стоящее 

после него (в роли дополнения) указательное местоимение 

обязательно имеют артикль

Когда указательное местоимение относится к 

существительнному. имеющему при себе определение, то оно 

ставится после этого определения: этот хороший человек 
m n  Bian ЕГКН; тот хороший человек КЧЯП В1ВП ЕГКЯ

Когда указательное местоимение относится к слову в 
status constructus. то оно так же занимает позицию после 

всего сопряженного сочетания: этот дворец царя *?ВЧП 

П1я "[Von (однако в данном случае может иметь также
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значение дворец этого царя, как если бы указательное 

местоимение относилось не к определяемому. а к 

определяющему слову, поскольку оба совпадают в роде и 

числе)

Если существительное определено местоименным

суффиксом, то указательное местоимение артикля не имеет, 

например: этот мой человек ЯЧ

Одним из способов образования предикативной

конструкции служит рассогласование по определенности Если 

указательное местоимение стоит без артикля, а имя. к 

которому оно относится с артиклем, то первое выступает в 

качестве подлежащего, а второе -  сказуемого: это человек 
ЕГКЯ Я1?; это женщина Я ^ХЯ  Л К 1?; это люди ПЧ1УЗКЯ Я*?Х

Т  7  т  т  т  -  т

Примечание

1 Обратите внимание на огласовку артикля перед указательными 

местоимениями мнч ВЛЛ и т д  Здесь вместо положенного патах а 
употребляется как исключение камац

2 как указывалось в §16 в поэтическом языке артикль нередко 

опускается, поэтому в псалмах можно встретить выражения типа 

ЛК? 1 «  э т о т  виноградник Сез артикля и перед указательным 
местоимением и перед существительным

§33 Прешюгп з. ¡р с суффиксами
Слитный предлог 2 как. подобно встречается в 

поэтической речи в качестве самостоятельного слова 1|ЭД. и 

именно к этой последней форме присоединяется большинство 
местоименных суффиксов Когда местоименные суффиксы 

присоединяются к предлогу ¡0  из. от. то между ним и 

большинством суффиксов появляется 13
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как Я Ц2Ю2т о т меня ЩЩЪ
как т ы  м.р. Т » ? о т тебя
как т ы  ж.р. т * »<

о т тебя НРР
<

как он чгтоэ
т

о т него нрр
как она л1с2

т  т
о т нее лз&с

т  V •

как мы 43105т о т нас нрр
как вы м.р.

т
о т вас □ рр

как вы ж.р. 19? о т вас 1РР
как они м.р. вяз

•• т
о т них □ Пр .лрлр

как они ж.р.
Примечание.

ЛЗЛ2 ДЛ2 о т них 1ПР. лзлр

а Суффикс 1 л  едч ч3

б Дагеш сильный (компенсирующий) следует за О исключая, с учетом 
гортанного, суффиксы 3 л мн ч где предлог огласуется О;

в 1300 от него и П300 от нее являются слитными формами от
*1Л300 и *Л300 Удвоение второго О указывает на исконное удво­
ение (редупликацию) ячейки: *]030 гп тггн п > гги тте п . а дагеш в 3 

компенсирует потерю Л:*1Л300 т 1 т т е п -Н й > т ! т т е п п й ,  г г и т т е п - 

Ьа> ггн т те п п а .

г Контекст указывает, когда омонимы ''300 имеют значение от него, а 
когда от нас.

д  Суффиксы 3 л едч 1Л и Л являются более ранними формами 
суффиксов и ЛО

е Удвоение ячейки отсутствует, когда присоединяются тяжелые
суффиксы ПО. ]0  и пр
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СЛОВЛРЬ
Синай Т Р другой ЛПК
место В1рС другие ВИЛ*
спасение Л5ИЕР после, за ^п к .лп к
стр а х ЛКЛ*▼

т а к Л'В
благословение ЛВЛ2▼ ▼

н е т Г *
(указывает на отсутствие)

:7П7Г ПВГР ЛЕГК ПГП 1▼ ▼ •/ *:

^КЛЕГ'ЧХ?^ Л#Ь ]ЛЗ ЛЕГ* ЛЛт1ЛЛ ЛК'Т 2
:а̂ о -л л _Ьу

|т -

п ? о -^  л г р  пэт легк СГ-1ЭТП л*?к з
: аО И Х Р " Р ^ 2

К*? Л^Л В1р1ЭЛ ЕЛЛр ,В'РУЦ "1СК 4
:ащП ^ щ

• : и ▼

л^ла  л ^ э т  п * л ^  ‘{л : кчлп в1яз 5
гЬ ь-т'Ь•• т : • :

"Ьк ЛЧЛ^ЛЗЛ лчл л*?кл сглзлл лпк* : ▼ ▼ *.*••▼ т “ - 6
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:в*6 па вллак
* : -  т т

:к т л  лулл т у  л-*?» о т ’*?» i d s  ла 7 
:лтл aippa в т '^ г л к т  рк т л р к  ô 

*?клЕга л*?в> л т  *b влл в ^ а  9
• • ▼ : • :  I V V т т  т - т  -

гктзл л т  Ькчои'ч
• т ~ T T

арпк бвт*?к р п к  Ь к л Р р а  ча*?л ю  
лтал-лкч лир-лл1л т к  rtat K‘*ri

• : -  V : V -  V : I r

^ Г В П Л -^ У  Л1Л4 DDy ЛЛВ ЛИК
| т  -  т  • - t v  - :

qioa ркч т у г а т т '^  кчл ллк и 
вал влк л1оа г к  вл^орЬо i d s  12 

:лкчл л^тлзл р к л -Ь аа  
^ а зггл а у  ла1а т  ^ р л  лкл 13 
язл ол к -п м  лала лп*?# ллк 14

• • t í -  • : * т т :  т : - т  т -

■ лк ару1: прЬ ,*?1лз Sipa щ  клр 15
лзео т а л а

V • т  : •

рллач в^рт-Ьа ^ртл-л^ т р р и  16 
:ат а Ь л  к*? втп к  вт'Ьк

• : i t  т  * •• - :  v:

-‘,и'5к-Ь'а-Ьу арурлкт-лк вт'Ьк ]лз 17
я^ул

^клвг г а  л т  ^лал кчлл гл^$а 10
•• т : I  : -  т : -  -

:авлар рач
т и п а  ла т  лкчл л^ул щЬ лито 19

ло и '* ?
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Примечания.

а. Паузальное ударение -  гласная в ударном слоге удлиняется.

б. Как видно из контекста, имеет значение боги.

в. Переводим Бог спасения моего, т.е. Бог. спасающий меня.

Г. Это слово м.р.; безударное окончание является удлинением слова 

*7'*?. Обратите внимание, что окончание ж.р. ПП всегда ударное.

Переведите на иврит.

1. Э т о  слово, которое Господь сказал 
Своему пророку. 2. Э т о  город, который Ты  
избрал для Твоего храма. 3. Э т о  люди, 
которы х послал Моисей в землю 
Ханаанскую. 4. Бог дал вам э т о т  закон на 
горе Синай. 5. Моисей сказал все э т и  слова 
старейшинам Израиля в земле Египетской. 
6. Н е т  подобного Тебе на небесах и на 
земле. 7. Благословение Господа на вашей 
земле, ибо вы сохранили закон Его. 8. Царь
послал других людей к пророку, но 1 он не 
пришел. 9. В (этом ) городе обитали очень 
злые люди, которые не знали закона 
Моисея. 10. Мы помнили слова святого 
закона, и завет Твой мы хранили все дни.
11. Ч т о  э то  за сон, который я слышал.
12. В Тебе наше спасение, Господи, а * не в 
других богах. 13. Старейшины воззвали к 
Моисею “Н е т  хлеба для народа”. 14. Они 
ходили по п у т и  богов (это й ) земли, а закон 
Мой не помнили. 15. Господь дал вам всю
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э т у  хорошую и великую страну о т  э ти х  
гор до т о й  великой реки. 16. Ты ходила за 
другими богами и не помнила совета Моего 
пророка. 17. Не было подобного ему пророка 
во всем Израиле, которы й знал Господа. 18. 
Я  послал Мое благословение на твою землю, 
ибо закон Мой с тобою всякий день.

§34 Действительное причастие
Р а с с м о т р и м  о б р а з о в а н и е  д е й с т в и т е л ь н ы х  (а к ти в н ы х ) 

п р и ч а с т и й  н а  п р и м е р е  г л а г о л о в  ЛрЕ? хранил. ВЕГ сидел. Т * }  

шел:

е д . ч .  м .р .  хра нящ и й  

е д . ч .  ж . р .  хранящ ая

и ли

м н .ч .  м .р .  хранящ ие  

м н .ч .  ж . р .  хранящ ие

причастие

л-]фу
(Г Н Р 'Е Г )

ВЧ"101Г
ЛЛО'й*'

л:?#4
(пврч)

В1В?Г
вчр*?п
л1в*?п

Д е й с т в и т е л ь н о е  п р и ч а с т и е  о б р а з у е т с я  п о  м о д е л и  холам  -

цэре  Р Р Р  д л я  м.р. ед .ч . В  ж .р . о н о  п р и н и м а е т  о к о н ч а н и е  Л Р

( р е ж е  Л р); мн.ч. о б р а з у е т с я  т а к  ж е .  к а к  и  у  д р у ги х  и м е н  и п о

т е м  ж е  ф о н е т и ч е с к и м  з а к о н а м : В^Р д л я  м.р. и  Л 1р д л я  ж .р .:

Лрй*' ЕЛКЛ (этот) человек сохраняет  и ли  (этот) человек
<_

сохраняющий ; ЛЛрЕ? ЛЕ/ХЛ (эта) женщина сохраняет  или 

(эта) женщина сохраняющая; ВЧЕРХ Л  В 'НрЕ? (эти) люди 
сохраняют  и ли  (эти) люди сох-раняющие; ЛТПрЕГ ВЧЕГЗЛ 

(эти) женщины сохраняют  и ли  (эти) женщины
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сохраняющие; ЧрЕ/ ЛЛ Х  ты сохраняешь или ты
<

сохраняющий; ГПрЕ/ ЛХ ты  (ж.р.) сохраняешь или ты
<

сохраняющая; ПГЧрЕ/ *ЗПЗХ мы сохраняем или мы 
сохраняющие-, ЛТЧрЕ/ *ЗПЗХ мы (ж.р.) сохраняем или мы 
сохраняющие.

Причастие может рассматриваться в качестве 

отглагольного прилагательного, которое согласуется в роде и 

числе с существительным или местоимением. Хотя в 

приведенных выше примерах мы переводим причастие 

настоящим временем. оно обозначает не время. а

длительность действия и имеет широкий круг употреблений, 

например. ЧЬЕ/Л В*ХЛ может переводиться в зависимости от 

контекста а) человек, который сохраняет  (соотносится с 

настоящим временем); б) человек, который хранил (главное 

действие протекает в прошлом). Кроме того, эти примеры 

показывают, что причастие с артиклем вполне соотносится со 

сказуемым определительного придаточного предложения,

вводимого в русском языке союзом который .

Примечание. Когда последний звук глагольного корня - гортанный, как в 
слове УрЕ? слышал он. причастие м.р едч имеет вид У<22Г а не 
*У02Г. то есть приобретает вкравшийся патах (§12.4) Причастие ж.р 

ЛУРЕГ. а не *ЛУРЕГ -  два патаха вместо двух сеголей так как (§123) 
гортанная предпочитает и перед собой и после себя гласный патах 
Таким же образом причастие м.р. едч от У Т  он знал будет у т . а 

ж р  едч. - Л у Т

Обратный порядок слов ЕГКП ЮЕГ акцентирует внимание на 

причастии
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§35 Древнее окончание винительного 
падежа ПП (направительный падеж)

Древний протобиблейский иврит, подобно классическому 

арабскому языку, имел три падежных окончания: им.п. на -и. 

род.п. на -i и вин.п. на ~а. В библейском иврите окончания им. 

и род. падежей исчезли, а окончание вин.п. удержалось, но не

для образования дополнения при переходном глаголе, а для
<

указания стороны или направления движения. Например: D ^ S p
< <

Египет  -  Лр^ЧЗ?р в Египет; город -  ГП^УЛ в город;
< < <

D*OSTt небеса -  ЛС^СЕ/Л в небеса; Off там -  Л1ЭЕГ туда.
- -  т  т  : -  т  т  t  т  */

Присоединение древнего окончания вин.п. для указания 

стороны или направления движения возможно не ко всем, но 

лишь к ограниченному числу существительных, главным 

образом, обозначающих части света, географические названия, 

а также объекты, которые могут служить ориентиром при 

движении. Надо обратить внимание на то. что. в отличие от 

окончания имен ж.р.. в вин.п. окончание ЛП остается 

безударным, и ударение не перемещается, а остается там. где 

оно и было до присоединения окончания.

Примечание.

а. Древние грамматики считали такую форму не вина. а особой 
категорией имени, которую они определяли как направительный 
падеж или локатив.

б. Локатив может употребляться со status constructus. например: ПГП2 

С]р1' в дом Иосифа, а также со мн. и дв. числом: О'ТВ’Э халдеи -  
ПгГЧЦЭ к халдеям; О'рЕГП небеса -  Л!2'!22ГЛ в небеса..



131

СЛОВАРЬ
праведник. РТО пусты ня ЛЗЛО

▼ : <•

справедливый юноша. и?;
грешник, злодей УЕЛ

т т
молодой человек

Шеоль. ад *?1кр' \он сто я л тру
п ло ть л 'м

т т
он спустился л-г

*• Т

Ангел, посланец увы ЛК

Обратите внимание на мн.ч от:

ГРП он был — Т ’П они были* т т

ГЖЧ он видел -  ЖЧ они виделит » т

ль*у он делал -  Щ  они делали

лэтрз клр *яр 1 
я л к 'ч зэ  в^^'з звп п^лЬкл 2

▼ т •• : ■ •• • -  т -  •• • *.*: т

ял^р лк урвг кэл] .лпл'4“^  □*,клр =арлк з
П М 'Ь з * ?  ПП*? ]Л Л Л  Л Л Г  Л Л К  р Л *  4  

:Л Л 2 Л Е Л  □ П 5 В 0  ^К Л 'ГГ ’ Ч З  ^КЗ*4 5
т |т : • “  . . . . .  •• ▼ : •• : : 1т

У 2 П Л  *?["1Л] . р Л З Л - ^ Л Т Л ^  Л № ' Л Л К  6
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T I

a n b  л4л m b  4а лсглав ару4 лл4 7
:]узр-Н*-Ьаа

:л л 4-ву л4ла в4лла п т  л л  втл в 
в ла р -^р "^  в4ак*?р nfff ллк лзл 9 

Лнл'вг-лучвл в л '^а  4а лу т 
л а т л »1 вгл-^а лета в4*?акл вл*л 41к ю

т  : -  т  т  т  т  V т

: щ  m b  л л 4
вугг*л$ ^лк nfe 4а'зк ,л л 4 лрк ла и

:л л  уайл
V -  Т  Т  I т

алуаэ в1л-^а лалгэа в4к4азл_4за ча*?л 12

:лтря чка
уалЬ •’Лил лл4-лл1л-лк лрал р4ла*? ala 13

:в4лгт$ вл'^-^лла ^Ьлл 
в4л ^ -4ак^о лзлт ару4 лил лолЬпал 14

:В4р^'Л"]р В4ЛЛ'4
:л л 4_4з4уа ллк ala 4а ^а ляа 4а'зк 15 

m b  4а ,л л 4-4гуа улл-лк Ь т ^ ' ^ 2  щ  16 

:уапл рач рлал ра ч*?4лал 
isy-лк ла л л л 4 ллк 4а ул4 латала 17

Лклар
клр b i p  лзгп лузл у par’ кчлл л*р*?а 10

Лкчовг Straff
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ВЧЯ^КЯПЯ"*?У ИЛО'У ЧЗПЗ» Я1Я ОГЛ 19 
Г В ^ Ж Ь  Л 1 Л ^ - ^ р ‘ Л К  в ^ у ж ч

• | т т  • •• 1 V  * : <

^ Л ^ З З '* ? *  Я М  Л|Л ЛВГК В'НЗЛЯ Л ^  20
Я З 'В - Л З Л О З

I ▼ т  : * :

:У Т1 31В ул'*4 В^Я'^КЗ ВЛКЯ Л^Л 21 
*ЯПЕЛ КЗ*4 ^З ЛЯЗ 3&ГЯ ВУЛ У Ж  22

•• т  : • т т  т т  -  т  т  - т

: в * л з ж
• 1 т  : • •

Переведите на иврит.

1. Сыны Иакова спустились в Е ги п е т, 
ибо они слышали, ч т о  в Египте  был хлеб. 
2. В о т  Я  заключаю завет с тобою в э т о т  
день. 3. Царь увидел сынов пророческих, 
стоящ их на дороге, и Самуил во главе их.
4. Увы вам, которые и д у т  по п у т и  других 
богов, потом у ч т о  н е т  среди вас (в вас) 
человека, которы й знает слово Господне.
5. Ты помнишь праведников, ибо Ты  
праведен. 6. Юноша закричал громким 
(великим) голосом: “Моя голова, моя 
голова!”. 7. И  великая река выходила (была 
выходящая) из сада. 8. И  во сне своем царь 
увидел очень большое дерево, стоящее на 
земле, и глава его в небесах. 9. Я  посылаю 
Ангела Своего с тобой в э т у  великую 
пусты ню . 10. Бог всякой п ло ти , Которы й  
слы ш ит голос Своего народа, мы взываем к 
Тебе, ибо мы знаем (перфект), ч т о  в Тебе
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наше спасение. 11. Соглядатаи, которы х  
послал Моисей в землю Ханаан, встали на 
вершине (доел, на главе) горы. 12. Так сказал 
Господь Соломону, царю Израильскому: “Ты  
грешен, ибо т ы  не помнил слов Моего 
закона, ибо взял себе жен из народов”.
13. Вы сказали, ч т о  вы люди праведные и 
ч т о  пришли в Еги пе т из Ханаана, ибо не
было хлеба в (это й ) стране, но Т я вижу, 
ч т о  вы соглядатаи. 14. Иаков послал 
посланца к Исаву на гору. 15. В т о т  день 
вы говорили: “Мы помним (перфект) хлеб,
которы й мы ели в Египте, а ) в этой  
великой пусты не н е т  хлеба. 16. Велик Ты, 
Господи, Которы й правит на небесах и на 
земле. 19. Человек Божий спустился с горы 
в город по слову Господа.

§36 Существительные мн.ч. с местоимен­
ными суффиксами

1 2
кони слова

status abs. то ю ЕГПЭТ▼

status cstr. •пэт
мои •’D4D ПЭ Т

-  т

твои  м.р. чрфйЭ T Í 7 !
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твои  ж.р. ■?рот Т ! Э Т
его г о т

т
™

т т

ее л^о т
т

Л**ЛЗЛ
т V т :

наши « л о т чапал•• т

ваши м.р. в^от ВрПЗЛ
ваши ж.р. |рпзл
их м.р. В!ТОТ вгглзл
их ж.р. ■{ГГ̂ РПВ |ГРЛЗЛ

3 4 5
законы благосло­ суффиксы 

имен ж. и
вения м.р. мн.ч.

51а1из а Ь з. лгпл лчзлз
т

51а1и5 сз1г. ЛГПЛ л1злз
мои •’ГПЛЧЛ члчалз
твои  м.р. ^ Л Г П Л

<
^Л1алз

< Т Р
твои  ж.р. ■̂ лгпл ^л1злз Т О
его ГЛГП Л

т
глчалз

т
г п

т

ее Л^ЛГИЛ
т

л̂ гИалз
т

л̂ й
т

наши «•’ЛГПЛ «*,л1злз «*’□
ваши м.р. вотгпл ВР’ЛЧЗЛЗ ва**р
ваши ж.р. р^лгИл р^гла-р р*\п
их м.р. в?глгпл вгр’лчалз □¡гр
их ж.р. р^ЛГПЛ угнала р*\д
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6 7 8

сыновья отцы Бог
status abs. ВЧЗ

т
гпвк

т
П'71%

status cstr. Л1ВК чГпЬк
мои - т

щг\Щ Щ7]Ь$
твои  и т.д. г »
ваши и т.д.

9 т о

мужчины женщины
status abs. вщт ь

т • т

status cstr. щЩ
мои

-  т  •: -  т

твои  и т.д. т ? ?
ваши и т.д. врчвг'зн

Примечание. Суффиксы, которые присоединяются к существительным во 
мн.ч.. приводятся в колонке 5. Эти суффиксы существительного мн.ч. 
имеют ". который не произносится, за исключением 1 л. ед.ч. и 2 л. 

ед.ч. ж.р. В остальных случаях иврит следует традиционному 

написанию. где отражается добиОлейская стадия языка. В 

неогласованном тексте '  в некоторых формах позволяет отличить 

ед.ч. от мн.ч. Например: "DID может иметь огласовку ’ [DID или ’[ОЧО 
т в о й  к он ь ; "['DID -  ’ ¡’’РЧО или ’ [’’D4D т в о и  к он и  и т.д.
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Колонки 1 и 3 представляют самую простую форму, в 

котороый не происходит изменения гласной.

В именах 2 и 4 колонок происходят изменения в 

огласовке: камац второго слога, оказавшись на третьем месте 

от ударения, заменяется на шва. при этом предшествующее 

шва заменяется на хирик (§23. т.З).

Колонка 7. отцы -  существительное м.р. имеет во

мн.ч. окончание ж.р.

Колонка ТО. CPEfa женщины  во мн.ч.. напротив, принимает 

окончание имен м.р. Оба этих существительных являются 

неправильными.

Колонка 8. О'Я'Ь» Бог представляет существительное, 

которое, имея форму мн.ч.. означает Бог (Израиля) и 

согласуется с глаголами, прилагательными или местоимениями 

в едч..

Колонка 9. ГВ Й К  мужчины  вариант имени, пред­

ставленного в колонке 2. но с гортанным первым корневым. 

Когда камац в первом слоге заменяется на шва. то составное 
шва под гортанным переходит в соответствующий краткий 

гласный (§23. т.З).

Примечания.

а. Тяжелые суффиксы ВД, |Д, ВП, '¡Л присоединяются к форме status 
constructus.

О. Имена в двойственном числе имеют те же суффиксы, что и имена 

во мнч: т .  т т  и т д  от В " Т  руки.
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§37 Некоторые неправильные имена

1 2 3 4
отец сын дочь б р а т

ед . ч и с л о

status abs. Л 2 ПК
т

status cstr. т\Щ “Л 2 ■•’ПК
мой. -я. -в щ2 *  ' 2 2• т :

' П  2 чпк* т

тво й , -я. -е ^В К  ^ 2 2 ■?|ЛВ Т ™
ваш. -а. -е П ф Щ  ВВ?В ЕВЛВ в у п к
м н . ч и с л о

status abs. Л1ВК В" 2 2
т т

л1:в
т в^пк

status cstr. Л1В$ - ' 2 2 ”Л13В ■•’ПК
мои •’fliB» ' 2 2 ' П Щ •’ПК
тво и f  fliBK f h

Примечание. Слово ПК во мнч. с суффиксом 3 л едч. мр. имеет qx)pMy

ГП К  его братья. В паузальной форме так же: 'ПК мои братья.
■yriK твои братья. С тяжелым суффиксом - ОЭ'ПК ваши братья.

5 6 7
жена дом имя

ед . ч и с л о

status abs. я т
т

Л ' 2 п р

status cstr. тг щ ”Л ' 2  'ВЕГ- 'ВЕГ'
мой -я. -е щп щ ' П ' 2 щщ

твой. -я. -в ц п щ ч\Т\'2

ваш. -а. -е ввдак ввггв в врвг
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МН. ЧИСЛО

status abs. D "tilr П'П2 fli№'
status cstr. m'№ шЩТ\2 "Шор
мои

-  T
4 Л 2 чл1с^'

твои r m
§38 Выражение притяжателы-юстп

В иврите нет глагола со значением иметь, обладать и 

т.п.. поэтому притяжательность. принадлежность или их 

отсутствие выражаются в настоящем времени частицами Е* 

есть (в наличии) или Г К  нет (в наличии) и предлогом Ь с 

местоименными суср. Или же формами глагола ГРП с тем же 

предлогом для выражения наличия в прошлом или будущем.

Я имею сына (у меня есть сын)

Я не имею сына (у меня нет сына) 

У  меня есть сыновья 

У  меня нет сыновей 

У  меня был сын 

У  меня не было сына 

Я имел сыновей 

Я буду иметь сына 

У  меня не будет сына 

У  меня будут сыновья 

Этот человек имеет сына 

Этот человек не имеет сына

р  ЩЬ  и щ 
Р  ЩЬ  pH 

□42 ЩЬ  1Гт

□42 ЩЬ  pH 
р  ЩЬ  ГГП 

Р  ЩЬ  ГРП H'S 
□42 щЬ  гпт т

р  щЬ  гргг 
р  ЩЬ  гргр

□42 ЩЬ  ГГРт

р  ггн*? гг  
р  u ' t b b  рн
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Примечание.

а. 2Г и f i t  (последнее есть status construct us от f i t )  являются

изначально существительным и со значением существование,
наличие и несуществование, отсутствие  соответственно, и 

потому употребляются с обоими родами и числами имен без 
изменений.

б. Притяжательность в прошлом и будущем выражена глагольной 
формой, и потому глагол ГГП согласуется со своим субъектом в 
роде и числе. Отрицание выражается обычной при глаголе частицей 

it*?.

в. В итоге различия между выражением принадлежности в иврите и 
русском языке заключаются в следующем: во-первых, русским 

притяжательным местоимениям соответствуют в иврите притя­
жательные суффиксы, во-вторых, русской конструкции с род.п. типа 

дом отца  в иврите соответствует оборот с управляющим именем в 
status constructus.

К 4

СЛОВАРЬ
Рахиль Ь т*• т почему т т
Лаван & он спросил ‘жвг- т
Иосиф С]РГ он работал “Ч?
фараон n v jeу он будет гг гг
вода

V

дв.ч. ПРО овцы, мелкий ■ ¡к*
st. cstr. рогатый ск о т
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\2 ЛК'Л ЛТО*? pt KPJïrSï* Лр|п ЛрК 1
:лка ]pi лРчкч

k'Si л л  рейл врл-Sk чкчаглк  mnSEf 2
V -  т  т  i t  т  т  -  • : -  т

лрра л а л  лто ар л а л -Sit щщ  
ü'ó л л  k'Si ч л л а л а а  SKnfemaa гл  з

■ -  т т  •  т : * :  •• т  : • т

:вар irá  JK'íS
]pi а» uS вл spi4" Sk арг/ра лак 4 

-Sap Span кчл л  чрт k'Si дрза-р^р
:в лто -р$

mráS iS л'рла-ла-л^ лаbu npb 5 
Sm лзлт лаУлк чзрт в1рвл-чвг'зк л а к  6

:ïra»S  i r á  '¡»Рл-вр 1ла 
Sm л лак ,лк ча-ла Sпл-лк аррч Sk#  7

.. т  т  : |т 1 -  •• т  1 -  -  т

ла'зк p S -ла
• I т  I  т  т

"Л* iS р з  к л !  ,SmS ]2Ьтщ  аррч лау в 
:Sm лпл nráS nSnan ma

• • т  -  •  т  : T : -

чгак ллк \рр чзпзил -irn'S» ллк 9
Г*рЗа 13ПЗК]

влрчр ^  raan-SaS^i rjprSaS лрлр клр ю  
: л л ч лак лто Saa лто лтагр

-  т т : т г

л а л  то л -г  лто S t n ^ i r f l i a #  л Sk и
jepp-S*
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П1У1  'з  .^агпйэр яй » зру- ярЬ к'1? 12
ЯХС ГЗК-З'РЗ язя

»*? чат нчя лли» ЩЬ ляв» »*? пв$ 13
• • | : : • * г  : г  т т

ллут: |т т

ЯЗЯ ЧЛ135 ^ 'Л  (ВРГ_"*Я$ \зЬ яр» 14
амя чЬ яег»-*?В1 чз »*  чв

Л»ЯЕГ Я.;?Г ,Вруу*Я$ Я1ЯЧ яр» 15 
Я??Г яяр» ЧВ .В^Г ЯЛР“В?ГЛ» Ьп1 П»Яр 16

л я »  ]в *Ь
ВГ[',г а  *,Л»1 "В» ЯЛЯ ,Я'УЯр"^ Врг яр» 17
ч»в вцЬ лр»-*?В1 вл»:п вячлйач вгглвч

:явл*в
т • |т :

ПУЛЕ1? Я1ЯЧ ЯШУ ЯЙГ^ЭЧШ Ч'ГПЗ» ЧП 18
: -  : г  г  V  т  V  •• т

:ип *в^• 1т : • :

‘,Л*,В“ЯЯ“Ьу чЛЯ"Г Ч3>3»1 ТЯ^Н ПГР ЧВ>3» 19
амяя *гИзп ирэ

ТЗЗ 13*?П "Э ,*?>П'ЕГ-Л3 лв уз  ЯЗВ*1 ПВ$ 20
япгп* с г я ^  пз}? взт в г г ?  • '■т

:3ру^л'3  ,-![Вр Я1ЯЧ Ь»ЙРЯЮ 21

Переведите на иврит.

1. Сыны Израиля служили царю Хана­
анскому, ибо они сделали зло в глазах Гос­
пода и не послушали слов Его закона. 2. Я
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служил тебе за Рахиль, дочь твою , почему 
же т ы  не сохранил завет твой со мной?
3. Ты Бог наших отцов, Которы й хр а н и т  
меня о т  всякого зла. 4. Я  не знал, ч т о  она 
жена тв о я  и ч т о  он пророк Божий.
6. Лаван сказал Иакову: “Зачем т ы  взял
моих богов из моего дома?” 6. Иаков
спустился в Египет, он и его сыновья и его 
жены и его мелкий ск о т и всё, ч т о  у него 
(доел, к нему), к Иосифу, сыну своему,
которы й правил над всей это й  землей.
7. Ты сказал: “В о т  сын твой б уде т вели­
ким человеком, и в о т я не имею сына и 
жена моя очень стар а ”. 8. Боги их,
которы х сделали руки человека ~ дерево. 
9. Иаков сохранил овец, которые были у 
Лавана, о тц а  Рахили. 10. В т о т  день дом 
Мой будет на вершине (главе) Святой горы, 
которую  я избрал для Моего имени. 11. Ты, 
Господи, обитаешь на небесах и Ты знаешь, 
ч т о  злодеи сделали мне, но я праведен в 
глазах сынов человеческих (ед.ч.). 12. Нарек 
царь имя сыну своему — Соломон. 13. Ваши 
глаза видели, ч т о  Господь рассек воды этой  
реки для вас, ибо Он сказал: “Израиль 
б уде т Моим народом”. 14.Б уд е т у вас мес­
т о  в Моем храме для Моих святых. 15.Ска­
зали сыны Иакова: “Мы знаем, ч т о  т ы  
т о т ,  которы й управляет этой великой
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страной и ч т о  мы в твоей руке”. 16. Так Я  
сказал Своим пророкам, которые говорили 
Моим именем, и почему вы не послушали их 
слов? 17. Женщина сказала пророку: “Я  не 
просила сына у Господа, чтобы  Он взял его 
о т  меня”. 18. Все благословения Господа 
пришли на вашу землю, как 1рКЭ сказал 
человек Божий.

§39 Имперфект (несовершенный вид) 
правильного глагола
Имперфект имеет четыре наклонения: изъявительное, 

повелительное, юссив и когортатив. Изъявительное накл. 

обычно указывает на незавершенное действие. Пока условно 

мы будем переводить его формами будущего времени..

Образцы спряжения: 108? он сохранил. он судил.

имперфект

изъявительное наклонение (индикатив)
мн. число
3 м.р. он сохранит "|Рр^ йвр:
3 ж.р. она сохранит ЛРрЛ Рерл
2 м.р. т ы  сохранишь ло р л Рер'л
2 ж.р. т ы  сохранишь •перл чр ю л
1 общ. я сохраню пора Рярк
мн. число
3 м.р. они сохранят лрр* яарр4
3 ж.р. они сохранят ПЭТЙРЛт  : : ПЗРШЛт  :
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2 м .р . вы сохраните
2 ж . р .  вы сохраните
1 о б щ .  мы сохраним

првгп ЧШ7Л
< <

ягйоегл яяйявглт т : :

Если глаголы совершенного вида (перфект) присоединяют 

местоименные частицы в качестве суффиксов, то в несовер­

шенном виде (имперфекте) эти частицы выступают в качестве 

префиксов (приставок) Этот порядок. вероятно. можно 

объяснить тем. что в совершенном виде в качестве главного 

воспринимается само действие. а деятель обозначен 

местоименной частицей В несовершенном виде, напротив, 

пока действие не завершилось, деятель имеет более важное 

значение и на него указывает местоименная частица в начале 

глагольной формы

Приставками имперфекта являются 4 для 3 л м.р.. Л для 

2 л обоих родов и 3 л ж.р.. К и 3 для 1 л  ед и мнч. соот­

ветственно. Они вместе образуют мнемоническое слово ]ГГК

В ед.ч 2 л ж р. имеет суффикс 4 Во мн ч формы м.р. 

имеют суффикс Ч. а ж.р -  ПЗ

Омонимичные формы ЮЕ?Л ты сохранишь (мр). она
<

сохранит, и Я310Е?Л вы сохраните, они сохранят  (ж р) 

различаются из контекста

§40 Повелительное наклонение (императив)
Императив (повелительное наклонение) имеет краткую 

форму, которая представляет собой индикатив без приставки

Образцы спряжения: 102? он сохранил. он лил
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имперсрект

п ов ели т ельн о е  н аклон ен и е  (и м п ерати в )
ед. число

2 м .р . сохрани
2 ж . р . сохрани

мн. число

2 м .р . сохраните

2 ж . р . сохраните

ч р р
щт)йр

(от ^Ч рр) (от

ПрЕ?
(от *Г1Ш) (от

ПЛЧРй*' пзаввг

§41 Отрицательная Форма повелительного 
наклонения (запрещение)
Повелительное наклонение никогда не употребляется в 

отрицательной форме, то есть с отрицательными частицами. В 

функции запрещения или отрицательного приказа выступает 

изъявительное наклонение имперфекта: с частицей кЬ  -  

*В Д Л К’Ь для постоянного отрицания и с частицей -

• е д л  Ьк для немедленного запрещения. Первое выражение 

можно передать по-русски как никогда не храни, а второе 

не храни или не сохраняй (теперь).

Примечание. Ниже (§66 бв) мы увидим, что имперфект имеет особое 

наклонение (так называемый юссий). формы которого, как правило, но 
не всегда, совпадают с индикативом. Отрицательная частица для 
выражения немедленного запрещения употребляется именно с
наклонением юссив
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СЛОВАРЬ
су д , с п р а в е д л и ­

в о с т ь

В В Ют : п е р е д  (букв.: к лицу
\ кого-либо или чего-либо)

' З в Ь

п р а в е д н о с т ь Р З * п е р е д о  м н о й ' З В 1?-  т

и с т и н а л е к о н  с у д и л В В В Г-  т

с у б б о т а П 2 ит * о н  п р е сл е д о в а л ЕПН
л и ц о  м н . ч .

Обратите внимание:

В Ч В• т о н  п р е с л е -  Л П К

дОвОЛ (кого-либо)
*Р7

мн.ч. от ГГП он был -  Т"Л они были, а от ГГ'Л4 он буд­
ет — ^ Л ч они будут] так же от ЛКЛ он видел -  ^КЛ 

они видели, от ЛК “Р он увидит -  ^КЛ* они увидят.

:вч3£-*?к вч:в 1кчв: лга-Ьк сгл'!?к лзл л' т *.* • т * : *.* *.* * *.*: V •

|7 Г Ш  П5>э \ 9  ' Л П Г Э ’ Г П Й  " З К  " С  2
т -  т т т • • •:

я у а  , т п*4 т т : V •

"Л* ЙВ#Л ЛЛК1 ^р*? ЦЛ-|ПЗ ^  3
т л ч чр 'з к  р л »  " в  ^ в р р ^ !  р л » р  " р у

]ЛЗ чв':к ЛЕГК р к з  в:?*? П.ЧГР рейтер 4
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:Süb
V T

4Щ  ЛКТП ЛчуП’ч#ЗК’ *?И; ^ЛК nhti аЧИЛ 5 
:*5рЛ2т!я$ Щ &  *Ъ щ2 чл у т  

гпгг*? Bi*n #ир щ2 ,лавг'ггвтглк Тоет' 6
:Ччг6$

вд*? ]П 2  лщ  гпгр-ллчл-л*  пат i  

:п#в-та ч;чр-лп-Ьу 
ЛЗК риз? чр .efriri p ii PTS ô 

ШЩ  чр ГП*?КП ВЧРУП“ВУ л и р  ЛЛВЛ К'*? 9
: Щ  Щ2ЩУ 2  * Л П

Т ’УП’р  ЧКЗГ чр ,Вчга&П“ИПК ТВЛЛ 10
:плалгэп

т  |т : • -

виарр »'f? чр гпулр-*?$ вчрк*?р н ^ггЬ к 11
Лклрглучв*

рк ГПГР-ЛКЛ4] РИ2П“Л$ ВЧВ-ПП Вр*? ч1к 12
:ВВВ

V Т

:1ЛК Л’ВТЛ чр ВЛК“]Р“Пр 13 
:ЛРК| 1ЛК ИР5Л ПКЛЧР Л1Лч-чЛвЬ ИРУ 14 

:"3ßf? ВИПК ВИ*?К Л*? ГГР К'*? 15
IT т : • •• - :  • V*. t : „ : •

:лпзгрр-л$ врчр*? в и '^  лла 16
лр^'4 КЧГП Вач1В*? чркЬр"ЛК nftf ЧРЗК 17

:вча*?п о т  лщ  ^ЛЛР врлк
рИ? |ЧК "2 ЧРУ fB4 Щ2Щ2 ,ВчрйГ'П ,ЧВЮ' 18
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ЧВ ,ЛК1П П^ЕГ1П Т5>П“ЛК ВГЗ 19
: в в т е  п з  р к

:Л р К 7  Т О  ЦВ В Ю  2 0

:тгг“В#з чклрл пв$ впь^п впЬ ч1к 21: *: • г  »  т •• т

аПЗП принимает суф : "ЗЗП (также "ЗЗП) вот я, 13П вот ты  и т д

Переведите на иврит.

1. Ты, Господи, сохранишь меня о т  
всякого зла, ибо я ходил пред Тобою в 
праведности и правде. 2. Э т о  суды, 
которые дал Моисей сынам Израиля в 
пусты не Синай. 3. Суди меня с правед­
ностью, ибо я праведен. 4. Помните слова 
Моего закона и храните завет Мой все дни, 
которые вы пребываете в (это й ) земле, 
которую  Я  даю вам. 5. Ты будешь править  
над народом эти м  с праведностью, как 
твой  отец  перед тобою. 6. К т о  я, чтобы  я 
судил народ Твой? 7. Почему, Господи, Ты  
будешь преследовать меня днем и ночью?
8. Скаж ите: “Н е т  (иного) святого, как 
Господь Бог наш, которы й о б и та е т на 
небесах и правит над людьми (доел, сынами 
Адама) со справедливостью”. 9. Закон Твой 
— истина, и слово Твое — истина. 10. Люди  
(этого) города сказали Иакову: <( Сделай
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завет между тобою и между нами и между 
твоими сыновьями и между нашими 
сыновьями”. 11. Помни т о т  день, когда т ы  
с то я л  на горе Синай перед Господом Богом 
твоим. 12. Сыны Израиля сохраняли день 
субботний все дни (этого) пророка. 13. С лу­
шай (ж.р.) слово Господа, которое Он сказал, 
дочь Израилева. 14. Ты будешь преследовать 
грешников до ада, а помнящих: Тебя Ты  
сохранишь. 15. Один суд будет у Тебя для 
добрых и для злых. 16. Так сказал Господь: 
“Ты не будешь править над Израилем, ибо 
т ы  грешен в глазах Господа”. 17. Не пре­
следуйте э т и х  людей (доел, за этим и  
людьми), ибо они на горах.

§42 Неопределенная Форма глагола 
(пиФпиптпв)
В библейском иврите существует два вида 

неопределенной формы глагола или инфинитива:

а. Абсолютный (infinitivus absolutusb “llDS?, DlCB?;

б. Сопряженный (infinitivus constructus): ЧСй*,

Примечание. Принятые термины 'абсолютный" (inf. abs.) и 'сопряженный' 
(inf. consctr.) надо признать не совсем удачными, так как возникает 
неверная параллель со status absolutus и status constructus имени, 

тогда как. например, форма inf. consctr. может употребляться в обоих 
состояниях (самостоятельном и сопряженном; подробнее см. 

дополнение к §60).



151

а. Грамматической особенностью inf. abs. является то. 

что он обладает совершенно неизменяемой, "застывшей'' 

формой и в связи с этим указывает на "действие само по 

себе", не согласуясь с другими членами предложения Inf. abs. 

имеет одно очень распространенное и характерное для 

библейского иврита употребление: усиливает основное 

значение спрягаемого глагола. когда непосредственно 

предшествует ему и сообщает действию продолжительность 

или непрерывность, следуя за ним.

“IDE? он хранил с inf. abs. “IDS* IlDE? он (непременно) 
сохранил, но “llDB* “IDE? он сохранял (постоянно).

I D i y  он будет хранить с inf. abs. “ЮЕТ1 "llDE? он 

сохранит  (непременно). но “ПОЕ? 4DBP он будет сохранять 
(постоянно, всегда).

Inf. abs. нередко используется в значении повелительного 

наклонения с оттенком призыва или приказа:

“llDE? сохранять! (соблюдать!), 4121 помнить!

б. Inf consctr. является по сути отглагольным 

существительным и поэтому обладает как свойствами глагола, 

так и существительного. В частности, в качестве имени он 

может принимать местоименные суффиксы и иметь перед 

собой слитные предлоги Ь. 2. 3 и D. Причем, сочетаясь с Ь. 
он более всего соответствует неопределенной форме глагола 

в русском языке: ч а в б  сохранять. ЛВЕ?*? судить

Примечание.

a Inf consctr ЛВЕГ*? принимает во второй корневой дагеш слабый, но 
только с предлогом *?. так как такая комбинация воспринимается как 
одно слово С другими предлогами дагеш слабый во втором 

корневом не принимается: ЛВЕГЗ. ЛВЕГ2. ЛСЕГО

О Когда третьим корневым является гортанный (УСЕТ он слышал), оба 
инфинитива имеют перед ним вкравшийся патах (§19 4): yiDET. уПЕГ
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§43 Вопросительная частица гт
Мы уж е указывали (см. Факультативное дополнение к 

§16), что префиксальная частичка П может использоваться не 

только в роли определенного артикля, но и вводить вопрос. В 

этом случае она огласуется иначе (в большинстве случаев Л)

и называется Л*?К27’Н КП бэ-вопроса, например: ГПрИУ ты
<

хранил; но ГПрВ/Н хранил ли ты? разве сохранил ты? 
ГПр1У' К*? ты не хранил ГПрЕ? К*?Л не хранил ли ты? 
разве не сохранил ты?

Примечание. В определенном контексте вопрос типа ГП Щ  К*7П может 

иметь значение конечно сохранил ты  или же характер вопроса, 

предполагающего положительный ответ

Перед шва простым Ьа-вопроса имеет огласовку Л: 

ПЛУ’Т Л  знаете ли вы? Такая же огласовка и перед 

гортанными: ‘рКП нет ли? разве нет? Л ЛК Л ты ли? за 

исключением того случая, когда гортанный имеет камац гадоль. 
Тогда огласовка сеголь: Л: К1Л Ш2КП силен ли он?

РЕЗЮМЕ:
Общая схема огласовки Нз-вопроса

перед шва и перед перед УГ7ЛК.
Ц основная огласовка УПЛК. отпасованными отпасованными камац

не камац гадолем гадолем

п п пВ “ ........................••• 1
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•Факультативное дополнение к §43
Иэ-вопроса употребляется в следующих основных 

знамениях

1 В прямом вопросе, когда ответ неизвестен: луз*? обвгя

йЬвгзкЬ благополучен ли отрок Авессалом3 (2 Сам 

18 32) Л'ЛК ,,ЛЛу“*?К ^[ЛЬ ГЮ1УЛ обратил ли ты 
внимание твое на раба Моего Иова? (Иов 2 3).

2 Для выражения удивления, когда предполагается, в 

большинстве случаев, отрицательный ответ: “ЛЗЛЛ Л Л К Л

Л ЧЛ ты ли построишь мне дом? (2Сам 75) ЛОНУЛ 

ЧЛЗК ЧПК разве сторож я брату моему? (Быт 49).

3 В косвенном вопросе. ЛОЛКЛ ЧЗВ СчрЛ ¡брЛ Л1КЛ*?

чтобы видеть, сошла ли вода с лица земли (Быт 8 8)

4. В альтернативном вопросе (те., предлагающем выбор): 13*?Л

13'И5*?“0Н Л ЛК наш ли ты или врагов наших? (Иис 
513)Т

Исключение составляют те случаи, когда бэ-вопроса огла- 

суется как артикль: В^КОВЗ ПЛК ПЛЧЛ7ЛК ^ЛЛЛЛ разве на 
пути отцов ваших оскверняетесь вы? (Иез 20.30). ЛЗЛЛЛ 

К1Л ^ЗЛ не одежда ли это твоего сына? (Быт 37 32)
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СЛОВАРЬ
заповедь ГПХр I маленький
заповеди аЛ12р I маленькая ЛЗРр
мир I маленькие тпЗВр ВчЗВр
М и р  (кому-либо) $  В!1?# если ВК
солнце I он видел сон

аОбычно это слово на письме имеет усеченную срорму ГПЗр гглвмгоб 

(1 выступает здесь как полноценный согласный) вместо *ГП13р как должно 

быть при полном написании.

,ВуЛ“ЛК РВЕ?*? ЛЛ'УЛ *?»!№' на 
:кчвзл *?К Л*?Л ВВЕРЛЗЛ 1*? ЛЧЛ ЛЕК

• т -  I -  т т : -  т т V

■*?к т п  в л к л  к з  , Л У 2 П Л  л чу л -ч Е 'з к  г г а к
V -  т т т т : |т • т •• : -  : |т

язл'к 1йяг вю е  п з т  чзлчу
Л$П В1*?ПЛ“Лр ,}В)?Л 13р Зруп ЛВК

л з з  Ье р л  ЬИУРЛ Л с А п  Л Е К
|т т * : т : а т  т  *.*

В 1 * ? Е “ Л Л р  Л Л р Ь  ] у Ь “ Л ^ р  Е ' З к Ь р  1 К З

: ^ К Л ? Р “В У

^Е'К*? В1*?ЕЛ в1*?е 'л кчвзл ллк *?к е

луз*? в1*?е л

1

2

3

4

5
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□1*3 ПЧШ З K?Pf Т Щ  Пчг6к ]ЛЗ 6
:гтУ*?з bmb  □чзз1згглк 1

т :|т -  т

'З’ЗК ÜTTib$ лплл ,1лЩ  ^ГЛ“^  Зр$Г ПЩ  7
:*¡3 i\b “¡лз »'*? п щ

:1лк "1'жЬ ЛЗВГП ПГ"ЛК тзчл -ii3i 8
♦ Т  •  “  т

чзл» bxvf Ьш< ,2ГГЗК"Ьк ЗРУц"чЗЗ ЛСХ 9
:зк п$Ь влп .о лзр -р к р  #"кп

irrt*?к ркп доз-р'Ькз W b  cpba*' npf ю
А к Т е гз• * т : • :

:тгг*? гип nipçn trnp чз чл у т  у1т и 
|'ЗР“"1У1 Ьлзр чЗчР“ЛП“Ьу ПуП“Ьз Лру 12

:пчл ^ “л з т л ^  yppb
ЛрШП чЛ13р“Л$1 ц{71рЗ 4УРРЛ yiDÇ ПК 13

:у-| ПЗЗ ГРГР К*? ,Л0КЗ 
Р Г У ?  ллк  |рр ПК ,^рп-*я$ *?К41ЭР Лрк 14

:пла bíntr-tfN'-i чз Л31
т | Т  -  т : •

ГПГР 03*? ЛРгу--|2?'К“ЬЗ“ЛК □ЗЧ4*? =ЙП 15
V т т т  V **: т '• т

:П1Л *?лзп Л37Р34 плзрз 
лзррп ^ЛЗ К'Ьп ,]3*Г*Я$ Зр$г Лрк 16

qpy цллзу
□434 *?ЛЗ "1ПЗ МП TZßb рКГГ^З *Ъя 17

* "  т т т  T : I V T I T T T -:

ЧГ З  Di1?»’ ПТР N1? ЛЕ1?" .'ÎJEJ) lEÎÎS ¡KS1?

...........................................Т Г »
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Переведите на иврит.

1. Царь пришел к пророку спросить 
2 слово Божие. 2. Женщина сказала
ему: “Разве я просила сына у (доел, о т )  
Господа, ч т о  Он взял его о т  меня?”. 3. (Не­
пременно ) помните всё т о  Ь'ЭТ], ч т о  фа­
раон, царь Египетский, сделал вам. 4. Я  
(конечно) слыхал, ч т о  н е т  подобного тебе,
к т о  бы ЧЕГН знал слово Господа. 5. Н е т  ли у 
те б я  сына, которы й управлял бы моим 
народом. 6. Иаков спросил людей (этого) 
места, которые были та м : “Вы знаете 
(перфект) Лавана?” 7. Все сыны Израиля 
пришли в святой город выбрать себе царя, 
подобно всем народам земли. 8. Я  (конечно 
же) знаю, ч т о  Господь с тобой и ч т о  Он 
отош ел о т  меня. 9. Разве мы не служим 
Тебе в правде, и зачем Ты будешь пресле­
довать нас до ада? 10. Соглядатаи Израиля 
были маленькими в глазах народов Ханаана, 
ибо т е  были очень большими людьми. 
11. Господь пришел суди ть  народ Свой в 
э т о т  день. 12. (Э т и )  люди сказали Иосифу: 
“Сон мы видели в одну ночь, я и он”. 13. Ес­
ли т ы  (непременно) сохранишь Мои запо­
веди и слова Моего закона т ы  будешь 
помнить, в о т т ы  будешь править Изра­
илем в мире. 14. Б уд е т мир со всеми, к т о  в
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твоем доме, ибо т ы  сохранил нате слово.
15. Солнце дает свет сынам человеческим.
16. Все мудрецы пришли послуш ать его 
слов, ибо имя его (постоянно) возрастало по 
всей земле. 17. Будете ли вы соблюдать мои 
заповеди в правде и истине и ходить  
п утя м и  Моими? 18. Твой сын не будет  
править над моим народом, ибо т ы  мал в 
глазах Господа.

§44 Сеголатиые имена
» < < > <

Существительные царь. НСС книга. 2?“р святость
с ударением на предпоследнем слоге изначально имели формы 

*та1ки, *51рги, *яис!§и и изменялись по падежам: род. 
*та1кЬ *в1рп, вин. *та1ка, *81рга, *яи<1§а. Когда в

ходе развития языка падежные окончания отпали, то 

получились формы с двусогласным исходом *та1к, *81рг, 

*Яис18. невозможном в иврите.

Во избежание двусогласного окончания. между 

последними двумя согласными развился вспомогательный 

гласный сеголь: *та1ек, *81'рег, *qudes. отчего имена эти 

были названы сеголатными. При этом ударение в сеголатном 

имени остается на прежнем месте и не переходит на 

вспомогательный гласный.

Завершающим этапом развития формы сеголатного имени 

было растяжение ударного гласного, оказавшегося теперь в 

открытом слоге: *та!ек>тае1ек (э т о т  гласный, хотя он 

исконно долгий, обозначается сеголем и произносится как е)
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Т *  ше1ех. *в1рг>*8ёрег "ПВО вёсрег, *qudS>*q6deS ЦЧр 
/

q65es.
Свойством сеголатных имен является восстановление их 

изначальной формы в тех случаях, когда имя присоединяет 
суффиксы. то есть два последних согласных корня 
оказываются не на конце слова, а перед гласным звуком: "^ 0  
-  чвЬр те1е/: та1к'1 мой царь, ЧВВ -  "ЛВС вёсрег: 81(рг-1 
моя книга. -  чВЧ|£ Ч65е§: qo5§'í моя святость.

Множественное число сеголатных имен образуется по 

модели: Р Ш П  (с окончанием мужского рода) или ГПППП (с 

окончанием женского рода): Если первый

согласный - гортанный, то вместо шве употребляется хатэф  

патах. от ЧЗУ раб

Слово 12?Чр (исходное *quds) вместо шва во мн.ч имеет 

камац катан  qo5a§ím. а в формах с артиклем или с

суффиксами -  хатэф  камац Вч#Ч]ЗЯ haqqйdasím Тогда как 

другие слова подобного типа образуют мн ч по правильной 

модели Например: ЧрЗ утро -  П р З .  уор щепоть -  Пч2!Эр

ед. число

з 1 а Ш з  а Ь э. 

з ! а ! и з  сз1;г. 

мой.-я.-е 
твой.-я.-е

царь книга святость

1£В вгр
1£В КП'р

ПВВ

ваш.-а.-е
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мн. число

status abs.
• т

D'HAD
т  :

D 'trp
• т  Sr

status cstr.
мои

-  T
•HAD

-  T

твои Ti?? v h s
ваши D^tTI?

Примечание.

а Если последним корневым сеголатного имени оказывается гортанный, 

то. поскольку гортанный предпочитает иметь перед собой гласный 

патах (§12. 3). слово приобретает модель □□□ -  У"11 zera' семя. 
Исходная форма *У11 za r, следовательно с суффиксами имеем 

Ч5НТ. чупт {хатэср под гортанной)

б Со средним гортанным, опять по тому же правилу предпочтения, 
гортанный требует патах как перед собой, так и после себя, так что 

модель принимает вид □□□ - "1УЗ юноша. С гласными суффиксами 
формы соответственно "Пуз. ТЧуз Но в случае, когда суффикс 

начинается с согласного, возникает ситуация, в которой оба шва, 
следующие один за другим, оказываются подвижными (хатэср есть 
разновидность шва подвижной.э) ’ ’ р У?  п а '^ х а .  Б таком случае 

первое шва подвижное (хатеср патах) переходит в обычный патах, и 

образуется форма рчуз na'arexâ.

в. Так как имена с гортанными, приведенные выше, не сохраняют 
сеголь в качестве вспомогательного гласного, то возникают 

возражения против самого термина сеголатное имя применительно к 
такого рода именам Однако, он выражает не столько тип огласовки, 

сколько тип модели построения имени и потому вполне приемлем в 
этом значении

г Когда тяжелые суффиксы присоединяются ко мнч имен, у  которых 
последний согласный принадлежит к группе бэгадкэдтат. то создается 

необычная фонетическая ситуация: ваши цари Первый слог,
безударный и краткий, должен быть закрытым, что обозначено
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огласовкой ламеда -  шва,- *?0. Поэтому, последующий согласный 

должен принимать дагеш слабый. Но этого не происходит, и слог 
остается как бы полуоткрытым. Такое шва. которое закрывает слог, 
но при этом последующий согласный группы бэгадкесрат не 

принимает дагеша слабого, называется шва среднее (5П\х/а тесКит).

•Факультативное дополнение к §44

В §44 приводятся лишь общие сведения о группе 

сеголатных имен. В настоящем параграфе мы уточним и 

расширим вышеизложенное.

А. Сеголатные имена м.р. ед.ч.

1. Главной особенностью сеголатных имен является 

безударный конечный слог, огласованный кратким гласным 

сеголь или. под влиянием корневого гортанного, патах.

Для этой группы имен легко восстанавливается их 

древняя прасемитская модель, причем четырем древним 

формам (I. II. III. IV). соответствуют три формы классическо­

го иврита (А. В. с), между которыми устанавливается 

пять следующих соответствий (1. 2. 3. 4. 5Ь

I ggg — 1 — » □□□
II □□□ ^ Л , ппп
III U U C Lмац «ахай

4
— ~х □□□

□ □ □

Л

в
с

IV
5
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Например:

I *ЕПЗ i
— *  ЕПЗ А

II * "М 2
— ► “133 А

II * “ !£ □  — 3
— -  1РР В

III т

4
— *  ЬП2 С

IV 5
*  Г Ф С

При присоединении к сеголатным именам местоименных 
суффиксов ед.ч. гласные основы восстанавливаются в 

первоначальном виде.

. □ □ □  I

л Dgg 

в □□□

определяется по словарю

□ □ □

Но если первый корневой - гортанный, то:

В □□□

с □□□

□ □ □

□ □ □
т

камац катан

□ □ □  этот вариант очень редок.

2. Из таблицы в §44 видно, что status absolutus и status 
constructus у  сеголатных имен в ед.ч. совпадают, однако 
существуют некоторые исключения:
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status absolutus status constructus

сует а

ком нат а Ttm -iTt или -Tiq
п р и п л о д ■ д а ' - д а  или

м уж ч и н а - im
сем я уп; -ут| или -ynj.
саж енец ум ■ум

“Слово bsn с суффиксами ед.ч. сохраняет сеголь: 4*?ЗГ1. 

1*?ЗП (так же ТТТП). но с суффиксами мн.ч. следует 

общему правилу: К Л ^З Я .

3. Сеголатные имена, в зависимости от состава корня, в 

который могут входит слабые согласные, принимают 

далеко не всегда легко узнаваемый вид. Можно выделить 

несколько групп таких имен: а. со средним корневым ч:

б. со средним корневым 1: в. с третьим корневым Я 

(замещает ч): г. с третьим корневым 1.

а. Имена сеголатные. у  которых средний корневой ч: СРП.
< < , . | 

принимают форму СЧС. например: ]'Т (zay n >zay1 n>zayiп , то

есть вспомогательным гласным во втором слоге под

влиянием йод выступает не сеголь. а хирик). Ср. st. abs.
<

ГРЗ. st. constr. ТР З . с суфф. "ГРЗ и т.д.

б. Имена сеголатные. у  которых средний корневой СПС
< < ,

строятся по модели СПС. например DID (mawt>mawet>
,  <

mawee). Ср. st. abs. ÎTID. st. constr. T llD  (стяжение 

дифтонга при потере ударения: mawt>mô0). с cyqxp. *Л10. 

1Л10 и т.д.
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Иногда 1 в качестве среднего корневого ведет себя как

полноценный согласный, и тогда сеголатное имя имеет
< <

обыкновенную форму: ГТП пространство. У12? вопль

Примечание Интересно проследить, как по-разному ведет себя 
средний корневой 1 в различных именах -  от полной потери 

своего согласного звучания до полноценного согласного

корень П П  дух, дыхание, ветер: st abs. П П  st constr 

'П Н  мнч riiirn  Здесь 1 во всех позициях проявляется как 
гласный полностью утратив характер согласного звука

Корни pit? базар и Hit? вол: st abs pit?. TIE? st constr "pit? 

Hit?. m h  ч B^piE?. ПН1Е? В этих именах 1 выступает как 
гласный звук в едч а во мнч как согласный образуя 

форму мнч по обычной модели сеголатного имени

Корень ГПО смерть: st. abs ГПО st constr 'ГПО мн ч 
отсутствует Здесь неустойчивость среднего 1 сказалась по 

иному Он сохраняет свое согласное звучание в status 
absolutus а в status constructus образует как указывалось 
выше дифтонг с предыдущим камацем который в

безударной позиции стягивается в долгий гласный aw>5.

Корень беззаконие: st abs *?1У st constr "Viy. мнч нет 
В обеих формах сохраняется согласное звучание В status 
absolutus форма 'застыла' на полпути превращения в целиком 
сеголатную: 'awl>'áwel>'áwel. Окончательная форма
'áEweb'ewel появляется при потере ударения в status 
constructus

Наконец в словах П Н  пространство. У11? вопль
засвидетельствованных в Библии только в status absolutus 1 

проявляется как полноценный согласный

в. Сеголатные имена с третьим корневым Л (он ставится 

как орфографическая замена потерявшего звучание 

последнего корневого ч): Я Ш  образуют две следующих 

модели, исходными формами которых служат qaty (qity) 
и quty. где q и t - любые согласные
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-  Модель ца1у>ца1 у>цэе(лу>це(л >дей . Иными словами.

появившийся вспомогательный гласный перед третьим

корневым образует с ним дифтонг !у. который затем

сливается в долгий Т. Ударение перемещается на

последний слог, и безударный гласный первого слога

переходит в шва подвижное или хатэф. В паузальной
/

форме восстанавливается сеголатный вид имени: дей.

Например: корень *НВ плод: 51:. аЬэ. "НВ. 51:. соп51:г. "'НВ, с

судхр. *|'НВ. 1'НВ (хирек здесь вспомогательный

гласный вместо начального шва перед другим шва).
но (так как на первый слог падает

дополнительное ударение. восстанавливается

исконный сеголь). паузальная форма - сеголатная 
< / /

'1 В  реп<раепу.

Сюда относятся еще такие имена, как: ЧВ2 плач. ЧЧЗ
<‘

козленок, половина. В паузальной форме '02 .

■из. ч*п.
-  Модель ци1у>до1'у>Доиу>цо£1 (с ударением мильэль в 

5С аЬ5.) или (с ударением мильра в эС аЬ5.).

Например, с ударением мильэль корень ЩВЩ красота
<

5С аЬ5. *В*. 5С соп51:г. ’'В4, с судхр. **В'. 1ЧВ ': с 

ударением мильра имена болезнь. бальзам 
и несколько других.

г. Очень редкая модель с третьим корневым 1

ди1ш>чи(:11ш>дб(:й. Она представлена в Библии в двух
< _ <

словах 1ЯВ1 }ПЛ. которые традиционно переводятся

(земля была) безвидна и пуста (Быт 1.2).
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Б. Сеголатные имена ж.р ед.ч.

•Рормы ж.р сохраняют благодаря окончанию ж.р. 

древнюю прасемитскую основу:

царь
м.р. древн основа ж.р.

Я5*?С
т

царица
баран Я И 5

т  :
овца

сушь Г1'П *ПЯ
: : т

япя
т  : т

равнина

В. Множественное число сеголатных имен

а. Для правильных сеголатных имен мн.ч. образуется по 

следующей модели:

едч status abs мн.ч st. abs. мн.ч status cstr.

□ □ □

MP □ □ □  -----

□ □ □  □ □ □

ГГПОП4 т

Я Х О  или *•□□□

n g g g  л 1 п ш
ж-р- nggg -----------<^л1щ д

Я □□□ Я пип ' Л 1 ш п  или г п п о п
т  т  т  т  : т

б. Сеголатные имена со средним 4 отчасти образуют мн ч.
<

по основной модели И* Л козел, st. abs. П'ЕГЛ. st. constr.
<

4 И* Л: “ру осленок, st. abs. П'“Г у . st. constr. ' “Г  У Л  другая
<

часть - по модели D'D'Q* Л 'Т маслина, мн ч О 'Л 'Т
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51:. соп5П\ ЧЛ"Л; баран, мн.ч. 5С сопбГг. Ч*?ЧК; Г ?

глаз. дв.ч. С'З'У, 5С соП51т. чЗчу.
<

Исключение: слово ГГЗ дом образует мн.ч. 0ЧЛ2. Удво­

ение Л объясняют иногда тем. что предыдущий 4 

ассимилировался (уподобился) Л: Ьеу а 1 л т> Ь а у й т> Ь а Ш т. 

но тогда остается не совсем понятной долгота в первом 

закрытом безударном слоге. Если воспринимать ее как 

заменительную долготу (вместо выпавшего из 

произношения '), то дагеш  в Л  следует считать слабым: 

Ь а у й т  > ЬгШ т  (?).

в. Сеголатные имена со средним 1 если он более 

устойчив, образуют мн.ч. по общей модели 0ч[1Пр. С 

менее же устойчивым 1 по модели П'ПТ]

беззаконие

51. аЬ5.

Ц

5С С5ГГ. 51. аЬ5.

В Р ^

5С С5ТГ.

пространство гтл -п л □чп л
* т

“ЧПЛ
** т

середина - ^ л
примечание. Тормы  мн.ч для ЭТИХ СЛОЕ5 в Библии не

засвидетельствованы и приводятся на основе постбиблейского 
материала.

г. Сеголатные имена с третьим корневым 4 в основном 

образуют мн.ч. по обычной модели 0ЧЧШ : 4”13 козленок.
мн.ч. 5С аб5. ОччЛЗ- сопбГг. "ЛЗ. У  некоторых имен во

<
мн.ч. конечный 4 заменяется на К: ЧЛ|5 простец, мн.ч. 

пчк л д  чв у  ветка, мн.ч. в ^ с у

Исключением является слово орудие, инструмент. 
мн.ч. 5С абБ. 51. СОП5ТГ.
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Некоторые сеголатмые имена образуют мн ч с

окончанием ж р  Л1п. например: Л*?Ч дверь (ж.р.) -  Л1Л*?Ч.
< <

"ЛК лев -  Л Т Л К  О т слова р у  двойственное число П'З'У 

означает глаза, а множественное число Л13^У - родники, 
источники

§45 Частота ЛК в значении *4**
Существуют две омонимичные частицы ЛК разного 

происхождения. Одна частица вводит определенное

дополнение и имеет с суффиксами форму -ЛК: 'Л К  меня. 
" Л К  тебя и т д  (§28) Другая частица выступает в функции 

предлога с и в  суффиксальной форме имеет вид -ЛК

<
со мной с нами 51ЛЛЛт
с тобой  м.р. *5[ЛК с вами м.р.
с тобой  ж.р. ■да с вами ж.р. 1^лл
с ним 1ЛЛ с ними м.р. □лкт
с ней л л кт с ними ж.р. ]ЛК

Необходимо проводить различие между обеими частица­

ми. В книге Бытия XVII. 21 мы встречаем в первом полустишии 

обе частицы в форме "ЛК: рП2ч"ЛК П'рК 'Л 'Л З 'Л К Т  и Мой 
завет я воздвигну с Исааком Первое "ЛК здесь вводит 

определенное дополнение, второе является союзом с

•Факультативное дополнение к §45

Кроме основного ЛК-союз может иметь следующее 

употребление
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1. Для обозначения места в значении около, рядом, при:
ЬаЬзгГЛК *1Е?К 20  КЧЯ] и он возвратился
от истуканов, которые при Галгале (Суд 3:19).

2. Для обозначения притяжательности:

13ЛК ПО что у нас1 (1Цар 9:7).

3. В значении для:
опхрз ар лк ¡да лрк Ь'22 как сделал Он для вас в

-  : • : т  у
Египте (Втор 1:30).

4. В значении при помощи, с помощью:
ГПГр-ЛК ЕГК ЧЛ ЧД)5 приобрела я человека с помощью 
Господа (Быт 4:1).

5. В значении за:

'Л К  ЧР ЛРК4! и сказал он: ' Кто за меня?' (4Цар 9:32).

§46 Пассивное причастие
Пассивное причастие образуется по модели СПШ и имеет 

нормально образуемые формы обоих родов и чисел:

м .р . ж .р .

е д .ч .  сохраненный,-ая "ПЕЕТ ГППйЕГ
т т

м н .ч .  сохраненные ГТГТОЕГ

Подобно активному причастию, пассивное так же

является отглагольным именем: Л1РР Л 2“ Л вещь сохраняемая. 
Л1РРЛ ЛРЛЛ вещь, которая сохраняется, (см. §34).

Примечание. Когда третьим корневым согласным является гортанный, как. 
например, в глаголе У Т  он знал, пассивное причастие м.р. 
приобретает перед ним патах, вкравшийся -  у п т  л насмый. 

известный  (§12. 4).
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т
СЛОВАРЬ

камень ж.р.
<

ш раб. слуга лру
камни г а г и

• ▼ *:
рабы, слуги ВЧЛВ$>

ухо ж.р. з?» Иордан р тт
уши г : ж• ■ : т

он воззвал к... Ь *ар
т рт

мудрость ЛВВП
т т

он ч и та л в... ? »7 ?
он написал ВЛВ

• т
он умер. Лр

он положил ВЕГ
т

мертвец

:*![1рэ рю *эЬр кэт ллк 1
:Л1Л^-л^лэ 12Н*га Г2к-лч2£ вллвк к» 4 2-  : -  г* т •• • т т т т

Л  л р ' к - Ь в р  Ь р Р л  г а д * ?  Ч ^ р л  к л р  3  

л л 1 л л - л в в в  л ч л в л - ^ в в  * я п * г - ч в  а д  4т - т - т : •• т : ▼

ад л -ч и о  вч*гвзл т лр  лш* 
Ь*п2л-Ьу вкл*? л.чпл лл 1̂ лр лрр 5

:лрр лпл
ЛВВП ЛЬКЕ? ч5 .В^ПВ ЛР'ЬегЬк Л1Л* ПОК 6т : т т : - т • -; -  V - т

Ч*? лзчлз л»1 ш .р-пр ад -л$  ввр'Ь чрр
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:Л Н В “ЯУ 43DD T \ b Á t i  Ч Ш  ЯВЛЯ BÍB ЧВ

-]рч 1лчв-члвур сгвг'ак вяпа» 1лн яр*? 7 
нчяя яЬ'Ъъ im  лчяв чляв чт  вчяуя

-  т : -  -  * • : : Iт “ : • т iv

ЯГВ^ВЯ ЧЯЯН f]TJ
ü b )  й ч Ь  П ' Щ  , \Щ ) ^  яря В̂ руЯ̂ Я'Ьн 8 

Я К Т  п ч Ь  в чг у  . w p i r

: п т  ЧГН1Л1 р^ЗПЗЯЯ Щ2ЧЧ 9
тЬк яняр ВПГВ|Я“чЗВ“ц#Зр лян ярю то 

ЧЛН pH Л̂ ВВ̂  ,лр Ч1ГН ^В^ язя ювзя
лзв'эт ч*? явя

I т г : т г

Л1*ЯЛЗ ВЧВЮ*^ Я*?НЯ ВЧЯВЛЯ“ЛН 1ВЛВ 11
Я1Я4 ЛЯВ щ2  В^ЗВ^ЗВЧ врч32 ВВ ЧНЯрГ

г]Т1 'Т>~щ£ ~ Щ  И р ч3р*? 

:яяя inp^D4 я̂ ня вчвяя1 12 
вя к'*?я 1лввя“чявя1 я'о̂ вг явгу ч т  Ь я  13

-*: г : г •• г г *: т :

Л н Я р ^ в ' р р - Я р В В  E 4B ^ p  

л л я в р р  !!3*?рн яр'н чзрпУ лк чзяв; 14

:Л*?£Я“*?ВЧЯВ ЯЕЯ ВПЧОВГ Я*?НЯ ВПВВЯ1 15
I v  i v  -  -  •• : г  ♦• • : v  •• г - г  : -  :

:ВВЧ31НВ НЯ'р ЧВЗН ЯВГК ЯВЛЯ“ЛН чуввг 16 
“*?В“Л ^  Л1»рЯ“*?В“Л$ ЯрВВ ^*?рЯ НЯр 17

Я ^ В Е Г Р Я
т  : • -
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Переведите на иврит

1. Вспомни меня, Господи Боже мой, 
ибо я раб Твой и слово Твое со мною весь 
день. 2. Пророк записал все дела э т и  в своей 
книге, ибо сказал он: “Сыновья наши и 
сыны сыновей наших б у д у т  ч и т а т ь  в ней 
всё, ч т о  видели глаза наши”. 3. Народ зак­
ричал громким (доел, большим) голосом:
“Господь предал (доел, дал) в наши руки 
э т о т  город и его царя”. 4. Слуги фараона 
сказали: “Э т о  рука Божия”. 5. П у т и  греш­
ников в Шеол, но 1 праведники уви дя т свет 
дня. 6. Сыны Израиля взяли камни с этого  
места и положили их в Иордан. 7. Ты, Гос­
поди, даешь всякой п л о ти  свою (его) пищу 
(доел. хлеб). 8. Нашими ушажи мы слышали 
слова Божии, приходящие с небес. 9. С тр а х  
Гоподень есть п у т ь  мудрости, и слова Его 
закона - праведность и правда. 10. Не 
знаешь ли т ы , ч т о  люди, которые 
преследовали те б я в Египте, мертвы? 
11. Пророк прочитал перед народом слова, 
которые записаны в книге закона, которая  
(была) в храме. 12. Своею (доел. Его) 
мудростью Он создал небеса и землю и всё, 
ч т о  в них. 13. Цари народов сказали: “И х  
боги — боги гор”. 14. Наши отцы  были 
рабами фараона в Египте. 15. Все п у т и  мои
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записаны в книге Твоей перед Тобой, и всё 
известно Тебе.

§47 Предлоги с суффиксами, имеющие 
Ф о р м у  множественного числа
В словаре к 9 уроку были дамы две формы предлога 

после, за. а именно ЧПК и ' “1ПК. Последняя форма имеет вид 

51. соп51г. мн.ч. (как от ^Ьр царь).

Кроме этого предлога, в поэтических книгах Библии

встречаются подобные формы от предлогов и

и С суффиксами эти предлоги всегда употребляются в
' < 

форме мн.ч. Сюда же относится и предлог ЛПЛ под. вместо.

после, за ппк лпк
за мной *НПК
за тобой  м.р.
за тобой  ж.р. ■?[ПП»
за ним ТНПК
за ней ПЛПК
за нами чгчпк
за вами м.р.
за вами ж.р. ■¡ЭТПК
за ними м.р.
за ними ж.р. ‘[П'нпк

к "‘Ж.

ко мне 
к тебе  м.р. 
к тебе  ж.р. 
к нему
к ней ггЬкт

к нам ч г* »
к вам м.р.
к вам ж.р.
к ним м.р. оггЬк
к ним ж.р.
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над

надо мной
,*?у|?год. вместо

чЬ ]р | п о д о  мной
лпл

ЧИ7Г1
над тобой  м.р Т 7 ? под тобой  м.р.

над тобой  ж.р. Т 1?? под тобой  ж.р.

над ним гЬу
т т

под ним г п п пт

над ней т Чу \под ней ЛЧЛПЯ
т : -

над нами \под нами ч : г ш п

над вами м.р. ¡под вами м.р. и у т я

над вами ж.р. \под вами ж.р ]:гг1Г7Я
над ними м.р ¡под ними м.р. □ЛЧГ1Г7Г1
над ними ж.р. \под ними ж.р. ]ГРИ7Я
Примечание Обратите внимание на то что тяжелые суффиксы

присоединяются к форме 51 с^г

§48 Когортатив и юсспв
Имперфект (несовершенный вид), помимо уже известных 

нам наклонений -  изъявительного (Л 02^ он сохранит ) и 

повелительного (“102? -  сохрани), имеет еще два -  когортатив 

(побудительное наклонение соГгснТаТмиз) и юссив (поже- 

лательное наклонение ¡иБэкл^)

Когортатив употребляется только в 1 лице обоих чисел и 

передает побуждение или призыв к действию

Он образуется путем удлинения основы суффиксом ЯП. 

который присоединяется к 1 лицу обоих чисел изъявительного 

наклонения имперфекта: Я02?Х я сохраню -  ЛЯ02?Х да
сохраню, дай-ка сохраню, сохраню-ка я. Я02?3 мы
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сохраним  -  ГНрфЗ да сохраним, давайте сохраним, 
сохраним-ка мы.

Примечание.

а. Иногда когортатив усиливается частицами ПЗП давай(тпс) или КЗ" - 
ка. же: лУ'ЗЗ ПЗП давайте веселиться. КЗ 'ГГПК спущуеъ-ка я.

б. Подобно когортативу существует усиленная форма императива 
(повелительного наклонения), которая так же присоединяет суффикс 
ПО к форме императива: “1132? сохрани -  ПЛ02? ,4отга обязательно 

сохрани.

Юссив употребляется для выражения требования, 

повеления или пожелания, особенно в 3 лице: 'ГР пусть 
живет! 'ГР  да будет!

Для выражения запрещения при отрицательной частице 

в т;л  не делай!

А также в конструкции с У последовательности (§49).

В большинстве случаев форма юссива совпадает с 

формой изъявительного наклонения, таким образом, выражение 

П|*?рП РВЕТ царь будет судить, в определенном контексте 

может иметь значение пусть судит царь.

•Факультативное дополнение к §48
Особые, не совпадающие с изъявительным наклонением 

формы юссива имеет ряд глаголов.

1. Целые глаголы породы *?'5?ВП: изъяв. Т р В '  он назначит. 
юссив ЧрВ' пусть назначит.

2. Глаголы СЙП породы ЬрВ и *?'5?ВП: изъяв. ОЧр̂  он
< /

в с т а н е т , юссив Пр^ у а ц о т  п у с т ь  он встанет: изъяв.
<

п ' р :  он поставит, юссив Пр^ пусть он поставит.
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3 Глаголы Я Ш : изъяв. Л^Л4 он раскроет, юссив Ьл4 пусть 
он раскроет; изъяв. ПЛИ*' он будет пить, юссив ЛЕЛ 

пусть он пьет; изъяв Л ЧЛ Ч он будет, юссив ЧЛ Ч да 
будет

т а

СЛОВАРЬ
море I ради, из-за ]У &
моря Вц23̂ I меня ради ЧУВ*?
горе, беда ЛЛ2? I те б я ради и т.д. Ч^Р*?
один, сам ЛВ*? где? л як
я сам. "НВЬI он царствовал
т ы  сам и т.д. Л̂В*? | народ (ч уж ой )

л * к  , т л ч" - 1 3 т л к  л п ^ е ? л ©*? ^
- 2  • Т 2 - Т  Т Т

л»ю  ,?1ЧРЧТ" ^  гнр? 1^4 ^ Ь ^ л Ь к  

у т  л*?кл пчлзлэ клал лзл 2
-  т  *. *••▼ т  : • т  . . . .  •/

л^л^рлвтЬк
,гр\Р1 ПК е]-пл клав чл_пк лвлл ле$ з

Г Р Г ^ З  Р ЧЛ »  Л Ч Л 4 й 'В В Л
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рр*? ллк чр лл'*?к т г г  р л 1л_л$ ллрр$ 4
ллзгв^з 'л*Л1Р

T T  • T

]"2 Dibç Л?ЛЧ ]yàb ЛЛК] 43S* Л*Нр ЛЛЛрЗ 5
:0'р*тгг*?р qpy 4py

"ЛК ГП21 ,Щ2'2К ЛЛДУ "5 ûWDP 'ЛК ЛЕВЕ? 6
лгу q'*?K чр "Л*?к

орляк очвлл D'isp лзгп *?клр-'зр жл 7
:пггзв*? П'тгл

^з'рк кчл чр ,}г л 1рк_чг6 к л г р -^к жлр в 
:лл»д г*?к О'клрл ГЗЗ‘ ^р-ЛК урйгл 

ллр чрзк Dpqp*? орлк &Ь т п щ лрк лв 9
ГЯ? Л#К Dp'3p_Dy D3 'р ЛК'1Я Л'ЛрЯ"ЛК

Æ p n q K

■*?у лк1л ял»я чзч̂ у лк» ,вру'-'з:з пек то
:$Ч?л чз'пклря

:лрл pqs-4pfiÇ7'p 'р Л1лч ррда'р-л# ялрж и 
q^p ялярз ,*?кюр'-*?к оугпзр] пек 12 

:рт*р =13ч̂ у ^ р 4 кн] .олая^рр 
:ллпр лв* лчур рр*? ллк q^Eл 13

ЯН' ЯЛК*! ,ОВ'Я'*?К Я'К ОЛЗЯ ЛЕК ПйЬ 14
:гпек локр рур*? “ЗЛК лррл 

ркд Ь т щ лвк олк яклдз о'л'^к лек 15
:ОЛД ЛОК̂ ОЗИ О'В'ЗИ
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ЧГ*?У ЯЛК Я2^С Т^К  ЛСК  16
Л у я - ^ г у э  ЯЛК д1й

:̂ Я2*? я;я 1̂яля оуя"Л$ Рярл Епа̂ я 17
В ^ГГ^Э р ЯГР 1*? ^НрЯ оряр^ 0РЛК1 18

ЯУЛР "П̂ б ' ▼
Переведите на иврит.

1. Авраам преследовал их (доел, за 
ними) всю ночь до пусты ни, ибо они взяли 
сына его брата с собой. 2. Да напишем все 
дела э т и  в книге, чтобы  наши дети, 
которые б у д у т  после нас (доел, за нами), 
прочли в ней, ч т о  Господь рассек воды моря 
перед нами. 3. Помни завет Твой с нами, 
Господи, ради Тебя и ради Твоего великого 
имени. 4. Главы народа сказали царю: 
“Пошлем же вестников в землю Еги­
петскую , ибо мы в беде”. 5. Народы пришли 
на нас и днем и ночью преследуют нас. 
6. Разве я не говорил тебе  (ж.р.), ч т о  твой  
сын будет царствовать над Израилем 
после меня? 7. Народы (языческие) сказали: 
“Э т о  ли народ, которы й Господь избрал 
для себя?” 8. Воззову-ка к Господу Богу 
моему, ибо в Нем мое спасение, а не в 
другом боге. 9. Иаков сказал Иосифу, сыну 
своему: “Неужели т ы  будешь царствовать  
надо мной и над домом о тц а  твоего?”
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10. Во сне моём я услышал голос, взывавший 
ко мне: “Где боги, которым т ы  служил? 
Зови их (доел, к ним), а не Меня”. 11. На­
роды земли с луж а т солнцу и звездам 
небесным, и они не знают, ч т о  Господь 
сотворил их ради имени Своего великого. 
13. Раб царя сказал злым людям, которые 
были с ним: “Я  буду царствовать над этим  
народом вместо царя, которого они 
избрали”. 13. С вершины (доел, главы) горы 
пророк увидел реку, которая шла к морю 
дорогой пусты ни. 14. В т о т  день Бог 
говорил ко мне лицом к лицу. 15. Не суди 
меня, Господи, ибо я в беде.

§49 Вав последовательности (сопзесиНуит)
На содержание данного параграфа необходимо обратить 

особое внимание, так как описываемое в нем явление весьма 

характерно и регулярно наблюдается в библейском иврите. 

Возмем два отдельных предложения: царь сохранял слово
Господа ГТ!ГГ-“! 2 Т Л ^  “102? и он суднл народ по<
справедливости рЧХЗ С ^Л 'Л К  ££&*'. В обоих предложениях 

глагол стоит в перфекте (совершенном виде). Но если эти два 

предложения, указывающие на прошедшее время, объединить 

в последовательное повествование, а именно: Царь сохранял 
слово Господа и судил народ по справедливости, то только 
первый глагол сохраняет форму перфекта, тогда как глагол 

второго предложения в таком случае ставится в имперфекте
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(наклонение юссив). но с предшествующим 1: "ЛК <Т]!?1ЭЛ “1рЕ?

ауп*лк тлч"12л
Напротив, в повествовании, относящемся к будущему 

времени: царь будет хранить слово Господне и он будет 
судить народ по справедливости, только глагол первого 

предложения будет стоять в имперфекте. тогда как 

последующий ставится в перфекте с предшествующим 1:

рт5д пул'лк тлч"“1втлк лею4
Ранние грамматики, наблюдая это необычное явление, 

назвали такой вав. изменяющий значение глагольной формы на 

противоположное, вав переворачивающий Позднее обратили 

внимание на то. что такое употребление обнаруживается в 

последовательном повествовании и стали обозначать его как 

юаго сошесиИнит, то есть вав последовательности  Это 

наблюдение, хотя и представляется правильным, однако не 

объясняет данного явления. Современная наука возводит его 

к раннему состоянию семитских языков. Возможно, что 

префиксальный вав сохраняет формы древнего прошедшего 

времени РгаеЬегИит. Отсюда еще одно его название иты 
сошегиаИиит (вав сохраняющий). Возможна связь 1 с 

древнеегипетским глаголом \хлт "быть”

Название вав последовательности  наиболее рас­

пространено в грамматиках, и поэтому следует сохранить его. 

как традиционно общепринятое, пока не будет дано более 

удовлетворительного объяснения этого явления

Примечание.
а В ав последоват ельност и, который присоединяется к перфекту
огласуется так же. как и союз V

ЧСЕП ОСЕ?'' -  он будет судить и сохранять;
Ьрт  о с е г  — он будет судить и править;
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в г п о е п  « в е тл  -  вы будете судить и сохранять:
ВГПрНТ ЧВВЕГЛ -  вы будете судить и говорить;
ВЛУТ''! ТВВ2?Л -  вы будете судить и знать.

б Вав последовательности, который присоединяется к имперфекту, 

огласуется патахом с последующим дагешем сильным.-

-1СЕГ1 ВСЕ? -  он судил и сохранял;
П О Е Т! 1ВВ2? — они судили и сохраняли.

Но перед суффиксом 1 лица ед.ч 1 имеет огласовку 1 то есть 
гласный удлиняется, так как К не принимает дагеша сильного:

ИВЕЯС "ЛОСЮ -  я судил и сохранял.

в Вав последовательности, употреблясь с перфектом, перемещает 

ударение на последний слог там. где это возможно Например: 

т ы хранил, но ]ТЮЕП т ы будешь хранить. Тогда как вав 
последовательности с имперфектом имеет тенденцию перемещать 

ударение в другую сторону -  это происходит у  слабых глаголов 
Например: ВЕЛ он будет сидеть, но ВЕЛ} он сидел.

г Между вав последовательности и глаголом не может стоять 
какое-либо слово или частица, и выражение типа он судил и нс 
сохранил  будет иметь простой вид “[¡ЭЕ? ВСЕ? (то есть вав 
здесь является обычным союзом и)

д  Там где имперфект имеет укороченную форму (юссив. который 
отличается по форме в одном случае для правильного глагола и 
очень часто для глаголов слабых, см Факультативное дополнение к 

§48). вав последовательности употребляется не с изъявительным 

наклонением глагола, а с юссивом Например, имперфект от глагола 
ГРЛ он был имеет вид ГР ГР он будет, который в укороченной 

форме (юссиве) приобретает форму 4 ГР (§79). и с вавом
последовательности ЧГР1 имеет значение и он был. часто и стало

е Часто стих или даже глава открывается глаголом с вав 
последовательности как то ЧГР1 и стало, и произошло Это более 
чем установление отношения последовательности с предшествующим 
повествованием и несколько сильнее, чем просто и было Так же и 
в отношении ГРГП и станет, и произойдет
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СЛОВАРЬ
жизнь М Н . Ч . 0” П он убил злл-  т

кровь 01
Т

говоря ПЕК*?
кровопролитие. ВЧВЛ

т
как. когда лркв

кровь М Н . Ч .  от ет с перфектом

обитатель. В1Г \что. когда ЧВ
ж итель  причастие с имперфектом

судья причастие 1 он проливал т
т у д а ЛЕ#

т т |
он кричал РУ?

в? в1*яглчлв т э т  дезр-рл#? вллвк ВЕГ 1
-  т

:ПКЛ“*’ВЕГ
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Переведите на иврит.

1. Я  помнил закон Твой, Боже мой, и я 
соблюдал заповеди Твои все дни моей жизни. 
2. Господь увидел нашу беду, и Он вспомнил, 
ч т о  мы народ Его и сыны завета Его. 3. Че­
ловек и его жена были в саду, и они 
услышали голос Божий, взывающий к ним.
4. Ты не прольешь крови и т ы  узнаешь, 
ч т о  Я  Господь, Которы й с у д и т всякую 
п ло ть  по справедливости, и н е т  человека 
праведного предо Мною. 5. Фараон взял весь 
свой народ с собой и преследовал сыновей 
Израиля в пусты не к морю (направит, 
падеж). 6. И  будет в т о т  день, ч т о  рабы 
Твои б у д у т  взывать к Тебе с этого места, 
которое Ты избрал для Твоего дома, и Ты  
вспомнишь их и услышишь голос их. 7. Се­
годня глаза твои  видели, ч т о  Господь 
предал те б я в руку мою, но я не убил тебя.
8. Царь встал перед народом и заключил с 
ним (доел, с ними) завет сохранить п у т ь  
Господень все дни. 9. Иаков поселился в доме 
Лавана и сторож ил его овец. 10. В т о т  день 
Господь Бог наш будет суди ть  Египет, и 
все рабы твои  п р и д у т  ко мне и скаж ут: 
“Господь праведен”. 11. Сыны Израиля
встали на святой горе и они услышали 
голос Божий, приходящий с небес. 12. И  
было после э ти х  дел, и (вав поел.) воцарился
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Соломон над Израилем и судил народ по 
м удрости своей, которую  Господь дал ему, 
и имя его было велико по всей земле. 
13. Цари Ханаана увидели, ч т о  сыны 
Израиля были в стране, и они послали 
послов к обитателям  гор, говоря: “В о т  
народ Израильский пришел из Е ги пта , и 
в о т он в нашей стране и он возмет наши 
города о т  нас и поселится в них, и весь 
наш народ будет рабами у них”. 14. В о т  я 
иду к старейшинам Израиля и скажу им: 
“Бог отцов ваших увидел всё, ч т о  сделал 
вам Фараон, и Он сохранит слово Сви^, 
которое Он говорил к Аврааму, и сыны 
Израиля вы йдут из Еги пта , народа весьма 
великого”. И  будет, если они не послушают 
моих слов и б у д у т  спрашивать: “К т о  т ы ,  
и к т о  послал тебя к нам?”, тогда  (доел.: и 
- вав поел.) я возьму воду из моря и пролью 
ее на землю перед ними, и вода п р е в р а ти т­
ся в кровь (доел, будет кровью). 15. Сохрани 
п у т ь  мой о т  зла, Господи, и народы земли 
познают, ч т о  Ты мой Бог, и я Твой раб.

§50 Глаголы состояния
Существует три класса глаголов, которые различаются в 

форме 3 л. ед.ч. перфекта по огласовке второго корневого 

согласного (то есть по так называемому типовому гласному). 
Пока нам известны глаголы с типовым гласным a “IDS? он
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сохранил. Другие два класса глаголов представлены типовыми 

гласными ё 423 был тяжелым и о pip был маленьким.

Глаголы двух последних классов обозначают состояние 

субъекта или присущее ему качество, поэтому их называют 

глаголами состояния. Эти глаголы не могут быть переходными.

перфект имперфект
ед.ч. класс ё класс о класс ё класс б

3 м.р. 422•• т
422'

3 ж.р. т а з» : и
лдарт : 1т

ЛЗЗЛ рэрл

2 м.р. ЛЛЗЗг : - г пзар л з р л ]9РЛ

2 ж.р. ЛЛЗЗ: • т ЛДар и з з л чдарл

1общ. чл л з з• : - т
члд'ар

1 т
ла р к

мн.ч.

3 м.р. п а з: it
n a p 4 WttiT

3 ж.р. п а з: |т » 9 5 л д л з з лт : • : лдар л

2 м.р. а л л з з алдар и з р л чдарл

2 ж.р. ■ ¡т а з л д л з з лт : ~ : лдар л

1общ. т а з: - t т р ЛЗрД ш
повелительное накл когортатив

ед.ч. класс ё класс о класс е класс 6

2 м.р. 422
2 ж.р. чЛрЗ чДрр

1общ. л л з з кт : : v лларк
мн.ч.

2 м.р. п а з Щ1?
2 ж.р. л д л з зт : ~ : лдарт - 1 :

1общ. т а з :т : : • лларл
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причастие инфинитив

ед.ч. класс ё класс б abs.

м.р. 122т № 2 класс ё " П  2 2

ж .р. 1 12 2t •• : парр класс ö

мн.ч. cstr.

м.р. в4® класс ё таз
ж .р. П 1 2 2 Шзвр класс б

Глаголы состояния немногочислены. их особенности, по 

сравнению с глаголами с типовым гласным а, следующие.

а. В перфекте у  глаголов класса ё отличается лишь 3 л.

м.р. едч. (типовой гласный ё). остальные формы совпадают. 

Глаголы класса ö сохраняют типовое ö в большинстве форм. 

Однако в паузальных формах под сильным ударением в 

открытом слоге, где обыкновенно стоит шва подвиж ное, 

типовой гласный восстанавливается в обоих классах: ГПЗР (вм. 

*гн?Э: (вм. *ЛЗр(Э).

б. В имперфекте и повелительном накл. типовой гласный 

у  глаголов обоих классов а. вместо обычного для переходных 

глаголов 5.

в. Причастие едч. м.р. совпадает по форме с 3 л. едч. 

перфекта. Но причастие ж.р. отличается от формы 3 л. ж.р. 

перфекта. Эти особенности сближают причастие с именами, 

обозначающими качество или постоянное свойство предметов.

г. Некоторые глаголы, по большей части непереходные, 

хотя и имеют типовым гласным в перфекте а. сохраняют его 

и в имперфекте: PPB’’ он лежал -  ЛЭЕР. p"Ti он был
праведен -
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Переведите на иврит.

1. Сыны Израиля служили Фараону, 
царю Египетскому, и работа была тяж ела  
для них (доел, над нижи) весьма, и они 
взывали к Господу Богу отцов своих о т  
работы своей. 2. Иаков положил камень под 
свою голову и спал та м  т у  ночь, и было 
утром , ч т о  (вав. поел.) он вспомнил сон, 
которы й он видел. 3. Соглядатаи сказали 
женщине: “Если старейшины города спро­
с я т  тебя говоря: “Где э ти  люди, которые 
пришли к тебе ночью?”, тогда  (вав. поел.) 
т ы  скажешь им: “Преследуйте их (доел, за 
ними), ибо они ушли из города дорогой 
реки”. 4. Если (строго) соблюдешь (инф 
абс.+имперф.) заповедь Господа Бога твоегс 
и будешь служ и ть  Ему в правде, т ы  ш
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будешь голоден о т  недостатка хлеба (доел. 
голодать хлебом) все дни твои. 5. Главы 
народа сказали Самуилу: “В о т  т ы  ста р  
(перф.) и сыновья твои  не х о д я т  по п у т и  
Господа, и к т о  будет пророком и судьей 
над нами после твоей смерти?” 6. Э т о  
могила твоя; похорони покойника твоего 
там . 7. Сыны Израиля были в пустыне, и 
они хранили день субботний, как Господь 
заповедал Моисею. 8. И  было после смерти  
Соломона, ч т о  (вав послед.) они вспомнили 
все, ч т о  сделал он им, и они не поставили 
(ЧОЕГ доел, положили) сына его над собой, но 
избрали другого человека царем. 9. Иаков 
сказал Лавану, говоря: “В о т  я иду в дом 
о тц а  моего в земле Ханаан, ибо т ы  не 
помнил работу мою, которую  я работал у 
тебя (с тобой) все э т и  дни”. 10. Э т и  люди 
сделали т о ,  ч т о  (есть) зло в глазах Господа, 
и они п о й д ут в Шеол (вин.п.) перед Ь 
твоими глазами, и т ы  узнаешь, ч т о  
Господь с уд и т грешника. 11. В о т  я даю 
тебе жизнь и смерть, и т ы  выбери п у т ь  
жизни и следуй ему все дни жизни твоей. 
12. Иосиф сказал им: “В о т  наш отец  
приказал нам перед своей смертью похо­
ронить его с его отцами в могиле, которая  
в земле Ханаанской.” 13. Господь дал тебе 
мудрость, и имя твое стало великим в
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стране, и из всех городов при ходят  
спросить тебя слова суда. 14. Исаак сказал 
Иакову, своему младшему (маленькому) 
сыну, говоря: “В о т  Исав, б р а т твой, и де т  
домой, и услы ш ит он, ч то  т ы  взял 
благословение его и будет преследовать 
тебя, чтобы  пролить кровь твою ”. 15. 
Можешь ли т ы  управлять этим  великим 
народом один?

Обшее резюме

Имя в иврите имеет следующие грамматические 

категории:

1. Род: мужской, женский (§19).

2. Число: единственное, двойственное и множествен­

ное (§§19.20).

3. Состояние (статус): абсолютное (status absolutus) и 

сопряженное (status constructus) (§23). а также status prono- 

minalis. то есть с местоименным суффиксом (§§25, 31. 36. 37).

4. Определенность/неопределенность: с артиклем и без 

артикля. Определенными являются также имена собственные, 

которые поэтому не принимают артикля, а также имена в 

сопряженном состоянии и с местоименными суффиксами.

5. Падежные отношения, кроме древнего винительного 

(направительного падежа. выражаются аналитически -  

сочетаниями с предлогами. Можно выделить:
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• основной падеж Иерусалим:
• местно-инструментальный П 'Ы й Т З  в Иерусалиме 

(местн.). Т З  рукой (инстр.).-

• дательно-напрвительный (§17) П*4 Иерусалиму (дат.). 

в Иерусалим (направ.).-

• сравнительный (§17) ЕР*?1Й“1ЧД как Иерусалим:
• отложительный (§17в) П^ЬВТГР из Иерусалима:
• направительный (остаток древнего винительного) упо­

требляется лишь с ограниченным числом имен (§35) 

П р ^ Г Г Т  в Иерусалим:
• кроме того, когда определенное по форме слово или 

сопряженное сочетание выступает в качестве допол­

нения. ему предшествует частица "ЛК. которая, таким 

образом, является показателем винительного падежа (§27):

• характер родительного падежа передается при помощи 

сопряженного сочетания существительных.

Необходимо отметить, что имя может менять свою фор­

му в зависимости от характера ударения. Обычное ударение.
<

например. Л ч3 может усиливаться перед паузой -  Л ч3 или. 

напротив, ослабляться (вплоть до исчезновения) в сопряженном 

сочетании "Л'З . Таким образом различают три типа ударения:

(а) сильное -  паузальное;

(б) обычное -  контекстное:

(в) ослабленное -  сопряженное.

которым соответствуют три формы имени:

(а) паузальная  ЛТЗ.
<

(б) контекстная  Л ч3:

(в) сопряж енная "Л ч3

(см §§ 14. 64).
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В §44 и в факультативном дополнении к нему мы 

рассмотрели так называемую группу сеголатных имен, 

образованных по одной из трех моделей: □□□. □□□ □□□ 

(модели могут изменяться под воздействием гортанных и 

слабых согласных)

Эта группа представлена большим количеством имен 

самых различных классов.

• одушевленных: ?У2,Э баран, “¡^D царь:
• растительных: КЕН трава:
• неодушевленных “р Ч  дорога.. “1CD свиток:
• конкретных и абстрактных- ОУр. 13Л гнев. bsv разум:
• единичных и собирательных: ЧЧУ стадо:
• предметных и вещественных: C]D3 серебро:
• не только нарицательных. но и собственных: D2E'

Шехем

Кроме сеголатных иврит знает большое количество 

других словообразовательных моделей имен, среди которых 

можно выделить несколько групп не только по формальному 

но и содержательному признаку Рассмотрим примеры

а Модель □□□£ часто служ ит для обозначения месте 

дейсп вия: жилище (■pt? обитать). 2.ЭЕЯ2 ложе (22Z
лежать ). ВПрО святилище (ВНр освящать) 2SÜ2 крепость 
(23Ü быть крепким, вознесенным). ГНЧ2 восток (те  место 

где восходит солнце, от ГН1 сиять, восходить)

б Модели П Ш р  (мр). Я Ш П р  (ж р ) для орудия действия

"ЮОр гвоздь (“IDD упрочнять). П Л£р ключ (ПЛ£ 
открывать). “Н Ур  мотыга (“НУ приводить в порядок) 
“líDp замок (“I3D запирать): НрГПр праща (23Л побивать
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камнями), ГН2Ч2 нож для обрезания винограда (“ID1 

обрезать виноград). З^Чр вилка (3 ^? )

в Модель □□□ для субъектэ действия. вор (233

воровать). П2р повар, палач (П2Й резать, убивать). ЛЦ|5 

стрелок из лука (Г®р стрелять из лука). ЕПП ремесленик 
(2ПП обрабатывать). КВП грешник (КйП грешить). КЗр 

ревнивый, ревнивец (КЗр ревновать), и по аналогии П*?р 

моряк (при соль)

г Модели ЛСГЩ . НИШ для имени действия- ЛВЧ*?Л ходьба 
("]*?Л ходить). ЛГЗЗ музыцирование. пение Й "  играть на 
музыкальных инструментах), ЯКЛЛр призывание (K ip  

звать). ПЕРГИУ заклание (ЕЛЕ/ заколать). ЯНЯЛ2 творение 
(КЛ2 творить). воздаяние (пЬь* платить). рЧЗП

сложение рук  (рзп складывать руки)

Иногда имя действия переходит на предмет действия, 

активный или пассивный. Например- ^BD плыть - П З ТВ  (букв

п/'авание) О  корабль: ЛВ*? учить - (букв учение) <=>
ученик

<
д Модель Л Ш П  для обозначения некоторых заболе-ваний: 

ЛГИр лихорадка, горячка (ГПр поджигать). ЛВПр чахотка 
(э). ЛУЛ2 проказа. Л2Л2 воспаление (2Л 2 жечь ). ПВЬЦ род 
струпьев. Л  ПВО нарост  (ПВО присоединять). ЛЛЯ2 светлое 
пятно на коже (ЛЯ2 сиять)

Имя прилагательное формально ничем не отличается от 

имени существительного, но выступает преимущественно либо 

атрибутивно (в качестве определения), либо предикативно (как 

именное сказуемое) В первом случае оно следует за 

существительным и согласуется с ним по роду, числу и 

определенности/неопределенности Во втором случае, в роли
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именного сказуемого, оно так же согласуется с подлежащим 

в роде и числе, но остается без артикля, отсутствие которого 

и является показателем предикативности. При этом прила­

гательное часто предшествует существительному (§18).

Так же как имя существительное (но гораздо реже) оно 

принимает местоименные суффиксы и слитные предлоги. В 

этом случае оно обычно субстантивируется, то есть:

а) либо сохраняя значение прилагательного заменяет имя

существительное: Л*?3 flajpa? *?ПЛ начал старшим и
закончил младшим (Быт 44:12); рЛПЭ ЕВ1й лучший из них 
как терн (Мих 7:4).-

б) либо приобретает значение имени существительного:

e 4d - v*?2 егр зц л  в п 'р 1; проведут дни свои в
благополучии и лета свои в удовольствии (Иов 36:11).

Подобным образом, субстантивно, имя прилагательное 

может выступать и в качестве дополнения, имея перед собой 

частичку -Щ :  Г1&П13Я“Г1ф П'ЬЛЗЛ-ПК Который
сделал с тобой великие и страшные (дела) (Втор 10:21).

На возможность употребления прилагательного в качестве 

первого (определяемого) члена сопряженной конструкции и 

наличия у  него формы status constructus указывалось нами в 

факультативном дополнении к §23-24.А.5.г.

Таким образом, прилагательное в иврите обладает всеми 

грамматическими категориями имени существительного (и 

только ими) и формально может отличаться от него (а) 
синтаксически и (б) морфологически.

(а) Синтаксическое различие можно проиллюстрировать

схемой:
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сущ. в 51. сэи. + сущ. с арт

сущ в 51. аЬ5. с арт. + прилаг с арт

(6) Морфологически прилагательное обладает несколькими 

устойчивыми словообразовательными моделями

а □□□ - для передачи цвета: ВПК красный. 2ЛХ

желтый. ППЕУ черный.

6 □□□ - для определения обладателей физических

недостатков: "111? слепой. р Л  горбатый. ЛОВ хромой. ПВД 

лысый. ГНр плешивый (хирик удлиняется до цэрэ перед реш. 
взамен ее удвоения). ЕТНП глухой

в. или СРЩ  - для выражения превосходства и 

достоинств: Т О К  и Т О К  сильный, могучий, храбрый. Т В В  

огромный. могучий. ТЕ?К богатый. К Т В  здоровый, 
тучный. Т У 5  молодой. Т Г р  яркий. рчПХ праведный. ТО П  

благочестивый. ЕЧВГ1 непорочный

г. □□□ - для обозначения общих свойств: ООП мудрый. 
р т  сильный. прямой, старый. 2ПП новый

• - для корней с одинаковым вторым и третьим

согласными: “р  мелкий, нежный ( -р “|). Пр горький
С ™ )

• □□ - для корней и СРП: ВЛ высокий (0"П). ЕП

бедный (V -О

• ЯШ- для корней с третьим слабым Л Ш  ПС* красивый.
ЛСЛ слабый

д  [ _П01_1 - также для обозначения общих свойств: ЕЛЛр
святой. Ъъз большой.Т

Морфологические модели прилагательных не позволяют 
принципиально отличать их от существительных. Поэтому их
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можно рассматривать как имена, обозначающие качество, 

свойство и т.п.. и они могут иметь по отношению к русскому 

языку двойное значение и переводится существительным или 

прилагательным в зависимости от контекста: хороший,
добрый или добро, благо; М П  мудрый или мудрец; j54HS 

праведный или праведник. Можно обнаружить и немало 

существительных, построенных по тем же моделям.

Примечание. Такого характерного для многих языков морфологического

признака прилагательного, как особые формы степеней сравнения, в
иврите не существует Эти значения передаются синтаксическими или

описательными, а не морфологическими конструкциями(§б2).

Глагол в библейском иврите имеет следующие

грамматические категории.

1. Совершенная форма (перфект) (§29).

2. Несовершенная форма (имперфект):

-  изъявительное наклонение (индикатив) (§39).-

-  повелительное наклонение (императив) (§40).-

-  побудительное наклонение (когортатив) (§48);

-  пожелательное наклонение (юссив) (§48).

3. Вав последовательности (консекутивум) + перфект (§49).

4. Вав последовательности (консекутивум) + имперфект 
(юссив) (§49).

5. Неопределенная форма (инфинитив) (§42).

-  абсолютная (inf. absolutus).

-  сопряженная (inf. constructus).

6. Причастие:

-  действительного залога (§34).-

-  страдательного залога (§46).
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§51 Обшее обозрение системы глагольных 
п о р о д  (правильный или целый глагол)
Древнееврейский глагол, корень которого в большинстве 

случаев состоит из трех согласных, может иметь различные 

смысловые модификации В иврите эти модификации принято 

называть бинъян (доел здание), а в европейских

грамматиках порода Породы глагола образуют стройную 

систему и могут быть представлены в следующей схеме:

действие побудительное | | действие простое | | действие усиленное 

а к т и в н ы е  п о р о д ы  

5 порода 1 порода 3 порода
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Примечание. Поскольку в библейском иврите отсутствует глагол.
участвующий во всех семи породах, то вышеприведенный пример с

корнем ЗЛД взят из постбиблейского материала.

Сравнивая еврейский глагол с русским, отметим, что в 

иврите, помимо внешней флексии (приставка 2 в породе 2, 

приставка Я в породах 5 и 6. приставка ЛЯ в породе 7), 

глагол имеет свойственную семитским языкам внутреннюю 
флексию, то есть, во-первых, изменение гласных между 

корневыми согласными и. во-вторых, удвоение корневой 

согласной (дагеш сильный в породах 3. 4. 7).

Для того, чтобы продемонстрировать различные глаголь­

ные модели, в грамматиках принято условно употреблять 

корень Ьув делать. Этот способ взят от арабских граммати­

ков и не совсем удобен для иврита, так как в иврите, в отли­

чие от арабского, гортанный У не удваивается. Тем не менее 

такова общераспространенная практика и глагольные породы, в 

зависимости от модели, носят следующие наименования.

1. Порода простая активная называется ЬуВ ра'а1 или

Ча1 легкая, простая.
2. Порода простая пассивная называется т<р'а1 (§52).

3. Порода усиленная (интенсивная) активная называется 

*?УВ рГё1 (§53).

4. Порода усиленная (интенсивная) пассивная называется

ри"а1 (§54).

5. Порода побудительная (каузативная) активная называ­

ется ‘г у ^ П  Ыф'!1 (§55).

6. Порода побудительная (каузативная) пассивная называ­
ется *?УРЯ Ноф'а1 (§56).

7. Порода возвратная (рефлексивная) называется *?у£ЛЛ 

Ыкра"ё1 (§57).
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Примечание.
а. Первая из семи пород называется легкой, простой  в отличие от 

шести прочих, которые производятся 01 того же корня эти 

производные породы иногда называют В’ЧДД тяжелые

б Обратите внимание, что породы рГ'ё1, ри"а1 и Нкра'ё! имеют дагеш  
с и л ь н ы й  словообразовательный в среднем корневом согласном (см 
§8б). что утяжеляет основу и усиливает смысловое значение

в. Представленные нами до этого таблицы правильного глагола отно­
сились к породе ца1 Тормы других шести производных пород 

представлены отдельно, в следующих шести параграфах Все глаголы 
первых семнадцати уроков за исключением глаголов ГПЗ. 131 
(представленного чаще в форме "131) -  порода р Гё !, и глагола 

-  порода Ыф'?1, принадлежат к породе ца1.

§52 №Ф‘а1
Образцы спряжения: ЧЗЕТ'З он был сломан, разбит : СрЕГЗ

он был сожжен

п е р ф е к т
ед. число

3 м.р. он был разбит т в г л1 - : •
3 ж.р. она была разбита г н з в г л

т :
П О Л Е Г Л

т : :

2 м.р. ты был разбит г п з # ат : -  :
л а л й л

т : - :

2 ж.р. ты была разбита Г П 5 В Г Л Л Э Т ^ Л

1 общ . я был разбит

мн. число

3 общ . они были разбиты ЧГ1ВГЗ

2 м.р. вы были разбиты □ л - ш л п л э т ^ л

2 ж.р. вы были разбиты ] л а л ^ л

1 общ . мы были разбиты З Л -| | # Л э л е т ^ л
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ед. число

3 м.р.

3 ж.р.

2 м.р.

2 ж.р.

1 общ.

мн. число

3 м.р.

3 Ж .р .

2  м .р .

2 ж.р.

1 общ.

ед . ЧИСЛО

2 м.р.

2 ж.р.
МН. ЧИСЛО

2 м.р.

2 ж.р.

имперфект
изъявительное наклонение (индикатив)

он будет разбит Л З Ё Р•' т • СН '1Г

она будет разбита Я Э В Г Л.. г е р в г л

ты будешь разбит П Л Е Г Л•• т в р & п

ты будешь разбита • : |т • щв г т п♦ : | т

я буду разбит П Л Е Н♦ • т V

или ( " р й г » ) д а » )

они будут разбиты П З Е Г: 1т • : 1т •

они будут разбиты п э т В ег'лт : - ▼ Я З В 1 Й Г Лт - т

вы будете разбиты П Э Й Г 'Л: |т • Ч П Й Г Л: |т

вы будете разбиты ЯЗЯЭВГ’Лт -  * Я З Я Я Ё Г Лт - т

мы будем разбиты ЯЗЕГ'Зт • С]ЯЙГЗ

повелительное наклонение (императив)

будь разбит •• т е р & я

будь разбита *НЭЙГ‘Я• : |т • * »П Й Г Я• : |т

будьте разбиты П З Й Г 'П: |т • Ч В Я & Я: |т

будьте разбиты я э т з и ' ят - т Я З Г Я В Г Ят - т
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п обуди тельн ое  наклон ен и е  (когортатив )

ед. число

1 общ. да буду я разбит ЛЛ2Г7К
▼ : 1т

Л2Л*7К
▼ : |т

МН. ЧИСЛО

1 общ. да будем мы разбиты  Л Л 2173 Л2Л*73
т  : |т •

причастие

ед.ч. м.р. разбиваемый
т  :

С|ЛЕГЗ
ед.ч. ж.р. разбиваемая Л-12173

т  ▼ :
Л2Л*73

т  ▼

мн.ч. м.р. разбиваемые 2ЦЛ2173▼ :
сгвлвгз

т  :

мн.ч. ж.р. разбиваемые ЛЛ2173
т  :

Л12Л173
т  :

инфинитив

б!:. дЬ б. быть разбитым Л2Г7Л▼ ?р17Л
или Л 2173 или Г|Л 173

б !  с б !г . быть разбитым Л 217 Л ?|Л*7Л

Перфект породы ш(р а1 образуется путем присоединения

приставки Л к корню. Приставка Л в сочетании с первой 

согласной корня составляет краткий закрытый слог, поэтому 

если второй согласный корня представлен одним из звуков 

группы ЛГДЧЛЗ. то в нем появляется дагеш слабый. Личные 

окончания те же. что и у  породы qal. форма 3 л. м.р ед.ч. 

служ ит основой для их присоединения.

Примечание.
Только из контекста можно различить, является ли форма ГИДЕ?2 
перфектом гн<р'а1 3 л ж р едч она была разбита или же 
когортативом да1 1 л мнч разобъсм-ка.
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В тех формах породы Шф'аЬ где первый согласный корня 

имеет гласную (то есть образует самостоятельный слог), 

приставка Л заменяется на свою исконную форму ЛЛ. причем 

Л ассимилируется с первым согласным корня, что приводит к 

его удвоению (дагеш  сильный компенсирующий) Сравни 

формы императива и инфинитива с Г

В имперфекте Л приставки ЛЛ вытесняется личными 

префиксами, которые принимают его огласовку хирик катан 

Таким образом исходная форма Л22ГЛЛ' ■=> *ЛЗЕЯ‘Р Л ЗЕТ 

(ср предлог 3  + артикль Л О З )  Если же первый согласный 

корня - гортанный звук, не принимающий удвоения, тс 

гласный приставки хирик катан  удлиняется в цэре 

(заменительная долгота): З ^ 4 < уГагёр он будет, оставлен

Префиксы и окончания имперфекта шф'а! те же. что у
Ча1.

Особая краткая форма юссива отсутствует Она совпадает 

с изъявительным наклонением имперфекта и распознается пс 

контексту

Примечание Торм а грстК встречается так же часто как и грСГХ однакс

когортатив всегда ПС1ЕГК

Порода тф'а1 имеет только одну форму причастия, зало, 

которого зависит от значения глагола: ЛЗЕГЛ разбнваемыг 
страд залог (от глагола ЛЗЕГЛ он был разбит), но ЕЛ*?; 

сражающийся действ залог (от глагола ЕЛ*?Л он сражался)

Внимательно различайте:

причастие м р ед ч ЛЗ^Л и перфект 3 л м р ед ч Л35УЛ 

причастие ж р  едч ЛЛЗЕГЛ и перфект 3 л ж р  ед.ч ЛЛЗЕГЛ
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Императив. выражая повеление. употребляется. как 

правило, с глаголами действия и имеет исконную приставку 

ЗЯ. 3 которой уподобляется первому корневому согласному: 

□Л^Я < Ы Ы а Ь ё т сражайся!

Примечание Корни некоторых глаголов породы п'|ф'а1 (например вЬоЗ он 

убежал спасся огбз он сражался) в породе яа1 не 
употребляются Возможно что их употребление в qa! некогда 
исчезло из языка или же просто не засвидетельствовано в Библии

•Факультативное пополнение к §52

Помимо образования пассива от породы ца1 глаголы 

принадлежащие породе гп<р‘а1. могут иметь следующие 

значения:

• возвратного действия: ЯЛОЗ скрылся. ЯрЕГЗ остере­
гался:

• взаимного действия: ВЯ^З он сражался (с кем-то), 

а ш з  он судился (с кем-то):

• простого действия: У2^3 поклялся:

• состояния (как правило перехода в новое состояние):

ОТПЗ уснул. *?Я23 испугался. я*?яз заболел:

• отыменных глаголов: Я323 приобрел сына от ]3  сын
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ГР
В последующих словарях к урокам форма перфекта 3 л. 

м.р. едч. переводится на русский язык неопределенной фор­

мой глагола, например: пр1? брать. сказать. На данном

этапе студент приобрел достаточный навык, чтобы понять, что 

такой условный способ представляется наиболее удобным для 

демонстрации глагольных корней в словарях.

СЛОВАРЬ
Давид т н

• т

быть ■то Л ЛВ
трон, престол авз скрытым, скрыться
община, собрание воевать п п 1? ап4? 5
писец, книжник лав сражаться с к.-л. а
огонь ж . р . ,  м .р . ВТК захватывать ЛЗ *
еще, больше, л1у сжигать г]ЛР
опять середина

^ а л в р - ч р  р т г р р  ^ л л з л  1 

л т т л л л з  лз*?т чл* м -лк  л'овгл л о т  ак 2
• т  I V  :  т  :  -  » т  : -  :  ♦ т

-авз Ьу ЗВР ВР* ^  ЛЛ5" я*?
:^КЛВР

т  :
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:pSH  D'OT'H 4S"ID3 ПТТЗПР 3
ч ем  и м г  rieb ’ bjmntte жяра 4

:nm ms mr» bssг г • V -: r :

fynfer щз ä№'_ ^ptf niy snp" mb 5
DT'^ÄpS^p Dy ЛРН*?3 щ2 ПТ4

:ib пЬт ап
т ; т ** ;

пэ1?’: т т з Е Р Э  ion1?’! rtfíHi im ж*4 б: : • -  т т •• : т —  т т -  * т : »т

ЯЙО ПЛ* ЧЕНГИ ОТ’Г Л »•• т т : : • -  т

,ETSp р& Л ] DTP фЗГИ туп  ППр*?3 7
:па "itfs-^Di s t

т V - :  т :

ИЗ*? ОН*?ЗП S T  Т Т  Т  ОЛУТ DHS 8
i r  т : • •  • : V -

TTSD ^IpTSI 'TibSD 4Dnn ППЛ03 9
:уот mb

IT T

mb щз  , т т  nps .DpT-iT^p’^  чиу io
naJD̂ D ПЛ03

it  t : • : •

IPS^ bsifer-’^ lD -^S  HIT'SH 7П2Я 11ж »• •• t : •• : -  : v  t * it  t : •

.Dpp-H*? ОЛр*Т} D^pr DTHD ЛЛВП 
■(ЛЗЛ S T } ns'T тур  ЧОП̂ Л щ3 ПТ} 
:TS ‘TpTÍ$} T S  D^IPTI ^П Е Т Т р  
ПЛВ^ T3D DT^S-^ijrnS DHSH УОВГ 12

ЯГВуП трлр
DTHyp ST3H Нр*?3 T  T S T T p D  4SI 13 

H3TS 43TS *НПЗ *HpD ЧруъТ hihoth
I • т • т т * : т : -  т
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лпз п т  1лчзз лзрл клэзп SwDtf ло 14

"П Л Л 5  Л1Л ЛНрЗ 15

лл^-чз*? т^ к  лзп i m  *?»!iD?r
: }У 3 3 7 " !* 0  цЛ 1 3 К "Л З р р  К Г П Л р Е »  16 

:П Л К  Р Т Г Е З ^  ч3  ГПГР Д О Й Э З 17
г  i r  1 т  : т  т  : | т  ♦

,ГПГР Л р К  П'З щ2  ,ЛК1П п л у п ’ ^ л р  ч 'П Э П  18

пк**л ‘жлг’-ллуч^ п т  ш*к чззк 
m n b  п т - Ь т п ы  п т  n*?a»i т  чее

*.* т  v  т  \* т  т  : i r  : *.* *

•ЧМП Ч р п » ' 3  х у - J $ 3  ВП|?Г1 К'1? 19

Переведите на иврит.

1. Сыны Израиля пришли на середину 
моря, и воды были рассечены перед ними, 
как Господь сказал Моисею. 2. Люди этого  
злого города сказали: “Давайте-ка подож­
жем его дом и всё, ч т о  в нем”. 3. Я  услыхал 
голос Господа на горах и скрылся. 4. Иаков 
умер в земле Египетской и был похоронен 
со своими отцам и в земле Ханаанской.
5. Давид послал вестников к народу ска­
за ть : “Город захвачен, как царь приказал”.
6. Господь сказал Моисею, говоря: “Когда 
сыны Израиля б у д у т  в земле, которую  Я  
даю им, и они ув и дя т большие города и 
ск а ж ут “К т о  м ож ет воевать против ж и­
телей та к и х  (доел, как э ти ) городов?”
7. Ты  сидишь на троне справедливости и



209

судишь сынов Адама (то есть людей). 8. Во 
сне я слышал голос, взывающий: “Горе тем , 
к т о  алчет зла, ибо день суда пришел”. 9. 
Мудрецы этой  земли были во дворце, и они 
были созваны перед царем. 10. Книжник 
был в зя т и сожжен перед всем собранием 
Израиля, и дело э то  было записано в Книге 
дней. 11. Господь сказал и небеса создались 
и воды пролились на лице земли. 12. В т о т  
день не б уде т больше смерти на земле и 
каждый человек будет сидеть под своим 
деревом в мире. 18. Почему т ы  спрятался  
предо мною; ел ли т ы  о т  плода дерева, 
которое в середине сада?

§53 РГе1
О т породы я§1 можно образовать интенсивную породу 

р Ге ! 130 он сломал - 130 он разбил вдребезги Порода 

рГё1 имеет дагеш словообразующий в средней согласной 

корня Некоторые глаголы употребляются в породе рГе1. 

минуя породу qal. как. например. 5Ур2 он искал

персрект
ед . ч и с л о

3 м .р . он разбил

3 ж . р . она разбила 7П2&
т : ’ ▼ *:

2 м .р . ты разбил ГНЗ#т : -  • Ш'рЗ
т : •

2 ж . р . ты разбила ЛЙ53
1 о бщ . я разбил *,гн4#
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мн. число

3  о б щ . они разбили Т \ 2 0 Щ 2

2 м .р . вы разбили П Г )1 2 и П Щ р 2

2 ж . р . вы разбили \ТП 2 &
<

1 о б щ . мы разбили № )З Е Г' Щ р 2

имперсрект
изъявительное наклонение (индикатив)

е д . ч и с л о

3 м .р . он разобьет 1 3 К Г

3 ж .р . она разобьет 1 2 Щ

2 м .р . ты разобьешь 1 2 Щ

2 ж .р . ты разобьешь '& р 2 П

1 о б щ . я разобью и р щ

МН. ч и с л о

3 м .р . они разобьют Щ 2 Щ

3 ж . р . они разобьют я х ф ь п

2 м .р . вы разобьете

2 ж . р . вы разобьете п э т | ег'п я з в ^ э л

1 о б щ . мы разобьем

повелительное наклонение (императив)
ед . ч и с л о

2 м .р . разбей

2 ж . р . разбей *НЗЕГ щЯ р 2
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м н. ч и с л о

2 м .р . разбейте п р в г Щ 2

2 ж .р . разбейте П З Л З В Гт •• **
П З Е Гр З

побудитель]ное наклонение (когортатив)
ед . ч и с л о

1 о б щ . разобъю-ка
т ■: -

МН. ЧИСЛО

1 о б щ . разобьем-ка г н з в г 'з П Е Гр З З

п р и ч а с т и е

е д .ч .  м .р . разбивающий ч з в г р в г & э р

е д .ч .  ж .р . разбивающая л й Ь р

или т з т о
т : • или ш й э д с

т ■: -

м н .ч .  м .р . разбивающие о л з г а П 'р р З О

м н .ч .  ж .р . разбивающие л п р в г р л ч и р р р

и н с р и н и т и в

бС аЬз. разбить

51. с з Ч . разбить П 2&

В породе р Гё ! срорма 3 л. м.р. ед.ч. также служит 

основанием для образования других склонений в перфекте и 

имперфекте.

Местоименные суффиксы (для перфекта) и приставки (для 

имперфеката) остаются те же. Причастие имеет приставку О. 

которая, по всей вероятности, стоит в связи с местоимением 

чр кто? в значении некто, кто-либо.
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Примечание.

1 Выше указывалось, что характерным признаком породы рГ'ё1 
является дагеш сильный словообразующий во второй согласной 
корня. Однако иногда, когда вторая согластая корня представлена 

сильно звучащей согласной (Ь, О. р или шипящей) и оказывается в 

безгласной позиции, то есть имеет после себя огласовку шва 
удвоение по причине благозвучия отменяется и дагеш сильный не 
ставится (см. §ю ) Например 1!УрЗ вместо ЧЕГрз. ПП*?Е? вместо ПП^Е?

Подобным образом обнаруживаем когортатив едч КЕ?рЗК.

2 Существует несколько глаголов породы рГ'ё1 с патахом после 
второго корневого. Например: *713. "ОК. 10*7.

Это исходная форма, которая сохраняется в большинстве форм 

перфекта: ГГСТрЗ. ЧЗЮрЗ и т.д.

3. Некоторые глаголы этой породы в середине предложения (то есть 
не перед паузой) принимают краткую гласную сеголь: “131. “1£3. ВЗЗ

•Факультативное пополнение к §53
Глаголы, принадлежащие породе рГ'ёЬ служат для 

выражения:

• усиленного действия, более интенсивного, чем в породе

Яа1: он разбил, “125У он разбил вдребезги, совсем;

• действия, направленного на множество объектов: “12р он
похоронил многих от "1,3р похоронил;

• постоянного действия: хаживал, расхаживал от

ходил;

• повторяющегося действия: рПХ забавлялся, шутил от 
рП5 смеялся;
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• переходного действия от глаголов состояния: ЧЛВ очис­
тил от ЧЛВ был чистым: рТП укрепил от р_ТП был 
крепким:

• декларативного действия: ‘Я Л возвеличил (то есть 

объявил, признал великим) от *?ЧЛ был большим: рЧХ 

оправдал (то есть признал, объявил справедливым) от 

рЧХ был правым:

• побудительного действия (совпадая здесь с основным 

значением породы Ы<р'Т1): ЧО1? учил кого-то от ч р 1? 

учил что-то. учился:

• простого действия: Цр2 искал. В*?Е? платил:

• отыменных глаголов: (а) в утвердительном плане: РР 

гнездился от ]р гнездо: ЧВУ пылил от ч с у  пыль: (б) в 

отрицательном плане, то есть в значении устранения или 

уничтожения: В5У сломал кости от В5У кость: ЕгЛЕ? 

искоренил от ЕП87 корень: ХВП очистил от греха от 

ХВП грех

• Можно отметить что иногда глаголы в породе рГе1 

сохраняют первоначальное, более конкретное значение, 

тогда как глаголы тех же корней в породе ца1 получают 

значение переносное, более отвлеченное: КЧВ (ХЧВ)

рубить. ХЧВ творить: Л^Л обнажить. лЬл открыть
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£4
СЛОВАРЬ

сердце В*?. ВВ*?т •• собра т ь ца\ га?
ссуфф. •’В1?, В̂В*? то же в рГё1 Га?
мн.ч. Л13|? В'ЗЗ1?т бы т ь  собранны м .

золот о вптт т соби р а т ься в

сем я аУ1] говор и т ь гПВН
с суфф. *,УЛ] сч и т а т ь ца1 пвв- т

ск риж аль бт $ рассказать. прр
мн.ч. Л1ГП̂ п ер есч и т а т ь  рГё!

И и с у с спаст ись

найт и, н а ходи т ь К2С

аСеголатное имя с последним гортанным 
5

С вкравшимся патахом 

в1М1(р'а1 часто имеет возвратное значение

г В середине предложения имеет форму “I Л .  перед паузой *13“!

в*?п л1в1^п’л$ ерг въЬ лрр 1
:В1̂ ЕГВ 1лк лвч*? Лв*т : : I т

токЬ лвчв Ьр п т  вппвк уовг 2
ПЗ -2  ,В'0Е7ПЗЗЭ‘ЛХ ТВВ1? ВТК “?3'П• - т - : V : • т т т
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Переведите на иврит.

1. Так сказал Господь: “Взыщ ите мира 
(со) всем сердцем своим и следуйте ему (в) 
каждый день”. 2. Иисус собрал всех глав 
Израиля и говорил в уши их все слова, 
которые заповедал Господь. 3. С тр а х  Твой в 
сердце моем, Господи, и свет Твой я ищу 
(имперфект). 4. Господь дал Моисею скри­
жали завета и на камнях были записаны 
суды и повеления, которые Господь запо­
ведал Израилю. 5. Собери овец Твоих к Себе 
о т  народов, и они познают, ч т о  Ты есть  
Бог отцов их. 6. Исав преследовал Иакова, 
брата своего, и искал пролить кровь его, но 
Иаков спасся о т  руки его. 7. В о т  при ходит  
день, и выйдет человек, которы й не о т  
семени Давида, и он сядет на троне  
Израиля. 8. Вестник пришел к Давиду и 
сказал ему говоря: “Спасайся в пусты ню , 
ибо царь знает, ч т о  т ы  спрятался в этом  
месте, и он придет пролить твою кровь”.
9. Помни э т и  слова, которые я говорил 
тебе, и т ы  будешь служ и ть  Господу Богу 
твоему (со) всем сердцем твоим. 10. Все 
ж и те ли  злого города собрались и искали 
людей, которые пришли в его дом, но не 
нашли их. 11. Моисей сделал, как Господь 
заповедывал ему и говорил к старейшинам  
народа.
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§54 Р «“а1
Образцы спряжения: “122?’ он был разбит. 2?р2 он был

разыскан.

п е р ф е к т
ед. число

3 м .р . он был разбит 13ВГ'

3 ж . р . она была разбита Л Л 2 1 Г▼ : ЛЕ?'|?2

2 м .р . ты был разбит г н з в г ’т : -  *•. Л2?')р2

2 ж . р . ты была разбита Л Л 2 2 ?

1 общ . я был разбит чл л | 2 ?

м н . ЧИСЛО

3 общ . они были разбиты

2 м .р . вы были разбиты □Л-122?' ПТ\Щ^2

2 ж . р . вы были разбиты ■¡Л12ВГ'
^ *

1 общ . мы были разбиты

имперфект
изъявительное наклонение (индикатив)

ед. число

3 м .р . он будет разбит Л 2 2 Р

3 ж . р . она будет разбита Л 2 2 7 Т) и р 2 Г }

2 м .р . ты будешь разбит Л  2 Щ и р 2 Г }

2 ж . р . ты будешь разбита

1 общ . я буду разбит Ч 2 Щ я р щ
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МН. ЧИСЛО

3 м .р .

3  ж .р .

2  м .р .

2  ж .р .

1 о б щ .

ед. число

1 о б щ .

МН. ЧИСЛО

1 о б щ .

е д .ч .  м .р . 

е д .ч .  ж .р .

м н .ч .  м .р . 

м н .ч .  ж .р .

они будут разбиты 

они будут разбиты 

вы будете разбиты 

вы будете разбиты 

мы будем разбиты

пэтага
Л В В Т )

ЯПВЕГЛ

ПЗВ^ЗЛ
Щ 2 П

ЯЛЕ^ВЛ

побудительное наклонение (когортатив)

да буду я разбит  Я Л В й Г К

да будем мы разбиты  Я Л  ВЕТЛ

Я Е Г р В К

т \ :

причастие

разбиваемый ( разбитый)

разбиваемая
(разбитая)

или

разбивающие (разбитые) 

разбивающие (разбитые)

Я 3 1 Л Л▼ Ч

Л Я Ж '! ?

ЯЛВГО
т ▼ ч  :

в л в е г Р* ▼ ч

ллвгот \

л и Ь р

в чр £ в р

л И г р в в

б!  д Ь б. 

в !  С51г.

ИНфИНИТИВ

быть разбитым Т В Е Г

н е т

Порода ри"а1 имеет значение страдательного залога от 

породы рГе1, но иногда соотносится непосредственно с 

породой qal, например: в qal - родить-, в рГё! - Ч*?4
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помогать роженице, т  е. принимать роды-, но в ри"а1 - Ч*?4

быть рожденным.
Императив (повелительное наклонение) в породе ри"а! 

отсутствует.

За исключением гласной под первой буквой корня, в 

имперфекте огласовка глагола в породе ри"а1 соответствует 

огласовке в породе рГё1. Причастие также имеет приставку О 

(иногда приставка О отсутствует и тогда причастие отличается 

от перфекта Зл. ед.ч. м.р. камацем во втором слоге, например: 

взятый  (4Ц 2:10) вместо *п|эЬр).

Примечание

а. Иногда в ри"а1 вместо кубуца употребляется камац катан
Например: ВТК1Э вместо ВТКО окрашенный в красный цвет.

б. Иногда же вместо кубуца употребляется шурук. Например:

вместо I 1?' он был рожден.

Во втором согласном корня глаголов породы ри"а1 стоит 

дагеш  с и л ь н ы й  словообразующий.

СЛОВАРЬ
м а ть

с суфф.

мн.ч. по чи та ть .

2К | рассеивать
или - П 5

4 2 2

Аарон о тя ж е ли ть
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священник № освящать ЕГЯр
п а с тух пул славить ^ я
слава Я733

т
восхвалять п з р

мир. пЬ1у навеки, вовеки
вечность или вЬчу-яу

:р"гсз лзр я  пЬ^Ь  ачп'*?к 1

"^ З р ^ З  1ЛК Щ Р  ИЛЗ^Э ЯЧЛ^Л* ^*?Я 2
:1я1зз зчрргглу Ь щ  чз ,н*?я

гЕГКЯ ЯЗЯ ЛОК ЯЗП1 К»^"1 ЯЗЯП Е?рЗ 3
яч5?з ачкзрз язя ярк*? ярая 

я з з ^ р т л *  вчррзоя 2ЬтщУЩ1 вчрзк
ВчО ЯЗОО ЧКЗП ЧВЕ?3 ЛК7Я ТЗКП’ Ьк ЯЗЯ 4

■ ~ т  V • : 1т : • : • 1 V V т •• -

Яро ЯЗТ7 Лкяр^ЗЗ^Гу*? 4ЛК ЛрЯр} 
:Я7ЯЧ’ЯЗЯЗ ВчО ЯЗОО ЧЗЗВГЯ ТЗКЯ^К

-  • -  т V • : I т * -  1 V V т

Ч ^ГН  Я1ПЧ"ЛЧ33 ВЧП'ЗП рЯК^Зр ЧЛО̂  5 
ЯКО Ь*?ПО=1 ЯГР Ь1яз я'окЬ 1ВЕГЛК: ▼ * - . :  т а -

О Т Я ' Ь к " Я ^ З

ВЧр'З ГЯ7 7Ч33-Л^7 ^ Л К  '¡ЯЯК’ Л^ ИЯр 6
чяррч .в^йгяу в р п л к  вутп яря ЩЬ

лЬз^яз ЧЛЯ13ГЛ^
ЧЛЗЯЗ Я.ЧЯЛ $0*? *ЧРК-ЛК7 ^ З К ’ ЛК ЯЗЗ 7
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* \ b  ]лл "р'лк ящ  рка 
я к р  я й р р  " г н  , р к з  *?чяз S u  tp i* ’ *h  я в г ?  в

япхо^оэп^гуа
• I T  : • •• : -  •• *• :

:1л'к 2Нр*? ЛЙ '̂П'ЙГ-ЛК ЧЯЗЧ 9
л*?|яр ркяч ячя""я1йй йлййр м и л  ю

:1^2гл^
Défila* щ э  п щ п  й ^ ц Ь - Щ  я щ Ь  п

: ' 2 ù b  ОйзУ лкI т г : г т :

я'уя£ лйря я*?кя йлйяя лпк "гн 12 

г п Щ с г Ь ц  урр к'*?ч чзУлк
ЯЧ£12 "ЗЛЯ (ЕГ^ИТГ’ Я"УЯ"*?К ЯЧЯ" Я12К Я'Э 13 

]К»2 ЕГЯЧГО ГЯ1 .ЕГЧЗЯ "̂ЛЙ"Л̂
& Щ )  , Щ $ Щ й Ь )  ЧЕГрЙЧ ,ЯуЯ Dp*? }"К ЯЩ

я"яч ятя* во к»" п т  оуя я*к оязяг г :  - | т : • • т т ~: т т •• -

Й*?1р-Л*$ "ЛУВЕЧ ЯЙЕ?Л п Ь п  ЩЬ *  ЧКЯр" ' 2

:1зкзгл1$ рр" п т  яуЯ| ' Ь ь  п т  "шррч 
:о*?1у*? ярр" ^ввп *̂?яр т Ф т  ^ п п  п

Переведите на иврит.

1. Моисей с то я л па горе Божией во 
главе сынов Израиля, и он освятил их перед 
Господом и сказал им говоря: “Сегодня
Господь схо ди т на э т у  гору, и Он будет  
говорить к вам”. 2. Сыны твои  восхвалят
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имя Твое во век, ибо Ты О те ц  наш, 
Которы й на небесах, и слышишь голос 
взывающего к Тебе в истине. 3. Ты рассеял 
нас среди народов, не знающих (перф.) Тебя, 
ибо мы ожесточили сердце наше, не 
сохраняли п уте й  Твоего святого закона.
4. Аарон священник сделал золоты х богов 
для народа из золота, которое они дали 
ему, ибо они взывали к нему: “Где б р а т  
тво й  Моисей, ибо он не спускается с горы, 
и мы не знаем, ч т о  стало с ним? 1*? Г Р Г Т ”

5. Восхвалим же имя Господа среди народов 
и поведаем (же) славу Его по всей земле.
6. Мы были рассеяны, подобно овцам, к о то ­
рые не имеют пасты ря, но Ты  ПШ] ради 
имени Твоего, соберешь нас к Себе о т  
народов. 7. П о ч т и т е  старца, ибо в нем 
мудрость. 8. Бог отделил день субботний и 
освятил его ради славы имени великого 
Своего. 9. Соглядатаи, которы х Моисей 
послал в землю Ханаан были людьми 
мудрыми, весьма почтенными в собрании 
Израиля. 10. Господь сказал Моисею, говоря: 
“В о т , т ы  умалился в глазах Моих, ибо т ы  
не п о ч ти л Меня перед Израилем и не изрек 
к камню, как Я  сказал тебе”. 11. Хорошо 
восхвалять Господа и освящать Имя 
великое Его. 12. Я  буду найден, если Я  буду 
иском по истине, сказал Господь, ибо Я
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слышу голос праведников. 13. В т о т  день 
Господь дал спасение Израилю, а ж ителей  
(этого) города рассеял перед ними. 14. Всё, 
ч т о  т ы  искал, дано тебе. 15. Я  состарился, 
но я не знаю праведника, ищущего хлеб.

§55 №Ф'Н
О т породы да! ЬчЗ был большим образуется Ы<рсТ1

(дагеш  - слабый) увеличил. возвеличил. О т глагола в породе

да! ^7 0  царствовал образуется Ыф'Т! "!р7рЛ

царем, воцарил.

перфект
ед . ч и с л о

поставил

3 м.р. он возвеличил • г л а п ТЬоя
3 ж.р. она возвеличила л‘типТ * Яр'̂ рЯ
2 м.р. ты возвеличил Л*П?Я лг'гря
2 ж.р. ты возвеличила л̂ лзп лрЬся
1 общ . я возвеличил •лрЬря
м н . ч и с л о

3 общ . они возвеличили ч̂ Цдя •з̂ ря
2 м.р. вы возвеличили ол^п глр^ря
2 ж.р. вы возвеличили де̂ лзя л̂р̂ сл
1 общ . мы возвеличили чз̂ лзя «эбая
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имперфект
изъявительное наклонение (индикатив)

3  м .р . он возвеличит

3 ж .р . она возвеличит ^ л а л

2  м .р . ты возвеличишь

2 ж .р . ты возвеличишь * 6 * Н } Л " р ^ р Л

1 о б щ . я возвеличу

мн. ЧИСЛО

3 м .р . они возвеличат ч э ^ р *

3 ж .р . они возвеличат п з ' т а л я з р ^ р л

2 м .р . вы возвеличите ч ^ л а л ч э ^ р л

2 ж .р . вы возвеличите я ? ^ л я а з * ? & л

1 о б щ . мы возвеличим ‘ г л а з ■ ^ р з

повелительное наклонение (императив)
ед. число
2 м .р . возвеличь ^ Ю Я Т * ? р я

2 ж .р . возвел ичь " р ^ р я

мн. ЧИСЛО

2 м .р . возвеличьте ч ^ л а я ч э ^ р я

2 ж .р . возвеличьте я з * ? л а я я з р *?о ят •• : -

ед. число
3 м .р .

3  ж .р .

пожелательное наклонение (юссив)

пусть он возвеличит 

пусть она возвеличит Ьлал



226

3 м.р.

3 ж.р.

юссив с 1 последовательности

и он возвеличил 

и она возвеличила ‘пзгп -Ь сЛ]

побудительное наклонение (когортатив)

ед. число

1 общ . возвеличу-ка я

мн. число

1 о б щ . возвеличим-ка мы я ^ Ц м  я з ч$ р ;

ед.ч. м.р. 

ед.ч. ж.р. 

мн.ч. м.р. 

мн.ч. ж.р.

причастие

возвеличивающий

возвеличивающая п ^ н жт ■ : “

возвеличивающие

возвеличивающие Л1*?'ЯЖ

Т ,*?рр
ял'^ооТ -

^ р ^ р р
л ^ ^ р р

в ! аЬв. возвеличить

возвеличить

ИНфИНИТИВ

*ЛДЯ
^ЯЛЯ

Перфект породы Ыф'Т1 образуется путем присоединения 

приставки Л к основе глагола -  в  имперфекте

приставка Л вытесняется личными префиксами: из

■ ^ р г г .  подобно слитным предлогам с определенным артиклем 

(§17в). В  императиве выступает приставка Л.

Необходимо обратить внимание на то. что И1ф'?1 является 

единственной породой, в которой правильный глагол имеет
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особую краткую форму имперфекта юссив. например: ^чЬсч 

сокращается до *Ьс\ Ь^ЯЛ4 до ЬяЛ\ и поскольку вав 
последовательности присоединяется только к форме юссива. 

то. таким образом, выражение и он возвеличил будет иметь 

вид ЬЯДЦ (а не *ЬЧЯЛЦ): и он воцарил “¡bo'll (а не *“рЬоч1)

Примечание Специальные формы юссива отсутствует только для 1 лица 

едч Выражение и я  в о ц а р и л  имеет вид I 'b o K j

Выше (§41) отмечалось, что для выражения немедленного 

запрещения используется отрицательная частица Ьх. 

употребляемая с юссивом. когда таковой имеется Таким 

образом не воцаряй (сейчас) будет ■¡Ьол Ьх. тогда как 

постоянное запрещение не воцаряй (никогда) -  “рЬ сЛ хЬ

•Факультативное дополнение к §55

• Основное значение породы hicp'îl - побуждение к 

действию, обозначенному породой qâl, например: “рЬсЯ

воцарил. поставил царствовать, то есть сделал так. 
чтобы некто царствовал от царствовал: Ьчв х п

на-кормил. то есть сделал так. чтобы некто ел от 

ЬвХ ел
• Непереходный глагол породы qâl в породе hicpîl 

принимает переходное значение: рВрЯ уменьшил от тч? 
был маленьким: ■P'OEfil уложил от 22ÏÏ лежал

• В этом случае значение глагола в породе hicp'îl иногда 

совпадает со значением глагола того же корня в породе 

pi"ël. например: Т З Х Я  и ЯРХ on погубил от ЯЗХ 

погиб: ^ я р л  и ahp он освятил от ЕНр был святым
• Однако чаще непереходный глагол породы qâl преобра­

зуется в переходный лишь по одной из этих пород. В
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тех случаях, когда имеют место обе эти породы -  рГё ! 

и Ыф'Т1 -  их значение несколько отличается, например:

Т 2 3 Я  отягчил, но "122 почтил от "122 был тяжелым
-  т

• Часто глагол породы Ыср'Т1 указывает на изменение 

качества, или состояния происшедшее в самом или с 

самим действующим лицом, например: *рОЕ?Л разжирел. 
рЛПЯ окреп. "РЕ^УЛ разбогател. ]*'2Ьл побелел. ПЧЛКЛ 

покраснел. ЕГЛПЯ замолчал. У'ЛЛЯ успокоился
• Н]‘ф'?1 используется также для образования отыменных 

глаголов, например: Е^ЛЕГЛ пустил корни от ЕНФ 

корень: в частности, от имен, обозначающих части тела: 

рЛКЯ внимательно слушал от рХ  ухо: р в б я  клеветал 
от ’РЕ''? язык: ‘ГКЕЕГЯ направился влево от *?КОЕ* левая 
рука: р С Л  направился вправо от рО* правая рука

• Иногда глаголы породы Ыср'Т1 служат побудительной 

формой для глаголов в породе шф'а1, например: У'12Л 

покорил от У123 покорился
• Порода Ыф'Т1 может передавать декларативное значение, 

например: рчЛХЯ оправдал от рЛ2 был правым
• Некоторые глаголы породы Ыфс?1 имеют значение прос­

того действия, особенно, если корни этих глаголов не 

представлены в породе ца1: р'^ЕГЛ бросил
• Употребляясь перед инфинитивом породы ца1. глаголы 

породы Н1фсТ1 могут выполнять функцию наречий 

например: ЛЛЗ рчПЛК ЯД Л доел Вот я удалю скитание. 
то есть я буду скитаться далеко (Пс 55:в); Л 21Л 

Я1ЛЧ ЧГ У 2  УЛЯ Л Ч Е ^  доел умножил делать зло в 
глазах Божиих, то есть делал много зла(4Ц 216)
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§56 НоФ'а!
Примеры спряжения: - он был возвеличен. ■фрп -

он был воцарен.

ед. число

3 м .р .

3 ж . р .

2  м .р .

2  ж . р .

1 о б щ .

мн. число

3 о б щ .

2  м .р .

2  ж . р .

1 о б щ .

персрект

он был возвеличен 

она была возвеличена 

ты был возвеличен 

ты была возвеличена 

я был возвеличен

ЬлДП-  : т

пЬлдпт : т

л*лдп
т : -  : т

лЬлдя: - : т

члЬлдя: - : т

они были возвеличены 

вы были возвеличены 

вы были возвеличены 

мы были возвеличены

>6лдп: т

вл̂ лдп
V : -  : т

деЬлдп
^дЬлдя: - : т

пвЬвят : т

ЛВ$ВПт : - : т

ЛВ$ВП
: : -  : т

■'ЛВ^ВЯг " : т

^вЬвп
т

влвЬвп
-  : т

^ДВ^ВП

имперфект
изъявительное наклонение (индикатив)

ед. число

3 м .р . он будет возвелшсен Ьлдч
-  : т 1^:

3 ж . р . она будет возвеличена Ьлдл
-  : т

2 м .р . ты будешь возвеличен Ьлдл
-  : т

2 ж . р . ты будешь возвеличена чЬяДЛ
■ : : т

•^вл
: : т

1 о б щ . я. буду возвеличен Ьлдк
•  : т
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м н . ч и с л о

3 м.р. они будут возвеличены

3 ж.р. они будут возвеличены я з Ь я з лт ": т я а э б в ят ” т

2 м.р. в ы будете возвеличены ч * л л л: : т Ч З ^ О Л: т

2 ж.р. в ы будете возвеличены « ‘л а ят * : т П Л В ^ О Лт - Т

1 общ . мы будем возвеличены ^ ! Л Л- : т

повелительное наклонения нет“ 

причастие

ед.ч. м.р. возвеличиваемый б^ Л 0т : т ^ в в

ед.ч. ж.р. возвеличиваелгая Л ^ Л Л Оу у ; т я д ^ в вV V : т

мн.ч. м.р. возвеличиваемые В ^ Л Л От : т 0 * 0 ^ 0 0т т

мн.ч. ж.р. возвеличиваемые т : т л 1 в ^ в от т

ИНфИНИТИВ

б!. аЬБ. быть возвеличенным •• т ^ в п

“ Повелительное наклонение породы 1юф а1 встречается в Библии всего два 

раза (Иез 32:19 и Иер 49:8).

^Часто с кубуцем под префиксом причастия:

Порода Иоср'а! имеет значение страдательного залога для 

породы Ыср'Т!, однако иногда соотносится непосредственно с 

породой qal. например: qal ПрЗ мстил, но П|?Л был отмщен.
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КЗ
СЛОВЛРЬ

Сихем ВВ0 собирать *гяря
общество,
собрание

собираться, *?Я|?3 
бы ть собранным

первенец т в в
т

сокрыть ТЛ р Я
враг В*К погубить л т р я
целый,
совершенный

В̂ ЕГ
** г

ун и ч то ж и ть
Саул

т о р я
^1»ЕГ

т

13р Я'О^0Л$ 7Н 0  *?ОЯ *ШЯ ОГВ 1
6 * 0 0 "  ̂

Т^ОЯ*? ЯОВЕГ ^ Н Е Г ЧВГЗК Ь з  ЧКВ 2
I • : -  : т  *.* : ■ • ▼ : ■ • • : -  т

■̂ р*? я*!Пч яяв 1в чв ,пг1щЬу: Ьж0л* 
Ькчор иэтя :кчвзя Ькчор вег' 1лк ^р 1  
'̂вв п з Ь р з  чЛУОЕГ язя 10*0 ВУЯ'^КЭ 

язт ,*̂ р вр^у Т*?Р*У олярк 105
1 0 0  ТЮЕГ' ОК ЯТ1 :ввчз0 ЕВВ^Р 

"1ВВВ ВЧЛВЯ ЬЗЗ ЯЕГ5Л Я*1ЯЧ"Л1В0’ЛК
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■рп'Ьк  т п ч ву ab# iaab пчгп яегР’ ллчл
т  v : • •* т  т  : t  t  :

в я ^  »чп? в э т »  нчгг врчг 6 »  т п ч пля
]ЛЛЧ В ^ В ^ -^ В р  ЯУтЧЕЛ Ерь ]ЛЛЧ BE*?

: р » я  ^ irb a -b y
ГПП- Л В » Я'ВТ*?» ЛЛгЖКЯ'УЛВ"*?» ЛЕЯ 3 

, ВррЧЛр 4E » t e 'f l » ln ^  ЧцЯ ^ » Л р 4-4̂ »  
nVlJD‘liE | p ,B 4lS p  П1ЕЕ"Ье -Л ^  ГИ Т 

чЛ*ЛрГП ЛЕРЯ""11Ер Л5?Ч i»BE-by ВЕЛЯ 
путч  ВчЛ*р рВЧ bsnp4 рВ »ЧЯЯ ВЛВ

:ячяч чл » чв
Ьпрп Лр»*? Ярр-^Н ЯЧЯ" ЛВТЧ 4 

ВЯЧЬ» ЛЛВЛЧ ЧЧВВ'ЕГЛ»Ч ВУЯ‘ЧЕГ»Л-ЛК
..................... т  :  -  * : т  : т  т  т

чв .пзя УЕПЯ Ьпргл *рлр Ч*ПЭП лр»*? 
,яЬ'КЕ? Т Т Л  ЯЧЯ В1ргэя- Л »  л чяшэ ячяч 

вл»*ч вячл1лвч впчач вя*точ ягзя
т  : •• т  v  •* : •• : т  ••

:ЕяЬ ЛЮК'ЬВЧ
■.* т  - ;  т  :

Я Л» ^ » Л ^ -^ Л Л В -Л »  ЯЕГ'»Я ЯЛЧЛВЯ 5
т  •• т  :  •• т  • i t  т

:в л »  ч»вв »'Ь*1 Лчу я -члр1 ВЛ» ЧЕрВЛ л чвв  
ВГГ*?» Ч»ВЧ ,ВПР щ2ЦтЩ  ЛЧЛВ» »ЧЯЯ ВРВ 6 

-*?В_Л »  ЧЯрЬч ВПчЛ у Л *  ЧЛчЯрЯЧ ВГрВ4'» 
ЛЧВЯ"Л» ЧВЛЕП ЯЧЯ"-ЛЧВВ »»ОЛЯ вячя

• -  -  v  : i r  : т  : • -  т  т  -

:еяляя9 т  -

ЧВЛТЛ» Л'ГВ"^В ЛЧЯЕГЯ щ2 ВЧЯ'Ь» Я»Л 7
: -  v  т  т  т  т  т
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г т « ? ' 1*
т л я  кзяй^вп ,сгд»^вя егр к̂  п о » в

г г г т : #т т : -  -  * . * • • - :  ; |т

Л^П'Л» Н^Прр ЧЗГ?3»
^ЯрУ Ч» К^Я Чрр чрчЗЛ"Л  ̂ ГПЛфЯ ПР$ 9

чз*̂ » ЯЗЯГП ^ ¡Г Л *  лурр'п сгрвгя |р ю
:Ркя-**|1лр

ЯЗЯ*! ПРу ЯР» ЯЧ»П"Л» СГЯ^» П»Я 11
-  • т т V -:  т г :  т т

:*ЧР'пл ‘ррч я1»я рз Ьязя ,Я*р зчз 
^ЛЯЯЗ я р »  ^»Ярч ЯЛ» ЛЧЗР *’3р 12 

:ЕПЛ£ ЯЗ*? ЩЬ П ^Л» ^ЯЗЯ*? ЕГ13Я-^5р

Переведите на иврит.

1. Мои враги пришли на меня и искали 
смерти моей, погуби их, Господи, ибо они 
сделали мне зло. 2. Моисей с то я л на горе и 
сокрыл лицо свое пред славою Господа. 3. В 
т о т  день Соломон воцарился над Израилем, 
и весь народ взывал пред ним: “Да будет  
имя царя Соломона велико во всём мире, 
подобно имени о тц а  его Давида”. 4. Не 
сокрой лица Твоего о т  меня, Боже мой, и не 
погуби меня. 5. Все сыны Израиля собрались 
вместе против Ьу Моисея и Аарона и 
сказали им, говоря: “Разве не всё собрание 
свято у Господа, и посреди них (ч|1Л с суфф. 
Ч31Л и т.д.) слава Его?” 6. В о т  Я  сделал имя 
твое великим и Я  уничтож ил врагов тво и х
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с лица земли, но т ы  не различал между 
Мною и между богами народов. 7. Пророк 
шел из города и собрал к себе всех 
священников, которые сохраняли (доел. 
были сохраняющие) служение Господне, и 
он сказал им все т о  Ь22, ч т о  Господь

т : '
заповедал ему. 8. Не ун ичтож айте деревьев, 
которые приносят плод, когда вы будете 
воевать против населения Ханаана. 9. Так 
как сердце твое было мирно со Мной, 
подобно сердцу Давида, раба Моего, дело это  
не б уде т во дни твои. 10. Так скажи 
фараону, царю Египетскому: “В о т , Я  иду 
в стра н у твою и Я  поражу всякого 
первенца, о т  первенца человеческого до 
первенца мелкого скота ”. 11. Я  (точно) 
знаю, ч т о  т ы  враг мой, и ч т о  т ы  говорил 
злое против меня пред царем. 12. Если я 
спрячусь на горах, в о т та м  Ты, и (если) я 
сойду (вав последовательности с перф.) в 
Шеол (аккузатив), даже та м  Ты будешь 
преследовать меня. 13. Вы не будете 
различать между человеком и между рабом 
его на суде, и вы не будете воздавать честь  
лицу старца. 14. Рахиль взяла богов о тц а  
своего и спрятала их у себя, и Лаван искал 
их, (и) но не нашел их.



235

§57 №Ора“е1
Образцы спряжения: ЬЯЗЛЯ - он возвеличился. ЗЛрЛЯ - 

он освятился.

ед . ч и с л о

3 м .р .

3  ж .р .

2  м .р .

2  ж . р .

1 о б щ .

м н . ч и с л о

3 о б щ .

2  м .р .

2  ж . р .

1 о б щ .

ед . ч и с л о

3 м .р .

3 ж . р .

2  м .р .

2  ж . р .

1 о б щ .

перфект

он возвеличился 

она возвеличилась 

ты возвеличился 

ты возвеличилась 

я возвеличился

они возвеличились 

вы возвеличились 

вы возвеличились 

мы возвеличились

имперфект
и зъ я в и т ель н о е  н аклон ен и е  (и н д и кати в )

Е П р Л 4 

Е Н р Л Л  

1 Г ! р Л Л  

чепр*1л
Е П р Л К

он возвеличится 

она возвеличится 

ты возвеличишься 

ты возвеличишься 

я возвеличусь

Л Л Д Л "

Ьлдлл
^ Л Л

Ч*?ЛДЛЛ
Ьлдлк

Ь*\ят
я̂ лдля

т : -

л ^ л д л я

’л^лдля

¡гтрля
Я 1 Г Т ? Л Я

Л Й Г 'Л Р Л Я

Л ^ Л р Л Я

члг?лрля

Ллдля
р л ^ л д л я

^ д Ь л д л я

Ч Е^1РЛЯ

Р Л ? П р Л Я

]Л?ЯРЛЯ
далрля
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мн. число

3 м .р . они возвеличатся

3 ж . р . они возвеличатся

2 м .р . вы возвеличитесь

2 ж .р . вы возвеличитесь

1 о б щ . мы возвеличимся

лл̂ ллллт : -  :

чЧ злл
пзЬлзллт : •* * :

^ллЛЛ

!12П ?Л*’

ЯЗВРТрЛЛ
чвгвдл

ПЛ^ЛрЛЛ
ВНрЛЗ

ед. число

2 м .р .

2  ж .р .

мн. число

2 м .р .

2  ж .р .

повелительное наклонение (императив)

возвеличься

возвеличься

^ЛЛЛЯ ВЙрЛЯ 
^ Л Л Л Л  ' 'В П р Л Я

возвеличьтесь

возвеличьтесь

Л?зля №Лрлп 
лл̂ лллл язвтярля

ед. число

1 о б щ .  возвеличусь-ка

мн. число

1 о б щ .  возвеличимся-ка

побудительное наклонение (когортатив)

явпрлкп ^ з л кт : •

П ^ Л Л Л Л ЯЕПрЛЛт :

е д . ч .  м .р . 

е д . ч .  ж .р .

м н .ч .  м .р . 

м н .ч .  ж . р

причастие

возвеличивающийся

возвеличивающаяся Л^ЛЛЛЕ

возвеличивающиеся

возвеличивающиеся

(Я * ? Л Л Л Е )т : “ :

л ’б л л л р

Л1?Л£ЛР
( я г п р л р )

в ^ г т р л р

л1вп?лр
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в!. аЬэ. возвеличиться

в!. с з ! г . возвеличиться

ИНфИНИТИВ

‘ТОЛП
*?15ЛЯ
‘ла л п

Порода Ы0ра"ё1 образуется путем присоединения 

приставки Л Л  к основе глагола и удвоения второго согласного 

корня.

В имперфекте Л приставки вытесняется личными 

префиксами, подобно тому, как и в породе Ыф'?1: ЕЛТрГГ из 

’̂ Е ^ Л Л 4 (см. § 55а). но в императиве Л сохраняется.

В причастии к основе присоединяется приставка Лр.

Необходимо различать по контексту, когда форма ЕЛрЛП 

обозначает 3 л. м.р. ед.ч. перфекта, императив или инфинитив; 

ЧЕТЛрЛЛ передает 3 л. м.р. мн.ч. или императив: ЕЛТрЛЛ 

выражает 3 л. ж.р. ед.ч. имперфекта или 2 л. м.р. ед.ч. 

имперфекта.

Примечание. Когда в породе Ы0ра"ё1 образуется глагол, корень которого 

начинается с К? или О. то возникает перестановка, т.е звук П 
префикса занимает позицию после первого корневого согласного, 
например: от корня ЛСК? вместо *“ЮК?ЛЛ имеем ЛСГ1Е7Л оберегался-, 
от ЛЛВ - ЛЛЛВЛ скрылся, спрятался. Если корень начинается с 2. 

то помимо перестановки звук Л  префикса переходит в В. например: 

от корня рЛ2 имеем рЛВ2Л оправдался. При начальных Л. В. Л  звук 
Л  префикса часто ассимилируется с ними, например, от корня ЛЛВ 

вместо **1ЛВЛЛ имеем ЛЛВЛ очистился. Иногда Л  ассимилируется 
также и с другими буквами, например: К 35 Л вместо КЗ? Л  Л; ?3*Л 

вместо Ч31ЛЛ.
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•Факультативное дополнение к §57

• В большинстве случаев порода Ы0ра"ё1 служит для 

образования глаголов с возвратным значением от породы 

рГё1: ЛЧКЛЯ подпоясался от ЛЧК подпоясал: ЕНрЛЯ 

освятился от ЕПр освятил
• О т глаголов состояния породы qaI в Ы0ра"ё1 могут 

образовываться глаголы со значением так называемых 

"притворных" действий. когда субъект действия 

представляет или выдает себя за обладающего 

состоянием, на которое указывается в породе qal: ЛЕГу'ЛЯ 

представлять (выдавать себя за) богатого от Л5Уу 

быть богатым, разбогатеть: ВЕПЛЯ представлять 
(выдавать себя за) мудрого от ВЕЯ быть мудрым: 
Ьядля величаться, выдавать себя за великого, 
хвастаться от Ьта быть большим: ЛЕЕЛЯ представ­
ляться почтенным, тщеславиться от ЛЕЕ. ЛЕЕ быть 
тяжелым

• Глаголы в Ы0ра"ё1 могут иметь значение взаимного 

действия В этом случае, как правило, они соотносятся с 

породой qal: Ф яЬ ля шептаться, перешептываться от 

кпЬ шептал: ЯКЛЛЯ увидеться от ЯКЛ видеть
-  Т Т Т Т Т

• Иногда порода Ы0ра"ё1 сообщает действию оттенок 

длительности: "*?ЯЛЯ прохаживаться, расхаживать от 

1* ? идти ; рВЛЛЯ стучаться от рЕЛ стучать
• Очень редко эта порода может принимать страдательное 

значение: ПЕГГСУЯ быть забытьип от ПЕЕУ забыть
• Наконец, иногда глаголы в породе Ы0ра"ё1 имеют то же 

значение, что и в породе qal: *?ЕКЛЯ и *?е к  скорбеть
оплакивать
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Замечание к упражнению 22. Глагол ЛСК принадлежит к числу так 
называемых слабых глаголов, которые будут рассмотрены во второй части 
учебника (§70) Он имеет следующие формы с вавом последовательности:

и он сказал и они сказали ПСК1*]
и она сказала ЛСКГП и вы (м р ) сказали ПСКЛ1
а т ы сказал ЛСКЛ1 и мы сказали ЛСК21

СЛОВАРЬ
молитва Л*?£Л

т  :
скрываться кзгтл

прошив, перед - г » расхаживать 1*?ллл
война лол*?о

т  т  *
пророчест­ кззлл

дух. дыхание. лл вовать

вешер м.р. ж.р. молиться *?*?злл
с суфф. ЧГПП поднимать.

т  т

мн.ч. ЛТПЛ нести

етйю  кз  лгп г? 'гл к  зрг. крз 1 
Л1Л  ̂ лрк^ Л1Л*’" ^ ;  зр$г ^ № 1  ,1 т  

л л & к  Л Л К  , * З К  р Л » - - - Л ^ К - 1  В Л " 1 3 К ^ Л ' * ? К

кглювг :5И“̂ зо лл'к л'еегк •о'зк *̂ к
т  т  : т  г  |т т  I : т  -
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аП*?П*? S3 'Э  1 & ГТ0  "П К 'ТЕ  чт
"  Т ' - т  Т Т ' • - *  ' Т -  •

:щ2
i m h  *Я1К1Г*? ПВВ'Ч ТГП В чК0 И'ВГЗ» ЧКЗ 2

a •• т  : : -  : -  • т  •• : • т т

*?W Ю10Ч :ВЧ» ЧДЗЯ’Т ,УЗ ЯЛЛВВ т п  к'*?я
:чт в  в*яэч Я*?1 тля *  чвяя 

в ч га г^ я р  я з т  ^ -н в  гггч
к чвзя ^кчовл (влз? вчквзлрч влр у 

D4íí*?K-nn ^ К # -ЧВК*?Р’ *?У ЧЛЛ1 ,BtfiñB
:ЯЕЯ ВЗ ЧКЗЗт

ярк*ч ^ р я -л р у р  т п »  кйзл*ч агя чг н  з 
*г*?к ч в р р т  :^а*г-*?у ч{Ьщ чвзк 1з*?в

ВЯ^У ЧЛ'К ЧВЧ$£*Ч в у я ^в ш о  B4tf3K
чв ярк*? b in tr-n y* ^* ?  вчвк*?в чя^егя

ЧЗЛЯВ ЯЗЯ ^КЯВГЗ ^bü' щ2 ЧЛчГЯрЧ Т!Л
язч)у  т{ЬсЬ ^квяу-кр ¡ra p  

ЧКВЧ ЯЛВВ ТЗВ  ГЯ 1 вчкв вчвч язя 4
т  т  т  -  I V  т  т :  • т  * ▼ . . .

•*р*?К Ч*?*?ВЛГП Я}Я ВЯЛВД Ч̂ЯЗЯ ЛЧВЯ“*?К 
ВЛ*?ВЛ ЯКВЧ nbtí 22^21 ЯЯЗВГЗ ЯЛВ

т  т • : т т  •• т  т  •* : т т : *

ТЗ В ’ЛК Я1у ЯЧЛВЛ К^Ч ВЛ'К лявчч ячзчкв
:ВЯр

ТПЛ-Л^ ,Я-!Я-* 1Щ  ,КЧЯЯ ВГВ 5
Я*ЯЧ ЯВЯ*?В Я1у ЯЧЯЛ »V i ЯМ-*?Э“*?У

т ▼ : т  т  т  т  т  -

:вякя_в*?в büß" рявч в*?чуя-*?вв aibti
т  т  |т 9 г г т  : т
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вш'рл-вгз ,*?рН лзз*? увял *Лягг лр6> 6
урвл тя*’" Ц  "мл а Л в 4 к 1?

л я з г а л - *?$
я*?ллв а^л^л-^р-лк 1л^к1 влкл чуои̂ л 7 

дя^я-ртз тзягп  вгл-тя*? $з 
вул-^к л1у язяк к'*? лз*?з *лявк я1вк 8 
лчл* ярил вря^-лкл? врз рк *з л л  

,р*?ргг*?з''Я ча*? чр£з "ПУ аззря *6»
:ррк чл л ^ ‘ чззк к'Ьр

врк №'ярлп ^ а '^ -ч з -Ц  прр ярая 9 
ЯПП'^ ЯГ ^П'*?К ПЯТ "3 .ВрЧЗ5! пр-гг'зп

:1ЛЯ1Л-Л$ 43$ щ  л^л 
ЯЗЗГП ВГГЗЯО ВЛ̂ Л*? *ЯП\?Г,'3? ЧК2£ ю 

:ВЛ*г6к Л1Л̂ -*?̂  ¡дал лрп*?рп ВГГ^>

Переведите на иврит.

1. “В т о т  день Д ух Мой б уде т
править сердцем человека, — сказал Господь,
-  и они б у д у т  ходи ть  (Ы0ра сё1) предо 
Мною в праведности и правде”. 2. Господь 
сказал ко мне: “В о т  Я  погублю э ти х  людей, 
и великий народ произойдет о т  те б я ”, и я 
молился к Нему, говоря: “Не губи их, 
Господи, ибо они Твои д е ти ”. 3. Д ух Божий 
во всем мире, и слава имени Его во всяком
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месте. 4. Сыны Израилевы подняли глаза 
свои, и вот, великое море (было) пред ними, 
и они собрались вместе и сказали: “В о т  
Е ги п е т преследует нас, и мы не скроемся 
о т  руки и х ”. 5. Э т о  молитва, которой  
молился Соломон к Господу: “Если э то  
благо в глазах Господа, тогда  1 Он да ст  
м удрость в сердце раба Его, дабы я мог 
суди ть  Твой народ совершенным сердцем”. 
6. И  Бог говорил к Аврааму и сказал ему: 
“Расхаживай по земле сей, ибо она твоя, и 
т ы  будешь владеть ею вовеки”. 7. Саул 
увидел сыновей пророков, пророчествующих 
во граде, и Д ух Божий был на нем, и 
пророчествовал такж е и он с ними. И  
мужи, которые видели его, сказали: 
“Неужели и Саул во пророках?” 8. Я  ходил 
пред Тобою с совершенным сердцем, ибо 
закон Твой был предо мною днем и ночью.
9. Давид увидел, ч т о  Саул преследовал его и 
ч т о  он и щ е т смерти его, и он скрылся в 
пусты не, и ни один человек не знал места 
его. 10. Моисей повелел Аарону, б р ату  
своему, говоря: “О святи себя, т ы  и твои  
сыновья с тобой, пред Господом”. 11. И  
сердце царя поднялось против Господа, и он
сказал своим рабам: “И ди те  (Ыбра'ё!) по 
земле и ищ ите пророков Господних и 
скажите им: “Вы не должны больше
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пророчествовать в земле сей, ибо т а к  
приказал царь”. 12. Да буду я ходи ть
(Ы0рассё1) в свете лица Твоего, Господи; излей 
па меня дух м удрости Твоей.
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